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Введение 


Перед вами не учебник немецкого языка и не тетрадь с грамматикой. Перед вами нечто 
большее, чем просто набор слов и грамматических структур. Перед вами - ключ к овладению новым 
языком. Если вы внимательно изучите все инструкции, которые будут вам предложены, то 
достижение нашей цели - овладение немецким языком на базовом уровне за 16 занятий - будет 
несложным делом. 

В мире очень много языков. Несколько тысяч. И все они разные. Одни, как принято считать, - 
мелодичные, красивые (например, итальянский или французский), другие - не очень (некоторые 
считают таковым арабский). Есть языки, у которых довольно сложная грамматика (русский, 
литовский, хинди, японский), а есть и такие, у которых грамматики практически нет (например, 
китайский язык). Но все языки в мире нужны для одного - для общения. Неважно, сколько 
грамматических категорий имеет глагол в том или ином языке, неважно, сколько в нём падежей и 
родов. Всё, что есть в языке, позволяет нам вы-разить свою мысль и понимать того, кто к нам 
обращается. И в этом заключается прак-тическая сущность любого живого языка. 

Когда говорят об изучении языка, у многих сразу возникает чувство дискомфорта. 
Вспоминаются неудачные опыты самостоятельного изучения языка или школьные уроки, скучные и 
непонятные. Язык нельзя учить с этим чувством! Напротив, изучая язык, нужно получать 
удовольствие от того, что вы можете сказать что-то новое на неродном для вас языке. Каждый день, 
изучая даже по одному новому слову или грамматическому правилу, следует понимать, что вы не 
просто пополнили свой багаж знаний на одну единицу, а освоили новую реалию или способ её 
выражения. То есть теперь вы сможете построить на порядок больше конструкций с этим словом или 
правилом, а значит - больше сказать. 

В любом языке существуют тысячи и десятки тысяч слов. И это тоже угнетает изу-чающих 
язык. В немецком, например, слова могут и вовсе сочетаться друг с другом в одно большое сложное 
слово (например, 4ег Ар! «яблоко» + ег КисНеп «пирог» = ег АрЁ]- Кисһеп «яблочный пирог»). 
Это в разы расширяет лексикон немецкого языка. Но суще-ствует статистика, следуя которой на 
большую часть нашей речи приходится очень не-большое количество слов. Дмитрий Петров, 
российский лингвист и синхронный перевод-чик, который является автором и ярым защитником 
методики «Полиглот», говорит, что на 90 % нашей речи приходится 350-400 слов. Это активный 
запас, который позволяет без труда выразить почти любую простую мысль на любом языке. Ведь 
реалии жизни и дей-ствия у всех народов одни и те же. Мы все «говорим», «думаем», «читаем», 
«пишем», у всех многое связано с «домом», «работой», «семьёй». Это то, что есть во всех языках. 
Число же грамматических структур, которые необходимы для непринуждённой речи, мо-жет 
варьироваться от 10 до 15 в зависимости от языка. Разве это много? 

В действительности, если вы хотите сказать чуть больше, чем «привет» или «как дела?», если 
вам нужно более-менее продуктивное общение, этих 400 слов будет недоста-точно. 400 слов - это так 
называемый «несгораемый запас», опираясь на который вы сможете без проблем продолжить 
изучение языка в том направлении, в котором захотите. В нашем курсе этот минимум будет вдвое 
увеличен, что вряд ли особым образом повлияет на напряжение. Поэтому данный метод, в отличие от 
метода «Полиглот» Дмитрия Петро-ва, называется «Полиглот+». Мы превзойдём планку-минимум 
как в плане освоения лек-сики, так и в других направлениях. 

Чтобы ещё больше облегчить нам задачу, мы воспользуемся нехитрыми психологи-ческими 
приёмами. Нет, речь идёт не о мнемотехниках и не о секретных способах, приме-няемых разведками 
стран мира для подготовки шпионов. Мы просто будем придержи-ваться ряда простых правил, 
позволяющих сделать наше изучение языка интереснее и продуктивнее. 

1. Мы задействуем «образ» в изучении языка. Подумайте, какие ассоциации и образы 
возникают у вас, когда вы думаете о немецком языке. Это могут быть образы маленьких и 


уютных улиц небольшого немецкого городка, по которым ходят люди, говорящие по- немецки. Это 
также могут быть ландшафты, архитектура, немецкая кухня с её запахами и вкусами, сами немцы в 
национального одеждах, пиво и сосиски. Есть из чего выбрать. Попробуйте погрузиться в этот образ 
и почувствовать себя комфортно в новой среде. Мо-жете также представить себя немцем и на время 
«забыть» русский. И каждый раз, когда вы изучаете немецкий, старайтесь удерживать этот образ в 
голове. Это снимает психоло-гические блоки и позволяет преодолеть страх перед изучаемым 
языком. 

2. Слова, с которыми мы будем сталкиваться, не нужно стараться зазубривать. По крайней 
мере, не все подряд. Зубрёжка - это самый плохой способ запоминания. Старай-тесь находить 
аналогии к словам в других знакомых вам языках (например, нем. да5 Вис| «книга» и англ. бооКк) или 
искать слова, которые похожи на уже известные или знакомые из других языков, но которые имеют 
совсем другое значение (Че Ктамайге «галстук», но: 4аз Вей «кровать»). Не забывайте и о том, что во 
многих языках могут быть слова «интер-национальные» (4а5 Мизеит, йе Вапк, ӣаѕ Кто, аз Боёо, 
аз Тнежег и т. д.). Если вид слова ни о чём вам не говорит, то старайтесь задействовать образы. 
Например, немецкий глагол |езеп «читать» мы не можем связать с английским #0 геад или найти 
подходящий аналог в русском языке. Но можно представить себе человека, который читает книгу, и 
немного подержать этот образ в голове, повторяя вслух слово. Всё это очень помогает в запоминании 
слов. Подробнее см. в 16 уроке. 

3. Не нужно ставить над собой сверхзадач, доводить себя до изнурения, изучая язык. Мозг 
человека отвечает на это сопротивлением. Чем больше вы стараетесь запомнить за один раз, тем 
менее полезным будет результат. Придерживайтесь принципа «лучше мень-ше, но чаще». Лучше 
каждый день находить по 15-20 минут свободного времени и повто-рять пройденное, чем раз в 
неделю в течение нескольких часов зубрить правила и слова. 

4. Не забывайте о том, что изучение языка требует некоторой мотивации. И чем силь-нее эта 
мотивация, тем лучше будет результат. Обычно люди, которые думают «а выучу- ка я немецкий 
просто так», не доводят дело до конца. Если у вас есть желание поехать в Германию или вам 
нравится эта страна, если вы нашли друга-немца или даже свою лю-бовь, то вы мотивированы. Такая 
мотивация есть далеко не у каждого, но ведь её можно создать искусственно. Самым лучшим 
решением в данной ситуации будет знакомство с немецкой культурой, музыкой, литературой и т. д. 
Пробудите в себе интерес, и этот инте-рес поможет вам в изучении немецкого языка. 

5. Наконец, не зацикливайтесь только на теории. Как можно больше говорите. Ста-райтесь 
доводить до автоматизма каждую новую грамматическую структуру в течение короткого 
промежутка времени. Вы можете быстро и много говорить по-русски, потому что те же структуры 
русского языка работают в автоматическом режиме, и вы не особо задумываетесь над тем, как 
высказать ту или иную мысль. Вы знали русский до того, как научились на нём писать. Изучая 
немецкий язык сейчас, старайтесь так же больше време-ни уделять именно разговорной речи. 
Говорите о том, что вас окружает и что связано с вашей жизнью. Не следует слишком много 
внимания уделять абстрактным предложениям вроде «Петя гулял с Машей, а потом им встретился 
Коля ». Такие предложения - всего лишь образцы для вас. Вы приспосабливаете их к своей речи. 

Придерживаясь этих несложных правил, вы без особого труда и очень быстро одо-леете 
базовый разговорный уровень немецкого языка. Используя данное пособие и актив-но работая с 
преподавателем индивидуально или в группе, вы повышаете свои шансы на успех. Более 
углублённое изучение языка вы сможете продолжить самостоятельно, если не захотите 
останавливаться на достигнутом. 


Немецкий язык? У/а5 158 4а$? 
Немного истории 


Немецкий язык (Юеџќѕсһ) - это один из германских языков, зародившийся в север-ной Европе 
с появлением первых древних германских племён. Со временем язык древних германцев стал 
распадаться на диалекты, которые в дальнейшем превращались в само-стоятельные языки. Западная 
группа германских языков, куда входит современный немец-кий, включает также 
близкородственный нидерландский, более далёкий английский и не-которые другие языки. Северная 
группа германских языков включает шведский, датский, норвежский и исландский. Восточная 
группа, куда входил древний готский язык, вымерла полностью. Сегодня можно наблюдать 
некоторые сходства во всех германских языках. Например, немецкое слово ег КиВ «нога, стопа» 
родственно английскому Ю0{ и швед-скому №. Немецкое слово 4ег Ѕсһпее «снег» родственно 
английскому 5пом и норвеж-скому 510 (слово «снег» в русском языке происходит от того же 
древнего корня). 

Древние германцы пользовались особой письменностью - рунами. Это письмо 
ис-пользовалось, как правило, в ритуальных целях. Но во времена, когда Рим стал завоёвы-вать 
галльские (кельтские) и германские племена, развитие германских языков пошло по иному пути. 
Германцы поддались римскому культурному влиянию, переняли латинское письмо и даже 
заимствовали много слов из латинского языка. Например, немецкое слово Яаѕ Еепѕіег «окно» 
произошло от латинского Ёепеѕіта (франц. Ғепебе, итал. бпеѕіга), слово йе 5ітаВе «улица» - от 5ітаїа 
(англ. ѕітееї, итал. ѕітайа). И таких слов очень много в немец-ком языке. Долгое время латинский язык 
был языком образования и науки на территории немецких земель. На нём писали свои труды учёные 
и богословы. Немецкий же был почти бесписьменным языком вплоть до ХУІ века. Более того, 
единого немецкого языка вообще не существовало. Существовали разрозненные немецкие диалекты. 
И было их так много, что невозможно было определиться, как писать правильно. Наплыв новых слов 
из италь-янского и французского привёл к ещё большему разделению в языке, но уже в социальном 
плане: образованные предпочитали говорить на иностранный манер или вообще на ино-странном 
языке, считая немецкий (и особенно диалект) языком необразованных мещан и крестьян. 
Существовал «немецкий язык образованных» и «язык безграмотных». 

В 1521 году произошло событие, которое считают одним из знаменательных в истории 
немецкого языка. Богослов Мартин Лютер, известный своими выступлениями против католического 
клира, перевёл Ветхий Завет на родной верхнесаксонский диалект, положив начало развитию 
литературного немецкого языка. Латынь уже перестала играть важную роль в жизни немецкого 
общества. На передний план выходил немецкий. 

В последующие столетия бурно развивается литература на немецком языке. Такие писатели и 
учёные как Иоганн Кристоф Готтшед, Иоганн Вольфганг фон Гёте, Фридрих Шиллер 
способствовали развитию классической немецкой литературы в ХУШ-ХХ вв. Благодаря братьям 
Вильгельму и Якобу Гримм, Иоганну Кристофу Аделунгу и Конраду Дудену происходит 
нормирование языка и закрепление грамматических и орфографичес-ких норм немецкого языка в 
конце ХІХ - начале ХХ века. Немецкий словарь (Оеџіѕсһеѕ У/огіегрисі) братьев Гримм создавался 
более 120 лет и на сегодняшний день насчитывает 33 тома, что делает его самым крупным словарём в 
мире. 

В ХХ веке немецкий язык менялся незначительно. Несмотря на мировые катаклиз-мы в виде 
двух крупнейших в истории войн, политических и экономических кризисов, со-трясавших Европу на 
протяжении целого века, немецкий язык живёт и развивается. И сегодня мы знаем его таким, какой 
он есть. 


Немецкий язык сегодня 


На сегодняшний день немецкий язык является одним из самых популярных языков как по 
объёму переводимой на него (и с него) литературы, так и по статистике интернет- запросов в 
различн^1х браузерах. В России немецкий язык известен очень давно. С петров-ских времён немцы 
активно заселяли отдельные районы Российской империи, на протяже-нии всего ХУШ века 
немецкий язык активно использовался при дворе. Многие члены династии Романов^гх были 
немцами по происхождению. В советское время немецкий язык изучали в школах (возможно, дань 
памяти Карлу Марксу) и по сей день его продол-жают изучать. 

Во всём мире число носителей немецкого языка как родного едва превышает 100 миллионов 
человек. Немецкий - родной язык немцев, австрийцев, большей части швей-царцев, люксембуржцев 
и лихтенштейнцев. Как официальный немецкий используется в Германии, Австрии, Лихтенштейне, 
как один из официальных - в Швейцарии (наряду с французским, итальянским и ретороманским), 
Люксембурге (наряду с люксембургским и французским) и в бельгийской провинции Льеж. Не 
является официальным, но по причи-нам историческим немецкий язык продолжает употребляться на 
севере Италии (Южный Тироль), отчасти в Польше, Чехии, Венгрии, на севере Франции, в 
Австралии и некоторых странах Латинской Америки, в США, Канаде, России, Казахстане и много 
где ещё. 

В каждой стране, где есть немецкоязычные народы или общины, процветает соб-ственный 
«вариант» немецкого языка. Ещё в древние времена немецкий язык раскололся на два крупных 
диалекта: северный сегодня называют нижненемецким (№Мейетӣешіѕсһ), а южный - верхненемецким 
(Носһаеџшіѕсһ). Эти два диалекта раскалывались на более мел-кие диалекты, и в итоге получилась 
такая диалектная каша, что точное число немецких диалектов сложно назвать. Почти в каждом 
немецком городе существовал (и существует по сей день) свой диалект: в Кёльне - кёльнский, в 
Берлине - берлинский, в Мюнхене - мюнхенский баварский и т. д. Расселяясь в разных уголках света, 
немцы сохраняли род-ной диалект, и так образовалось множество локальных, разбросанных по всему 
свету вариантов. Так, в Венесуэле потомки немецких эмигрантов, носителей алеманнских 
диа-лектов, используют язык алеман колоньеро (А|]етап Со]ошего). Потомки немецких 
пересе-ленцев в США, большая часть которых говорила на пфальцском диалекте, сформировала 
уникальный пенсильванско-немецкий диалект (Реппѕ11Ғаапіѕсһ-Юе1ііѕсһ). Подобные вариан-ты 
существуют и в других странах. 

Также можно говорить о национального вариантах немецкого языка. Это относится обычно к 
немецкому языку в Швейцарии и Австрии. Швейцарский национальный вариант 
(Ѕсһуеілегћосһаеџќѕсһ) формировался на основе швейцарского (алеманнского) диалекта, поэтому 
даже немцы без специальной подготовки не могут понять речь швейцарцев. Они говорят будто бы на 
другом языке. Особо вредные швейцарцы настолько любят свой вариант, что отказываются 
переходить на литературный немецкий, даже если хорошо его знают. Гораздо проще дела обстоят в 
Австрии. Местный австрийский вариант (Оз{етгесВ1- ѕсһеѕ Юеџіѕсһ) не настолько сложен для 
понимания, да и сами австрийцы более уступчивы, если речь идёт о языков^хх нюансах. Поэтому 
общение с ними не взывает таких проблем, как общение со швейцарцами. Что касается 
национального варианта в Германии, то его просто нет. Австрийцы и швейцарцы иногда называют 
немецкий язык в Г ермании бундес- дойч (Вопаеѕӣеціѕсћһ), но только для противопоставления себя 
немцам. 

Если ещё пятьдесят лет назад в разных городах Германии, Австрии и Швейцарии говорили 
преимущественно на диалекте, то сегодня даже в консервативн^хх с этой точки зрения регионах 
говорят на понятном всем немецком языке. Небольшие различия в разго-ворной речи немцев не 
представляют особ^хх трудностей для изучающих немецкий язык. 


Сложно ли учить немецкий язык? 


Одного профессора вуза как-то раз спросили, сколько времени 
ему понадобится, чтобы выучить китайский язык. 


Г. Не знаю, - ответил профессор, - лет пять, наверное. 
С тем же вопросом обращаются к кандидату наук. 
2. Ну, - говорит кандидат, - года два точно уйдёт. 


Наконец, этот вопрос задали студенту третьего курса. 
Ответ не заставил себя ждать: 
3. А когда сдавать? 
Старый студенческий анекдот 


Насколько сложен немецкий язык? Очень давно в среде школьников-дилетантов зародился 
вопрос о том, какой язык сложнее: английский или немецкий? Кто-то выбирал в качестве предмета 
изучения немецкий, наивно считая его простым языком. Но, к своему великому разочарованию, 
узнавали, что это не так. Изучавшие же английский язык про-должали считать немецкий простым 
языком, хотя «немцы» их убеждали в обратном. И отсюда, возможно, возник этот вечный школьный 
спор. 

Говоря языком лингвистики, немецкий морфологически богаче. Если в английском нет ни 
грамматического рода, ни падежей, ни согласования прилагательного и существи-тельного, то в 
немецком всё это есть. И это создаёт немало проблем изучающим немецкий язык. Род, выраженный 
артиклем (словечки ег, Че и ӣаѕ перед словами), нужно запоми-нать. Наличие падежей означает, что 
нужно изменять форму существительного, подби-рать к нему верный артикль. К тому же 
множественное число в немецком образуется пятью различными способами, и не всегда знаешь, 
какой способ применить. В английском же всё намного проще. Словосочетания «прилагательное + 
существительное» образуются путём обычного примыкания, а множественное число образуется 
прибавлением -5 к слову (ће уһіќе һоџѕе, а гоо4 Боу, ап и [у ФисКПпє, біо іомегѕ). В немецком всегда 
нужно учиты -вать род, число и падеж существительного, а также тип склонения прилагательного 
(@а5 ухсіВе Наиз, ем ощег Јипое, ейт Һаѕѕ1ісһеѕ Епіїсіп, огоВе Тигтей), 

Немного проще в немецком языке временная система. В английском, как известно, три 
временн^4х ступени (Ргеѕепі, Раз, Еибте) распределяются по четырём временным группам (Зітріе, 
Сопііпиоц5, Регіесі, Регѓесі Сопйпиои$). Итого двенадцать времён. Они логичны, но представляются 
громоздкими для изучающих английский. В немецком всего шесть времён, из которых активно в 
речи и на письме используется только четыре. Спо-собы их образования понятны, но, как и в 
английском, нужно учитывать наличие непра-вильного глаголов, что тоже довольно проблематично. 

Мы сравниваем немецкий с английским. Но в мире есть ещё много языков, которые на 
порядок сложнее и немецкого и английского (например, русский, польский, литовский, финский, 
арабский, китайский, японский). Для русскоязычн^хх, которые сталкивались с латиницей, как-то 
прочитать и без словаря перевести немецкое предложение „1сп біп 5 делі" не составит проблемы. Но 
вот японское выражение такое же 
простое по смыслу, имеет гораздо более сложную структуру и записывается в незнакомой системе 
письма. Придётся немало потрудиться, чтобы освоить японское письмо и особен-ности японской 
фонетики (звукового строя). Немецкий язык на его фоне кажется уже не таким страшным. 

Что касается фонетики немецкого языка, то она не так сложна для русскоязычных, как, 
например, английская. По виду английского слова не всегда можно определить, как оно читается. По 
виду немецкого слова в подавляющем большинстве случаев это можно определить очень легко. 
Непривычными в немецком языке могут быть умлауты (буквы а, 

о, и), наличие долготы гласного, прид^ххания у согласных р, ї, К и взрыва смычки, который делает 
немецкую речь более резкой. Всё остальное весьма просто. 


Фонетика и графика 


В рамках курса мы не будем касаться многих моментов, связанных с фонетикой и графикой. 
То есть мы не учим алфавит и не зубрим буквенно-звуковые соответствия. В данном разделе для 
факультативного ознакомления будут представлены общие сведения об алфавите немецкого языка, 
звуковом строе и фонетической транскрипции. Рекоменду-ется ознакомиться с этим разделом, чтобы 
во время занятий вы уже имели представление о том, как читать слова. 


Немецкий алфавит 


Немецкий алфавит достаточно прост. В его основе лежит латиница (26 букв), кото-рой 
пользуются многие языки Европы. При этом немецкий алфавит использует четыре дополнительные 
буквы: три умлаута (А а, О о, О и) и одну лигатуру (В). Умлауть при словарной сортировке 
приравниваются к А а, О о, Чи и следуют за ними. Лигатура В бы-вает только строчной, то есть не 
имеет большой пары. В словарях она приравнивается удвоенной 55. Когда слово с буквой В требуется 
написать большими буквами, используют эту удвоенную $$ (например, ЅітаВе - ЗТКАЅЅР). 


Буква МФА, название Буква МФА, название 


Аа [а:] а Оо [о:] о 

(Аа) [е:] а-умлаут (О 0) [0:] о-умлаут 
ВЬ Ге: бэ Рр [ре:] пз 

Сс [65е:] цэ Оа [Ки:] ку 

ра [4е:] дэ Кг [ег] эр 

Ее [е:] э 5$ [еѕ] эс 

ЕЁ Гей) эф (б) [е5 век) эс-цэт 
С є [ре] о ТІ Пе: тэ 

Гі пи Чи паТу 

НЬ Па: ха (ОЙ) Гу:| у-умлаут 
Ј) Пой йот Уу Пай) фау 

КК [Ка:] ка МУ му Гуе:) вэ 

ІІ [е1] эль Хх [165] икс 

М т [ет] эм Уу [ "ҮрѕПоп] ипсилон 
Мп [еп] эн 2.7, [е] цэт 


Никаких е, а, с, $, ж, и вы не встретите в обычных немецких словах. Исключение составляют 
некоторые иностранные слова, иностранные имена и фамилии или географи-ческие наименования: 
Ча; Саїе «кафе», Вгопіѕ1ау «Бронислав», Соїе 4’[уоше «Кот- д’Ивуар», Тогип «Торунь» и прочие. Эти 
слова читаются в соответствии с иноязычными правилами. Не каждый немец их знает, но способен 
симитировать. 

Поскольку нет никаких прочих знаков кроме умлаутов и лигатуры, немецкий язык 
использует другие способы передачи специфичн^хх звуков, в частности - буквосочетания (СВ, 15, ѕсһ, 
сН$, іѕеһ и другие). Чтобы передать, например, звук [1] (как «ш» в русском), в немецком используется 
буквосочетание ѕсһ. Чтобы передать звуки [х] и [9] (как «х» и «хь» в русском), используется 
буквосочетание св. Таким образом, слово ясесйЕ «плохой» сле-дует читать как [шлехьт]. Со этими 
сочетаниями вы можете познакомиться ниже. 

Ещё один важный момент: все существительные пишутся с большой буквы. Это правило уже 
на протяжении нескольких веков неизменяемо, нужно его просто уважать, как бы странно это не 
казалось. 


Как читать немецкие слова? 


В рамках базового курса вам не придётся глубоко изучать фонетику. Главные трудности 
немецкой фонетики будут объяснены по ходу. Поэтому и данный раздел просто рекомендуется для 
ознакомления. 

Изучая правила чтения иностранных слов, студенты языковых вузов, как правило, прибегают 
к так называемой фонетической транскрипции, основанной на международном фонетическом 
алфавите (МФА). Транскрипция - это способ записи звуков символами. МФА частично основан на 
латинице, хотя есть в нём и совсем странные знаки. Здесь сим-волы МФА приведены только для 
ознакомления. К каждому символу прикреплён коммен-тарий, дающий представление о его 
прочтении, и несколько примеров с транскрипцией на основе МФА и русифицированной 
транскрипцией. Для начала же обратим внимание на следующие особенности немецкой фонетики. 

. Знак [| в МФА означает долготу гласного. В немецком языке некоторые гласные 
произносятся чуть-чуть дольше, чем в русском. Долгота есть и в английском языке. 

• Знак ['] означает, где ставится ударение. В немецком языке оно, как правило, стоит 
на первом слоге, но есть и исключения. В длинных (сложных) словах может быть второ-степенное 
ударение |, Ї. М 
^ 3.^В немецком есть дифтонги [ау], [а1], |ОУ) (сочетания гласн^хх) и аффрикаты [рі], [1], [9] 
(сочетания согласных). Их нужно стараться произносить слитно. 

• Немецкая г произносится картаво, не как русская вибрирующая «р». На конце слов, которые 
оканчиваются на -ет, -ог (Маѓег, Моїог и т. д.) она вообще проглатывается. 

• В немецком нет таких явлений как аканье и иканье, которые повсеместно встреча- 
ются в русском языке. То есть гласные произносятся отчётливо, как есть. Если написано тезиПегеп 
«регулировать», то нужно читать это примерно как [регулирэн], но ни в коем случае не как 
Григулирзні. з 

• Буквы 5, 2 и у соответствуют не [5] «с», [2] «з» и [У] «в», а [2] «з», [13] «ц» и || «ф». Немецкая 
5 обычно произносится как [2] перед гласными или между ними. Немецкая у читается как [1] в 
большинстве случаев (для [у] используется буква \), хотя есть особые исключения в словах 
романского происхождения. 

• Немецкая буква В не произносится между гласными и в конце слов (ѕеһеп, меһ), но может 
произноситься в начале слов и иногда в середине (Веще, мобіп). 

• Если слово начинается с гласной, возникает так называемый взрыв смычки (осо-бый шум в 
гортани). Это придаёт немецким словам известную резкость. В транскрипции он обычно помечается 
знаком [?], но здесь мы его не используем. 

. Немецкие умлауты нельзя произносить как русские звучащие эквиваленты: а Ф з, 
оФ ё, ОФ ю. Их произнесение особое. Но здесь для удобства мы используем русские ана-логи. С 
произнесением на практике поможет преподаватель. 


Согласные звуки и аффрикаты 


Ь, БЬ Висћ [Би:х, бу:х| «книга» 

похож на «б» в слове «яблоко» јоРБеп | дФзобоп, джобзн| «работать» 
ср, є (как правило, на конце слов) іси с, ихь| «я» 

похож на мягкий «х» в слове «хижина» шзНа [10ѕ0с, лустихь| «весёлый» 

а, аа ам |Чи:, ду:] «ты» 

похож на «д» в слове «дом» Епае |'=п4э, эндэ] «конец» 

ЕН, у, рћ Јаһгеп | Жа:воп, фа:рэн] «ездить» 
похож на «ф» в слове «флот» Уагег | Кале, фа:тэа] «отец» 

2. 52 Егаєе | 'Рва:9э, фра:гз| «вопрос» 
похож на «г» в слове «город» Насос Г Юадо, флагз| «флаг» 


[К] 


[У] 
[х] 


ћ 

в русском языке не встречается, является 
слабым придыханием, близким к русскому «х» 
3, иногда у 

похож на «й» в слове «йогурт» 

К, сК, иногда СВ, о (как глухая на конце слова) 
похож на «к» в слове «кошка» или на глухую 
«г» в слове «творог» 


1 

похож на «л» в слове «лапа», может 
смягчаться до «ль» 

т, тт 

похож на «м» в слове «мама» 

п, по 

похож на «н» в слове «наш» 

пе, реже п 

похож на английское пе в слове сатріпо р, рр, 
глухая Б 

похож на «п» в слове «палатка» г, гг, ГП 
обычно произносится картаво, но также может 
проглатываться и вокализироваться $, $$, в 
похож на «с» в слове «просто» ѕећ, $, реже ср 
похож на «ш» в слове «школа»; $ перед ир 
даёт [В] и [ЕР] 6, &, №, а 

похож на «т» в слове «паста» 


му, реже у 
похож на «в» в слове «волк» 


ср 


Гх похож на «х» в слове «халва» 


[2] 


Гз] 


Звук 
[РВ 


[65] 


[01 


5 
похож на «3» в слове «зонт» 


редко си] 
похож на «ж» в слове «желе» 


Аффрикаты 


Бафеп [Ъа:Ьэп, ха:бэн] «иметь» һосһ 
[ћо:х, хо:х] «высокий» 

Егеїреїі [РКафай, фрайхайт| «свобода» 
ипо [јоо, юнк] «молодой» 

Юра | 10:5 а, йо:га] «йога» 

ай [Ка кальт] 

«холодный» 

Тар Па: К, та:к] «день» 

ѕесһѕ [2еКкѕ, зэкс] «шесть» 

Срог [Ко:В , ко:а] «хор» К/еїп |Кіаїп, 
клайн| «маленький» Ко//есе [КоІе:о з, 
коле:гэ] «коллега» Ка/ї |Каїї, кальт] 


Могееп [шэкд з п, моргэн] 

«утро» Ѕо# ег гот" , зомза| 

Мазе ['па:2э, на:зэ] «нос» 

Беєїппеп [Ьэ' є тэ п, бэгинэн] «начинать» 
ѕіпоеп [71 дэ п, зингэн] «петь» 

7еїйите Пзагіоє, цайтунк | «газета» 


Фозі [роѕі, пост] «почта» 
Пеб [П:р, ли:п] «дорогой, любимый» 


тої [Ко:+, р:от] «красный» 
птеп [1 Кэп, ирэн] «заблуждаться» 
ѕеһг [7е^, зэ:а] «очень» 


Ацоиѕі [аов ої, аугуст] «август» 
Ки" [ 0:5, фу:с] «нога, стопа» 
ѕеһгеіБеп [ Каїрзп, шрайбэн] 
«писать» 5апае |"Лопаз , штундз| 
«час, урок» 5"рогі ПроКі, шпорт] 
«спорт» 

^пиКеп КІ эКэп, тринкэн] «пить» 
Треатет ГПе'а ІВ, теа:тэа] «театр» 
М/азвег [уа5^ , васза| «вода» 
Кіаміег [КІа'у1:]?, клави:за| 
«пианино» ѕисһер Гям:хз п, зу:хэн] 
ѕеһеп ['7е:эп, зе:эн] «видеть»] 
а150 Гаїго, альзо] «итак» 

Сагаре | о а"Ва:зз , гара:жэ] 
«гараж» Лоигпа|з{ [30Кпа!'!і 51, 
журналист] «журналист» 


Буквенные соответствия 


Примеры 


р! 


похож на «пф» в слове 
«Пфальц» 7, 1, реже с, { (в 
суффиксе -йоп) похож на «ц» в 


«ѕсһ, реже {св 
похож на твёрдое «ч» или слитное «тш» 


Р/уега [ре 4!+, пфе:ат] «лошадь» 

ИРА Гаріз 1, апфэль] «яблоко» 

7ле! [51:1, ци:ль] «цель» 

іто^7ает [:КОёѕае:т, троцде:м] «всё же» 


Пеи^зсв [аогу, дойч] «немецкий 
язык» Ма^еһ Птеїї, мэч] «матч» 
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Г ласные звуки 


Звук Гласные зБуквенные соответствия 


ар о 2 


похож на «а» в слове «такт» 
а, аа, аһ 
[а:] аніс 


долгий [а] 
е, а 
г) нет четкого соответствия в русском, что-то 
между «э» и «е» 
[г:] а, аһ з 
долгий [е] 
е, ее, ей 
[е:] отдалённо похож на долгую «е» в слове 
«дети»; иногда слышится как «э» е 
похож на «е» [э] в слове «портмоне» 1 


з ю 
Із) похож на краткий «и» в слове «иней» 
Ш 
і, №, іе, лей 
п долгий | | 
ЗИ з 
похож на «о» в слове «гость» 
[о:] о, оо, ов 
долгий 
о 
[ш] нет аналогов в русском; очень отдалённо 
напоминает «ё» в слове «клён» 
о, ов, ое 
[0:] нет аналогов в русском; близок к [се], 
НО ДОЛГИЙ 
и 
[и] 
похож на «у» в слове «зуб» 
[о: о, ив 
долгий 
а, реже у 
[У] нет аналогов в русском; очень отдалённо 


напоминает «ю» в слове «люстра» 
И, ИВ, реже у 
[У:] ло 


Примеры 
а Гаї, альт] «старый» 
Кайе [Каёба , кацэ] «кошка» 


абет [а:613 , а:бэа] «но» 

Наате [Ва:К9 , ха: «волосы» 
е5 [е5, эс] «оно» 

Кеппеп [Кепап, кэнэн] «знать» 
Мага [теїгїѕ, мэрц] «март» 


Ваг |Бе:1!, бэ:а] «медведь» аһъісһ 
[еп ПО, энлихь] «похожий» 

ег [е:?, э:а] «он» 

Зее [7е:, зе:] «озеро» дейм 

[5е:п, це:н] «десять» 


Гоме [10:9 , лё:вэ] «лев» 
Абепа [а:Б9пї, а:бэнт] «вечер» 


751 [13 ист] «является, находится» 
тттег |" пп? , имза| «всегда» \7г 
Гмі:?, ви:эа] «мы» йж [гт, и:м] 
«ему» меғ [Н:? , фи:за| «четыре» 
оЁеп [' оѓап, офэн] «открытый» 
Корі |Корі, копф] «голова» ѕсһоп 
[Јо:п, шо:н] «уже» 

Воої [Бо:+, бо:т] «лодка» 

оеп [сећа п, ёфнэн] «открывать» 
мо Е [5усе1е, цвёльф] «двенадцать» 


ѕсһоп [#0:п, шё:н] 
«прекрасный» Зобпе [20:па , 

зё:нэ] «сыновья» 

Маќет [ту{?, мутэа] «мать» 

Виз [Буз, бус] «автобус» шиї | ои:ї, 
гу:т] «хороший» 

{Р [0:? , у:эа] «часы, час» я [ҒҮпҒ, 
фюнф] «пять» 

Тряйоп [УрзПоп, юпсилон] «ипсилон» 


Ги | су:?, тю:за| «дверь» 


Дифтонги 

Звук Буквенные соответствия Примеры 

[ау] ай аџеһ [аух, аух] «также, тоже» Нац [Пауз, 
похож на «ау» в слове «траур» хаус] «дом» 

Гаї) е1, еу, а, ау еіп |аїп, айн] «один» Маі Ппаї, май] 
похож на «ай» в слове «лай» «май» 

[эу] ео, аи реше [попа , хойтэ] «сегодня» Наџѕег 
похож на «ой» в слове «стой» [1017? , хойзза| «дома» 


И 


Небольшое упражнение 


Чтобы проверить себя, постарайтесь прочитать предложения, данные ниже. К каж-дому 
предложению прилагается транскрипция, по которой вы сможете ориентироваться. Если вы забыли 
какие-то символы, то обратитесь к примерам в таблицах гласн^хх и согла- сн^4х. В этих примерах 
очень много сложн^хх, как считают изучающие немецкий язык, грамматических формул. Но по 
окончании курса все они будут работать на автомате и больше не будут казаться сложными. 


Ісһ м1 аи еіуаѕ ѕареп. «Я хочу тебе что-то сказать» 
п 9 мі! й:-В 'еуа$ 'та:о эп] 


Ац Деціясі пагигіїср. «На немецком, конечно» 
Гао! 4216 за"у:?һ 9! 


«  АБег1сЬ туеіЙе досі дагап, 4аз$ ди тісһ уегѕіеһѕі. «Но я всё же сомневаюсь, что ты меня 
поймёшь» 
Га:5^ 1 9 1зуа[ШЭ ох 4а'Вап | даз ди: т 1 9 #еї3'Је:51] 


АЪег ігоїхӣет... «Но всё же...» 
Га:5^ ЧВО15 4е:т] 


Ісһ \егае аПеѕ дабиг п, ит іг га реїйеп. ^<Я сделаю всё для того, чтобы тебе помочь» 
П 9'уе каз'абя ЧаЧу:-В га | от й:-В Зи: ЋеІ эп] 


Наб їсП сегаде „аПез“ сезас{? ^<Я сказал „всё“?» 
Фа:р 192 э'Ка:а з 'а6$ є э'та:Кі] 


Ісһ шение, ісһ \ег4е аПеѕ шп, уаѕ ісп Капп. ^<Я имел ввиду, я сделаю всё, что смогу» 
П 9 татіэ |1 9 уе кдэ 'абѕ гп | уаз 1 9 Кап] 


АПез ОТъпое тиѕѕі ди аПеіп тасВеп. «Всё остальное ты должен сделать сам» 
Габз 'Уу:ЬКі © з тоѕі Ай: аЧаїп чпахзп| 


- | Метапа Капп рагапіћегеп, Фа85 ди Рецізсі ѕргесһеп %ігѕі. «Никто не может 
гарантировать, что ть заговоришь по-немецки» 
Гпі:тапі Кап © аКап'її:Кзп | даз ди: іо 'Јр Ке9эпр мі К] 


Еѕ Пеєї пиг ап іг. «Это зависит только от тебя» 
[е5 П:КІ пи:-В ап @41:-В | 


Гегпе вм. «Учись хорошо» 
[Че кпэ еи] 


Опа іо міт еѕ ѕсһаҝ еп! «И ты справишься!» 
[оп аи: мі К5і еѕ Јаѓэп] 


Ісһ віацбе ап асһ. «Я верю в тебя» 
Гі 9'є [аоБэ ап 419] 


12 


Урок 1. Настоящее время глагола 


Глагол - это самая важная часть речи. Она может означать как действие («идти», «летать», 
«играть»), так и состояние («спать», «лежать», «находиться»). В любом языке с глаголом связана 
такая грамматическая категория как время. Некоторое действие или состояние может происходить 
во времени: в настоящем, в прошлом или в будущем. Ведь по-русски можно сказать: «я играю 
сейчас», «я играл вчера» и «я буду играть завтра». Эти три временные оси почти всегда 
присутствуют в нашей речи. 

Кроме того, сам по себе глагол в неопределённой форме (или, как говорят лингви-сты, в 
форме инфинитива) не выражает ничего, кроме абстрактного действия. Глагол «оживает», когда 
сочетается с личными местоимениями: ісһ «я», ди «ты», ег «он», ѕіе «она», ез «оно», уіг «мы», Шг 
«вы», ѕіе «они», 51е «Вы (вежл.)». Говоря по-русски «он идёт», мы понимаем, что идёт некто 
мужского пола (или рода), в единичном экземпляре (в единственном числе) и в настоящем времени. 
Слово «идёт» в данном случае является личной формой инфинитива глагола «идти». 


Настоящее время 


Почти все глаголы в немецком языке однотипны. Если в русском, французском, ИЛИ 
итальянском есть разные типы спряжения, то в немецком оно одно. И это облегчает изучение языка. 
Возьмём, например, глагол таспеп «делать». Корень глагола тасһ при спряжении никак не 
изменяется, а вот окончание инфинитива -еп при спряжении заме-няется личными окончаниями. 
Схема спряжения глагола представлена в таблице ниже. Постарайтесь запомнить эту схему. 


Личное Форма Перевод 
местоимение глагола 
їср тасре я делаю 
ди тасһѕ^ ты делаешь 
ег/ѕіе/еѕ тасћ^ он/она/оно делает 
У тасһеп мы делаем 
ірг тасро вы делаете 
з1е/51е тасреп они/Вь делают/делаете 


По этой схеме спрягается большинство немецких глаголов. Отсекая окончание инфинитива и 
добавляя личные окончания, вы получаете личную форму глагола. Нужно подчеркнуть, что в 
немецком языке не принято использовать глагол в личной форме без местоимения. По-русски, 
например, можно сказать «делаю», и всем будет понятно, кто «делает». Но в немецком сказать 
просто ,„тасһе“ вместо ,ісп тасһе“ нельзя, потому что выражение ,„тасһе“ само по себе может 
означать «делай». То есть это уже совсем другая форма (повелительное наклонение), которая 
совпадает с личной формой глагола. 

Точно так же проспрягайте глаголы Беєїппеп «начинать», ѕсһа еп «творить, справ-ляться», 
веһеп «идти, ходить», коттеп «приходить», ѕќећеп «стоять», ѕргіпееп «прыгать», ҺОгеп «слышать», 
ѕареп «сказать», зтшееп «петь», ѕріеіеп «играть», ѕеһгеІ,беп «писать», Іасһеп «смеяться», Пебеп 
«любить», Іебеп «жить», ууобпеп «жить, проживать». 

Некоторые глаголы бывает сложно проспрягать по такой схеме. Например, глаго-лы, корни 
котор^гх оканчиваются на -4, -6 -йт, -т, -єп, -сһп, «Й, просто физически слож-но поставить в 
формы с окончаниями -5{ и -і. Это неудобно. Поэтому между корнем и лич-ным окончанием 
появляется промежуточная гласная -е. Разберём на примере глаголов Байеп «купаться», агбеіќеп 
«работать» и Оеп «открывать». 


Форма Перевод 


глагола 
Личное 
местоимение Байе я купаюсь 
ісћ арене я работаю 
Опе я 
Баде5і ты купаешься 
ди агреїезі ты работаешь 
ОНтезі ты 
раде он/она/оно купается 
ег/ѕ1е/еѕ агбееї он/она/оно работает 
Опе он/она/оно открывает 
Баае^ мы купаемся 
Ут атфеце^ мы работаем 
О#пеп мы 
раде вы купаетесь 
їбг агрейеї вы работаете 
ОР вы 
Бадеп они/Вы купаются/купаєтесь 
51е/51е агбеіќеп они/Вы работают/работаете 
Оеп они/Вы 


открывают/открываете 

Подобных глаголов в немецком языке не так много. Но даже если они вам встретятся, вы 
быстро сможете их проспрягать. Без промежуточной -е произнести что-то вроде „іи агбе1(5Ё“ или „ег 
ОВ“ несколько затруднительно. 

Проспрягайте таким же образом глаголы гедеп «(по)говорить, беседовать», Беепдеп 
«заканчивать», ѕсһайеп «вредить», Іеійеп «страдать», епіѕсһеійеп «решать, принимать решение», 
айтеп «дышать», мідтеп «посвящать», гесһпеп «решать, вычислять», теісһпеп «рисовать, чертить», 
бпаеп «находить», бевеспеп «встречать, наталкиваться». 

Есть ещё одна группа глаголов, для которой характерны отклонения от стан-дартной схемы. 
Это глаголы, корни котор^хх оканчиваются на -5, -7, -В, -55, -12. У них личная форма для местоимения 
Чи принимает окончание - вместо -5. Никакой промежу-точной -е не нужно. Рассмотрим этот случай 
на примере глаголов ге1зеп «путешествовать» и ПеїВеп «называться, зваться». 


Личное Форма Перевод 

местоимение глагола 

ісћ ге156 я путешествую я зовусь 
реїВе 

Чи те15і ты путешествуешь ты зовёшься 
ће1Ві 

ег/ѕіе/еѕ те15і он/она/оно путешествует он/она/оно 
Ветви зовётся 

МАГ геіѕеп мы путешествуем мы зовёмся 
реїВеп 

ївг геї вы путешествуете вы зовётесь 
ће1Ві 

51е/5іе Ен они/В ы путешествуют/ путешествуете 
ћеіВеп они/Вы зовутся/зовётесь 


Таким же образом проспрягайте глаголы біеВеп «лить», 5сріеВеп «стрелять», бЇап- теп 
«блестеть», 5ії7еп «сидеть», ѕеітеп «сажать (кого-л.)», уегіеїлеп «ранить». 
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Отрицание 


Выше мы рассматривали утвердительные формы глаголов. С их помощью мы утверждаем, 
что производим какое-то действие в настоящем времени. Отрицание строится при помощи 
отрицательной частицы пісрі «не». В русском языке отрицательная частица «не» ставится перед 
формой глагола: «я не делаю», «ты не думаешь», «мы не ходим». В немецком же она, наоборот, стоит 
после глагола. Если в предложении есть другие части речи, то отрицательная частица встаёт в самый 
конец. Например: 


Ісһ месйе (еѕ) пісі, абег ди тасћі (еѕ). «Я (этого) не делаю, но ты (это) делаешь» 
Ісһ деетие һеџіе піст «Я сегодня не начинаю» 

Ѕіе ебу дїср. шейЕ «Она тебя не любит» 

51е Аеммет тісһ пісйё «Вы меня не знаете» 

Ди рей ат АБепа лісі, «Ты не идёшь вечером» 

Ұіг гейем ат Могоеп піст, «Мы не идём утром» 


Если изменить положение отрицательной частицы, ТО мы будем отрицать уже не глагол, а 
другие члены предложения. Например: 


Ісһ Беєіппе ліси Веще, ѕопіегп тогоеп. ^<Я начинаю ме сегодня, а завтра» 
Ѕіе Небі мёейг ісћ, зоп4еги тісһ. «Она любит ме тебя, а меня» 


И всё же в немецкой разговорной и письменной речи нередко встречаются исклю-чения из 
этого правила. Такое происходит, если дополнение выражено целой конструк-цией с предлогом 
(пасһ Наизе «домой», та Наизе «дома», шз Кіпо «в кино»), а не наречи-ями (Ба! «скоро», һеџќе 
«сегодня», тогвеп «завтра»). То есть немцы могут сказать: 


Ісһ гейе тогоеп лей пасћ Наџѕе. ^<Я не иду завтра домой» 
Ұіт гейем Пеще пѓсй іпѕ Кто. «Мы не идём в кино» 


Отрицательная частица пісһ употребляется с различными частями речи, но не с 
существительными (этот случай будет рассмотрен позже). Можно также отрицать при-лагательные, 
наречия, личные и притяжательные местоимения, числительные. Всё это делается так же, как в 
русском языке, то есть отрицательная частица стоит перед отри-цаемым словом. Некоторые примеры 
на этот случай вы наблюдали выше. 

Помимо частицы пс существуют и другие способы отрицания. Например, можно 
использовать слова пісһїѕ «ничего», піетапа «никто», ше «никогда» и многие другие. Если эти слова 
присутствуют в предложении, частица пісћ уже не нужна. Двойного отри-цания в немецком языке не 
бывает. 


Метана 1іеъ тіср. «Никто меня не любит» 
Ісһ бере же іпѕ Кто. «Я никогда не хожу в кино» 
Ісһ тасре саг лісі, ^<Я совсем ничего не делаю» 


Попробуйте сами построить несложные предложения. Опирайтесь на примеры. 


Я тебя люблю, но ты меня не любишь. 

Никто не скажет этого. 

Я сижу, ты разговариваешь, они играют. Никто не работает! 
Я тебя совсем не слышу. 
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Вопросительное предложение 


В русском языке вопросительное предложение отличается от повествовательного только 
интонационно. Не нужно ничего менять местами или использовать вспомогатель-ные глаголы. 
Достаточно изменить интонацию. Немецкое вопросительное предложение в этом отношении чуть 
сложнее. В классическом случае, помимо изменения интонации с повествовательной на 
вопросительную, требуется поменять местами подлежащее и ска-зуемое. Например: 


Ди Коттіі 7.2 ши Веще. «Ты придёшь ко мне сегодня» 
Коттї да га пит ћеше? «Ты придёшь ко мне сегодня?» 
^ ебі тісћһ. «Она меня любит» 

Леві че тісћ? «Она меня любит?» 


На такие вопросы, как правило, отвечают словами ]а «да» или пеш «нет». Поста-новка 
вопроса не всегда требует развёрнутого ответа. Можно так же ответитьна этиво-просы словом у1еПе1сВ «возможно» | 
знаю». Также нередко используют выражение „Кеше Арпипе" «понятия не имею». 
Помимо общих вопросов, которые мы рассмотрели выше, есть ещё и специальные вопросы. 
При их построении у нас также меняются местами подлежащее (если оно есть) и сказуемое, но в 
начале предложения появляется вопросительное слово. Самые употреби-тельные вопросительные 
слова: мег? «кто?», \а$? «что?», мет? «кому?», меп? «кого?», у1е? «как?», уо? «где?», мапп? 
«когда?», \агит? «почему?», мопіп? «куда?», моћһег? «откуда?», \е у1е!? «сколько?», уе Іапре? 
«как долго?». Такие предложения требуют, как правило, развёрнутого ответа. 


рег Коти һеше? «Кто сегодня приходит?» 

Жеп Пебзі ди? «Кого ты любишь?» 

Иағит 1асћѕі ди пећ? «Почему ты не смеёшься?» 
Жалп беріппі Че 5шшпде? «Когда начнётся урок?» 
Йой већ ег? «Куда он идёт?» 


Есть и другие способы сделать предложение вопросительным. Часто используют добавочную 
конструкцию „пас мабг?" «не так ли?» или ,одег?" «так ведь?» в конце пове-ствовательного 
предложения, и это делает всё предложение вопросительным. Например: 


Ри тасһѕі аПеѕ баг тісһ, лісі майг? «Ты всё сделаешь для меня, не так ли?» 
Ег Котт реше, 0427? «Он придёт сегодня, так ведь?» 


Попробуйте самостоятельно перевести на немецкий следующие вопросительные 
предложения и ответы на них. 


Ты идешь в кино сегодня? - Нет, я не иду в кино. 
Ты слышишь меня? - Да, я тебя слышу. 

Вы придёте ко мне? - Возможно. Я не знаю. 

Что вы делаете сегодня? - Ничего. 

Кто придёт завтра? - Никто не придёт завтра. 
Где он проживает? - Понятия не имею. 
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Порядок слов в немецком языке 


В немецком языке относительно фиксированный порядок слов. В русском языке, например, 
порядок слов более свободный, что связано со сложностью русской морфо-логии (грамматики частей 
речи). Чем проще морфология языка (или, как говорят лингви-сты, чем менее флективен язык и чем 
более он аналитичен), тем более строгий в нём порядок слов. Так, в аналитическом по своему строю 
английском языке порядок слов определяет многое. По-русски можно сказать «я тебя вижу», «тебя 
вижу я», «тебя я ви-жу». По-английски можно сказать только „| зее уоџ“. Перемена слов местами 
вызовет недопонимание. В китайском языке похожая ситуация. Поскольку нет окончаний, очень 
многое зависит от порядка слов. Выражение «я тот, кто любит хороших 
людей» устойчиво только тогда, когда оно имеет чёткий порядок. Если его поменять, то выйдет 
совсем другое: «люди - это мой увлечение». 

Немецкий язык морфолочисески сложен. Поэтому есть некоторые возможности изменить 
порядок слов в предложении. Традиционно в учебной литературе выделяют прямой и обратный 
порядок слов. С прямым порядком мы уже знакомы. Для него харак-терно положение подлежащего 
на первом месте, сказуемого - на втором. Остальные части речи следуют после. Например: 


Фіе ,5їипае Безіппі йеме, «Урок начинается сегодня» /сй 
агбеїе тогеет, ^<Я работаю завтра» 
ИР 1еБеп зейг див «Мы живём очень хорошо» 


При обратном порядке слов подлежащее уходит на третье место, а другие члены предложения 
(обстоятельство И дополнение) встают на первое место. Глагол в таких пред-ложениях сохраняет 
свою позицию (он вообще редко покидает своё второе место). 


Нбш є бегіппі Фе ипе. «Сегодня начнётся урок» 
Могоет агоеЦе сій. «Завтра я работаю» 
15 ей” риї Їсбеп міг. «Очень хорошо мы живём» 


Важно отметить, что в предложениях, где есть и обстоятельства и дополнения, на первое 
место выходит только один из этих членов предложения. Как правило, обстоятель-ство. Ниже 
приведены три примера, означающие одно и то же, но демонстрирующие раз-ный порядок членов 
предложения. 


[ей осеһе Лем е тупо, «Я иду сегодня в кино» 
Неиге осһе ісй #15. Кіпо. «Сегодня я иду в кино» 
Лу, Кіпо, сее сі йеше,. «В кино иду я сегодня» 


Порядок слов (или синтаксис) в немецком языке не очень сложен, хотя часто вызы-вает 
затруднения у изучающих язык. В дальнейшем вы познакомитесь с другими особен - ностями этой 
темы (урок 15), но они будут уже не такими сложными, если вы освоите самое главное. Попробуйте 
перевести на немецкий данные ниже предложения, используя прямой и обратный порядок слов. 
Ориентируйтесь на примеры выше. 


Ты заканчиваешь завтра. 
Мы очень хорошо играем. 
Вы сделаете всё сегодня. 
• Она не идёт сегодня домой. Они не приходят ко мне. 
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Урок 2. Настоящее и будущее время 


Как вы поняли из предыдущего урока, настоящее и будущее время в немецком языке могут 
совпадать. Говоря в настоящем времени, можно сообщить, что называемое действие будет 
происходить когда-либо в будущем, но не сейчас. Достаточно лишь доба-вить указывающие на 
будущность действия слова (например, тогееп «завтра», ибентогееп «послезавтра», ігрепамапп 
«когда-нибудь», еіпеѕ Тавеѕ «однажды», Бад «скоро» и т. д.). 

Но в немецком есть ещё и обычные конструкции будущего времени, которые и без всяких 
слов указывают на то, что действие будет происходить в будущем. По-русски мож-но сказать «я 
сделаю» или «я буду делать». Точно так же по-немецки можно сказать „1сВ тасһе“ или „лс мегае 
таспеп". Со второй конструкцией мы познакомимся в этом уроке. Но для начала рассмотрим другие 
особенности немецкого глагола в настоящем времени. 


Сильные и неправильные глаголы 


Большинство глаголов немецкого языка изменяется по лицам и числам по стан-дартному 
правилу, которое мы рассмотрели в предыдущем уроке. Такие глаголы называ-ются слабыми. 
Достаточно только знать личные окончания глагола, чтобы поставить сла-бый глагол в нужную нам 
личную форму. Однако, как и в других европейских языках, в немецком языке есть небольшая группа 
вредных глаголов, которые не всегда изменяются по общим правилам. Эти глаголы называют 
сильными. У них, помимо присоединения окончания, могут происходить изменения в корне. На 
периферии слабых и сильн^хх гла-голов находятся неправильные глаголы, которые сочетают в себе 
черты и тех и других. 

Сильные глаголы с -е- в корне (һеІ#еп «помогать», [езеп «читать», пейтеп «брать» и др.) во2 и 
3 л. ед. ч. получают -Ке)-. Таким же образом глаголы с -а- или с -ац- в корне (Ғаһтеп «ехать, ездить», 


Іаѕѕеп «позво Личное жать») Форма ают умлаут, то естеревод'- превращаются в -а- и -аџ-. 
Разберём на г местоимение глагола 
ћеІғе я помогаю 
Ісһ Ғаһге я еду я 
Іаціе бегу 
ҺЕ ты помогаешь 
ди Ғаһгѕі ты едешь ты 
Тація бежишь 
рія он/она/оно помогает 
ег/ѕ1е/еѕ Раб он/она/оно едет 
[аи он/она/оно бежит 
ће ем мы помогаем 
міг Ғаһгеп мы едем мы 
Іаціеп бежим 
рей вы помогаете 
Шг Гав“ вы едете вы 
1218 бежите 
ће ем они/Вы помогают/помогаете 
51е/51е Ғаһгеп они/Вы едут/едете они/Вы 
Іаџѓеп бегут/бежите 


Это основные изменения, которые происходят в корне только в формах для место-имений фи 
ег/ѕіе/еѕ. Их просто запомнить, если повторить схему спряжения на похожих 
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примерах. Попробуйте таким же образом проспрягать глаголы ѕргесһеп (ѕргісһѕі, зрисВ®) «говорить, 
разговаривать», вебер (51656, 2150) «давать», уегоеззеп (уеге1ѕ5ї, уего1ѕ51) «забы-вать», пертеп (піпатл5і, 
1111116) «брать, взять», ѕећеп (ѕіеһѕі, 51еЪ ®) «видеть, смотреть», еззеп (1551, 1558) «есть, кушать», Іаѕѕеп 
ЦП аз5і, 1а551) «позволять», Іеѕеп (Пезф, Пез{) «читать». Все эти глаголы очень частотны, то есть без них 
сложно обходиться в речи. Но все они очень вредные. Такие случаи следует доводить до автоматизма 
регулярным повторением. Пол-ный список таких глаголов вы можете найти в списке форм сильных и 
неправильн^хх гла-голов в конце вашего пособия. 
Несколько примеров с этими глаголами: 


\аѕ Пез{ ди Неше? «Что ты сегодня читаешь?» 

Ди Ш тг раг пісћ! «Ты мне совсем не помогаешь!» 

Ег 1551 ги міе!. «Он слишком много ест» 

Ешез Тазе$ уего1551 ди аПеѕ! «Однажды ты всё забудешь!» 

Ісһ ѕеһе Фісһ, и ѕ1еһѕі тісһ. «Я вижу тебя, ты видишь меня» 

Ісһ себе йг ебуаѕ ипа 4и 2105 тг еїмаз. «Я что-то даю тебе, ты что-то даёшь мне» 
Ет ѕрпећ $0 ой опа 50 Іаці. «Он говорит так часто и так громко» 

Ісһ Табге ѕсһпеії, абет ег Ғаһгі 1е1зе. ^<Я езжу быстро, но он ездит тихо» 

Ег пни аПеѕ. Ісћ пебте пісһіѕ. «Он берёт всё. Я не беру ничего» 


Попробуйте перевести на немецкий язык следующие предложения: 


Кто помогает тебе? - Анна помогает мне. 

Что ты делаешь завтра? - Завтра я еду к тебе. 
Как часто ты ешь? - Не часто. 

Ты меня видишь? - Нет, я тебя не вижу. 

Что он говорит? - Я не слышу, он говорит тихо. 
Что он тебе даёт? - Он даёт мне всё! 

Ты часто читаешь? - Нет, не часто. 

Ты очень хорошо видишь? - Да, я вижу очень хорошо. 
Вы едите завтра ко мне? - Я не знаю. 

Как это называется? - Понятия не имею. 

Куда он бежит? - Домой. 


Отделяемые и неотделяемые приставки 


Все основные изменения, которые могут происходить с глаголом в настоящем вре-мени, мы 
рассмотрели выше. Однако есть ещё одна важная деталь, которую можно отне-сти сюда же. Как 
известно, во многих языках есть приставки. В русском языке глагол «играть» при помощи 
приставочного словообразования можно превратить в «поиграть», «выиграть», «переиграть», 
«заиграть», «обыграть» и т. д. Каждое новое слово приобретает новое значение. 

В немецком языке тоже есть приставки. В инфинитиве все они стоят при глаголе, образуя 
одно слово с присущим ему значением. Но в различных предложениях поведение некотор^гх 
приставок может меняться. В этой связи различают отделяемые и неотделяе-мые приставки. Первые 
имеют способность отделяться от корня глагола и уходить в конец предложения. Такой феномен 
немецкого словообразования не очень понятен носителю русского языка, поэтому следует принять 
это как данность, ещё одну причуду немецкого языка, с которой нужно смириться. Эти приставки 
соответствуют аналогичным предлогам немецкого языка и имеют похожий смысл при глаголе. 
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Отделяемая Примеры 
приставка 
аб- аБғҒаһгеп «отьезжать» ађѕареп «отказаться» 
ап- апапсеп «начинать (что-л. делать)» апгиїеп «звонить» 
аці- ап Огеп «прекращать, заканчивать (что-л. делать)» аџиќаасһеп «открывать» 
ацѕ- аџѕѕеһеп «выглядеть» 
аџѕѕѓеісеп «выходить, высаживаться (из транспорта)» 
Беі- Бефниееп «предъявлять, предоставлять (документы и т. д.)» Бейгасеп 
«содействовать, вносить вклад» 
еш- еїіадеп «приглашать» еіпѕіеівеп «садиться (в транспорт)» 
таті шифипееп «принести с собой» пиішейтеп «взять с собой» 
пасћ- пасћаелќеп «подумать, поразмышлять» и@ейгедет «уступать, соглашаться» 
УГ: уотфегецеп «готовить, подготавливать» уотзсШасеп «предложить (что-л. 
сделать)» 
за хитасреп «закрывать» ги5ійттеп «соглашаться» 


Неотделяемые приставки - это обычные приставки, которые никогда не отделя-ются от корня. 
В таблице представлены некоторые из этих приставок. 


Неотделяемая Примеры 
приставка 
Бе- Бееп4еп «заканчивать (работу и т. д.)» БезтаВеп «приветствовать» 
етр- етрЕеШеп «рекомендовать» етрЯп4еп «испытывать (чувство)» 
епі- епіѕсһеійеп «решать, принимать решение» епіѕсһиареп «извинять» 
29 егіебеп «переживать, испытывать» егга еп «рассказывать» 
8" већОтеп «принадлежать» зегайеп «попадать, удаваться» 
1155- тіѕѕасһќеп «не выполнять» п11$5Ппзеп «не удаваться» 
меге уегѕіеһеп «понимать» уегзисКеп «пытаться, пробовать» 
261: тегргесһеп «разбить» 7егз{Огеп «разрушить» 


Отделяемые приставки уходят в конец предложения всегда, когда принимают лич-ные формы 
настоящего и простого прошедшего времени, а также форму повелительного наклонения. В 
предложениях с частицей пісрі приставка убегает в самый конец, а частица пісрі становится 
предпоследней. Спряжение глаголов с отделяемыми приставками проис-ходит следующим образом. 
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Котте (пісі) ап 
Бегеїе (пісі) уог 
пеһте (пісі) тії 
Копаіт (пісі) ап 
Бегеїгезі (пісі) мог 
піттяі (пісі) тії 
Коте (пісі) ап 
Бегеіќеї (пісі) ро^ 
тіпті (піс) ті! 
Коттеп (пісі) ат 
Бегейгеп (пісі) уог 
пеһтеп (пісі) ті! 


Котт (пісі) ат 


Бегеце! (пісі) уог 
пеһті (пісі) тії 

Коттеп (пісі) ап 
Бегецеп (пісі) уог 
пебтеп (пісі) тії 


я (не) прибываю 

я (не) подготавливаю 

я (не) беру с собой 

ты (не) прибываешь 

ты (не) подготавливаешь 

ты (не) берёшь с собой 
он/она/оно (не) прибывает 

он/она/оно (не) подготавливает 
он/она/оно (не) берёт с собой 

мы (не) прибываем 

мы (не) подготавливаем 

мы (не) берём с собой 

вы (не) прибываете 

вы (не) подготавливаете 

вы (не) берёте с собой 

они/Вы (не) прибывают/прибываете 
они/Вы (не) подготавливают/подготавливаете 
они/Вы (не) берут с собой/берёте с собой 


У глаголов с неотделяемыми представками спряжение стандартное. Ничто ни от чего не 


отделяется и никуда не уходит. Частица псы в отрицательн^хх предложениях по- прежнему стоит на 


последнем месте. 


Личное Форма П 
местоимение глагола СЬ 

ісп уег  5іїєре (пс я (не) понимаю я (не) приветствую я (не) 
БеєгиВе (пісьо) разбиваю 
тетргесће (меһ) 

Чи уетѕѓеһѕі (пісрі) ты (не) понимаешь ты (не) приветствуешь ты 
бертиВї (пісрі) (не) разбиваешь 
тегтісП5і (пісі) 

ег/ѕіе/еѕ уегѕќеһё (пісі) он/она/оно (не) понимает он/она/оно (не) 
бертиВї (пісі) приветствуєт он/она/оно (не) разбиваєт 
гетЬгісіі (пісі) 

міг уег  5кереп  (пісії) мы (не) понимаем мы (не) приветствуем мы 
БергаВеп (пісрі) (не) разбиваєм 
тегбгесһеп (пісћ) 

ірг уегѕќеһё (пісрі) вы (не) понимаете вы (не) приветствуете вы 
бертиВї (пісрі) (не) разбиваєте 
тегргесћі (пісі) 

зіе/5іє уег  5кереп (пісі) они/Вь (не) понимают/понимаєте они/Вь (не) 
БергаВеп (пісрі) приветствуют/приветствуете они/Вы (не) 
хегЬгесвеп (пісі) разбивают/разбиваете 


Попробуйте таким же образом проспрягать другие глаголы с отделяемыми и неот-деляемыми 
приставками. Среди них есть и сильные глаголы с изменениями в корне: ап- Гапееп (№1554 ап, №12 
ап), Бейгасеп (ітарѕі Беї, ігарі Беї), еіпайеп (Пад5і ет, Іаді ет), пасһ- єебеп (01651 пасһ, 2161 пасВ), 
уогзсШасеп (ѕсШарѕїі уог, ѕсШарї уог), етреШеп (етаріпебізі, 
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Ісһ реғѕѓейе пісі, \магат 44 пісі Пеб5і. ^<Я не понимаю, почему ты меня любишь» 


Ет ^ертиВі ФсЬ, абет ди 1рпогіетѕі п. «Он приветствует тебя, но ты его игнорируешь» 


Ног5і ди, |ма5| ѕіе уогѕсШарі? «Ты слышишь, что| она предлагает?» Ѕіе зсШае{ іттег ебмаз /О/- 


«Она всегда что-то предлагает» 
Меїп Нег» тегбгісћ! «Моё сердце разбивается!» 


Мт һоҝ#еп. |0а55| ди ипѕ еїпіадзі. «Мы надеемся, что||ты нас пригласишь» 


Ди ѕіеһѕї ош аиз! Е1пѓасһ К1аззе! «Ты хорошо выглядишь! Просто класс!» 


М/ег заз6, йаѕѕ| ісһ пісі ош аиябейе? «Кто говорит, что я нехорошо выгляжу?» 


№Метапа ппит пісі 224. «Никто не берёт меня с собой» 
Ісһ тасћһе 4аз Еепз{ег @мД, ег тас аіе Тиг ли. ^<Я открываю окно, он закрывает дверь» 
Раз єерОті ши! «Это принадлежит мне!» 


М/апп Ғапоѕі ди ап? «Когда ты начинаешь?» 
егаребії), регаіеп (сега{з ретаї). Среди таких глаголов очень много частотных, то есть 


Попробуйте аналогично перевести следующие предложения на немецкий язык. Об-ращайте 
внимание, на структуру предложения. Ориентируйтесь на примеры выше. 


приставок в поедложении. Также обратите внимание на то. что в поидаточн^хх поед-ложениях 
Ты понимаешь, что ты говоришь? - Да, я всё понимаю. 


Почему ты думаешь, что я беру тебя с собой? 

Он приглашает меня в кино! Класс! 

Анна и Сергей надеются, что ты всё подготовишь. 
Моё сердце принадлежит тебе! 

Как ты делаешь это? - Не скажу тебе! 

Ты возьмёшь нас с собой, так ведь? 

Они начинают завтра, а мы заканчиваем сегодня. 
Куда Саша едет? - Я не знаю, но он едет быстро. 
Я не знаю, почему ты так делаешь. 

Однажды она поприветствует тебя. 

Ты выглядишь классно. Откуда идёшь? 

Никто не знает, куда мы бежим. 


Важно также знать, что отделяемые и неотделяемые приставки различаются свои-ми 
свойствами. Отделяемые приставки всегда ударны. Неотделяемые приставки всегда безударны. В 
произношении это часто играет важную роль. 

В немецком языке есть рад приставок, которые могут быть отделяемыми и неот- деляемыми 
одновременно. К ним относятся приставки ашгеһ-, џбег-, ит-, ипќег-, уійег-, \ледег-. Так, глагол 
ибегзе(7{еп «переводить (текст), переправлять (через берег)» может терять свою приставку или не 
терять её в зависимости от конкретного значения. Такие случаи следует просто запоминать. В 
данном курсе пояснения будет давать преподаватель для каждого подобного случая. 
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Будущее время 


Как было сказано, в немецком языке будущее время выражается либо настоящим временем, 
когда это ясно из контекста, либо собственно конструкцией будущего времени. В английском языке 
(простое) будущее время образуется при помощи глагола №11]. В не-мецком языке аналог этого 
глагола - уегдеп «становиться». Этот глагол относится к не-правильным. Две его формы в настоящем 


времени имеют нестандартный ВИД. Смотрите таблицу спряжения. Постарайтесь запомнить 


спряжение этого глагола сразу. 


Личное Форма Перевод 
їсп хуегде я стану, буду 
ди У ты станешь, будешь 
ет/ѕ1е/еѕ ул он/она/оно станет, будет 
мг хуегдеп мы станем, будем 
г хуегдеї вьт станете, будете 
ѕ1е/51е ууегдеп они/Вы станут, будут/станете, будете 


Чтобы образовать будущее время, достаточно в конец предложения поставить ин-финитив 
смыслового глагола (глагол в неопределённой форме). В немецком языке инфи-нитив всегда 


занимает последнее место в предложении. В отрицательных предложениях частица пісі занимает 
уже предпоследнее место. Например: 


Ісһ мегае Децієсі ]етпеп. «Я буду учить немецкий язык» 


А]ехапаег утга пит Вееп. «Александр поможет мне» 


АПе мегдеп си ѕргесһеп. «Все будут хорошо говорить» 


етап4 ма ѕареп, да85 ез ѕсһуег 154. «Никто не скажет, что это трудно» 


Мт мегаеп метет Іегпеп. «Мы будем учиться дальше» 


Порядок слов в таких предложениях также подвижен. Наречия часто могут выхо-дить на 


первое место в предложении, как в повествовательных предложениях. 


Неше, ууег4еп міт Децієсі Іегпеп. «Сегодня мы будем учить немецкий язык» 


Мог.сеп уегдеп мг уїе! афеп. «Завтра мы будем много упражняться» 


Обегтотсе.п \етае 1сВ ошї ѕргесһеп. «Послезавтра я буду хорошо говорить» 


ІеїеїМосПе метае ісһ Беззег ѕргесһеп. «Через неделю я буду говорить лучше» 


Попробуйте перевести следующие предложения в будущем времени н 
Используйте конструкцию с глаголом \ет4еп. 


Я сделаю это завтра! Сегодня я учу немецкий язык. 


Кто будет помогать мне послезавтра? - Я помогу! 


Я не буду брать тебя с собой! - Почему? - Не скажу. 


Ты извинишь меня? - Нет, я никогда не извиню тебя. 


Я не буду надеяться, что ты мне это предложишь. 


Кто будет говорить, что он хороший? Он плохой! 


Через неделю я буду понимать всё! Класс! 
Он будет ехать дальше, но не быстро. 


а немецкий язык. 


23 


Урок 3. Глаголы ѕеіп и рабеп 


В каждом европейском языке глаголы «быть» и «иметь» имеют большое значение. В 
английском языке есть глаголы {о Бе и ќо ћауе, во французском - ее и ауоїг, в итальян-ском - еззеге и 
ауеге. Все они участвуют в образовании различных времён в этих языках и являются самыми 
частотными. В немецком языке аналогичные глаголы - ѕеіп «быть, яв-ляться, находиться» и ћабеп 
«иметь» - считаются наиболее популярными среди всех дру-гих глаголов. С их помощью можно 
сказать очень много. Но перед этим необходимо в^1у- чить их спряжение. Оно нестандартное, как и у 
глагола мегӣеп. 


Глагол ѕеіп 


Глат Личное ся аб Форма че так, как другие рев м. таблицу. 
местоимение глагола р 
ісћ Ып Я ЯВЛЯЮСЬ 
ди ых ты являешься 
ег/ѕіе/еѕ 151 он/она/оно является 
іг зі мы являемся 
ірг зе14 вы являетесь 
ѕ1е/Ѕіе ѕіпа они/Вы являются/являетесь 


У глагола «быть» в русском языке личных времён уже нет. Они архаичны и не 
употребляются («я есмь, ты еси, он есть, мы есмы, вы есте, они суть»). В польском, чеш-ском и 
словацком языках такие формы всё ещё существуют и активно используются в речи. Можно сказать, 
что русский язык на одном из этапов своей истории счёл эти формы ненужными и просто выбросил. 
Поэтому в русском языке глагола-связки нет. 

При помощи глагола ѕеіп вы можете представить что-либо или кого-либо, охарак-теризовать 
себя и других, номинировать разные объекты, указывать на местонахождение и т. д. Все те же 
функции, что и у глагола іо Бе в английском языке. 


Ісһ БеїВе А1ехе], ісһ Фи 5їидегі. «Меня зовут Алексей, я студент» 
Ег реїВе Отійгіј, ег 461 Ѕсһиег. «Его зовут Дмитрий, он ученик» 
Раз 457 шеш Егеџпа Зегое]. «Это мой друг Сергей» 

Раз 5472 Каї) а ипа Гепа. «Это Катя и Лена» 

Раз 457 Ѕсһе1еѕпорогѕК. «Это Железногорск» 

Міг 5472 шатег 2иѕаттеп. «Мы всегда вместе» 

Ѕіе 47 БибзсН опа Кіџо. «Она мила и умна» 

Ег 457 10500 ип еіп \еп1е дитт. «Он весёлый и немного глупый» 
Ісһ сапе, 4аз 487 ѕеһг сиё. «Я думаю, это очень хорошо» 

Еѕ 67 котізсі, абег іпќегеѕѕапі. «Это смешно, но интересно» 

Міг 524 Шег, Пг хе да. «Мы здесь, вы там» 


Когда в предложении встречаются существительные, нужно вспомнить о наличии в 
немецком языке артиклей. Они бывают определёнными ИЛИ неопределёнными. Опреде-лённые 
артикли стоят перед существительными, которые обозначают известные в контек-сте вещи или 
явления в единственном экземпляре. Неопределённые артикли употребля-ются, как правило, в тех 
случаях, когда вещь не известна в контексте речи. Во множест-венного числа неопределённого 
артикля нет. 
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Артикли именительного падежа представлены в таблице ниже. Их просто запом-нить, но не 
всегда просто употреблять правильно. В русском и немецком род многих су-ществительных не 
совпадает, поэтому изучающие немецкий язык часто допускают ошиб-ки, перенося грамматический 
род слова в русском языке на род того же слова в немецком языке. Так лучше не делать. 


Мужской род Женский род Средний род Множественное число 
Чет (ет) Фе (ете) Чаз (ет) а^ 


В словарях вместе с существительными стоят пометки ж (муж. род), (жен. род) и м (ср. род). 
По ним определяют род существительного, если не указан сам артикль. Каж-дое существительное 
лучше запоминать вместе с его артиклем. 

Выше мы рассмотрели несколько примеров, где артиклей почти не было. Артикль не 
употребляется, если речь идёт о профессии, должности, роде деятельности, принадлеж-ности к 
каким-либо социальным группам, философским и религиозным течениям. Также артикль не 
употребляется с подавляющим большинством имён собственных (имена, фа-милии, названия 
городов). Говоря „ег 158 Ѕіџйепё“, мы обходимся без артикля. В остальн^хх случаях следует 
использовать нужный артикль. Определённый артикль воспринимается носителями языка как 
указательное местоимение «этот», а неопределённый артикль - как неопределённое местоимение 
«какой-то». 


"ўе Етаџ їап7і. Рег Мапи ѕіећ. «(Эта) женщина танцует. (Этот) мужчина смотрит» 
Ет Мапи ѕисм ісћ. «(Какой-то) мужчина тебя ищет» 

Еїпе Егам Ппебі аісһ. «(Какая-то) женщина тебя любит» 

Раѕ Кіпа 151 посі КІеіп. «(Этот) ребёнок ещё маленький» 

Ет Кіпа себ! Шегтег. «(Какой-то) ребёнок идёт сюда» 

Фіе І сие Насеп тісћ. «(Зти) люди спрашивают меня» 

Маппег ипд Етапеп $114 {о{а1 уегзсшедеп. «Мужчины и женщины совершенно разные» 


Отрицание существительного В большинстве случаев происходит при помощи 
отри-цательного местоимения Кеш «никакой». Оно изменяется как неопределённый артикль в 
единственном числе и как определённый - во множественном. 


Мужской род Женский род Средний род Множественное число 


Кеш Кеше Кеш Кеіпе 


Местоимение Кеіп согласуется с существительным следующим образом. 


Ісһ Ып Феи Кіпа! Ісһ Ып ѕсһоп эгоВ! ^<Я не ребёнок! Я уже большой!» 


Лаз 11 дем Рго ет. Раз 151 еіпе Каѓаѕігорһе! «Это не проблема. Это катастрофа!» 
Ег 154 Жейп ЗтаЧепь, ег 151 Ѕсһшет. «Он не студент, он ученик» 
Міг зша Жейпе Егеииае. «Мы не друзья» 


Попробуйте перевести на немецкий язьтк несколько предложений. 


Это мой друг Алексей. Он хороший, но немного глупый. 
Этот мужчина смешно танцует. Ты его знаешь? 

Эта женщина не скажет тебе ничего. 

Кто ищет, всегда найдёт. 

Люди часто приходят сюда. Я не знаю почему. 
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Глагол һабеп 


Глагол һабеп выражает принадлежность или наличие чего-то у кого-то. В русском языке 
существует выражение «у меня есть ». В английском, французском и немецком его аналоги 
принимают вид «я имею^». Здесь нас интересует только немецкий. Смо-трите схему спряжения 


глагола раб: Личное райтеФорма веб. 
Перевод 
местоимение глагола 
ісћ Бафе я имею 
ди разі ты имеешь 
ег/ѕіе/еѕ раї он/она/оно имеет 
міг Бафеп мы имеем 
ірг рабі вы имеете 
ле/$1е Бабеп они/Вы имеют/имеете 


Глагол Бареп требует после себя существительного в винительном падеже. Этот па-деж, как 
и в русском языке, отвечает на вопросы уеп? «кого?» и \аз? «что?». Все особен-ности этого падежа 
мы рассмотрим в отдельной теме. Здесь важно знать лишь артикли, которые указывают на 
винительный падеж. 


Мужской род Женский род Средний род Множественное число 


деп (еїпеп) Фе (ете) Чаз (ет) Фе 


Как видите, артикли винительного падежа почти полностью совпадают с артикля-ми 
именительного падежа. Только артикль мужского рода ег (еіп) в винительном превра-щаєтся в деп 
(еїпеп). 

В большинстве случаев, когда в предложении есть глагол КаБеп, используют 
нео-пределённый артикль. Во множественноом числе неопределённого артикля нет, поэтому просто 
используйте существительное во множественном числе. 


Ісһ Бабе єйпеп Егеџпа. Ег ћеіВі [сог. «У меня есть друг. Его зовут Игорь» 
Ди базі ейпе Ртай. Ѕіе 151 Кас. «У тебя есть жена. Она умная» 

Ұ1г Бабеп ет Кіпа. Ез ВеВ+ Која. «У нас есть ребёнок. Его зовут Коля» 
Зе рабеп Егацеп опа Кладет. «У них есть жёны и дети» 


Чтобы сказать, что чего-то «не имеется», следует использовать уже знакомое вам 
местоимение Кеш, но также в форме винительного падежа. 


Мужской род Женский род Средний род Множественное число 


Кеіпеп Кеіпе Кеш Кеіпе 


Видно, что меняется опять только мужской род. Все остальные отрицательные 
ме-стоимения винительного падежа совпадают с именительным падежом. Это нужно запом-нить. 
Несколько примеров: 


Ісһ Бабе Кейлеп Егецпд. «У меня нет (никакого) друга» 

ІсЬ ВаБе #еме Егаи пп Жейпе Кіпіег. «У меня нет жены и детей» 

Ұ1г Һабеп Аете Егеипае. «У нас нет (никаких) друзей» 

Ди разі Жеме Етеипаііп? Меш, 50 \а$! «У тебя нет подруги/девушки? Вот это да!» 
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В немецком языке, как и в английском, можно выделить исчисляемые и неисчис-ляемые 
существительные. Исчисляемые существительные - это те существительные, ко-торые можно 
пересчитать поштучно (ег ЕеШег «ошибка» - йе ЕеШег «ошибки», 4а5 Наџѕ «дом» - йе Наизег 
«дома», ег Егецпа «друг» - Че Егецпде «друзья» и т. д.). Неисчисля-емые - абстрактные имена 
существительные (Ча5 СТисК «счастье», Фе Глебе «любовь», 4ег Етіоіє «успех», Че Гей «время»), 
названия веществ и продуктов (Фе МіЇсһ «молоко», ег ГласКег «сахар», 4аз Оо! «золото»), 
некоторые другие существительные. Они практически не используются с артиклем и во 
множественном числе. Но в отрицательном предложении местоимение Кеш всё же употребляется. 


Ри базі абег СТисК! «Тебе везёт!» 
Ісһ бабе Кеше Ией. «У меня нет времени» 
Рег КаЁее тії Міїсі опа 7лсКег. «Кофе с молоком и сахаром» 


С неисчисляемыми существительными в значении «много» употребляется наречие уїгеі, а для 
исчисляемых - ме. 


Ег һа міе/ 70сКег. Опа у4е/ МПСсК. «У него (есть) много сахара. И много молока» 
Ісһ Вабе міє/е Егеипде. Раз 151 ош. «У меня есть много друзей. Это хорошо» 


В значении «имеется, есть» выступает оборот „ез 0101 (как „еге 15^” и „еге аге^” в 
английском), который также требует винительного падежа. Он употребляется, когда в предложении 
указывается наличие чего-то, но нет, так сказать, обладателя. Глагол Бабеп в таких случаях не нужен. 
Например: 


5 РЕМ ме Ргацеп Шег! «Здесь (есть) много женщин» 

5 0157 ет Ргобіет! Ісһ Бгаясве НИЕ. «Есть проблема! Нужна помощь» 

5 РЕМ чісіє МОвіїсЬкеїеп! «Есть много возможностей!» 

Ніег 2227 еб а11е5! АџВег ЛисКег. «Здесь есть всё! Кроме сахара» 

5 0167 степ Вашт Шег. Ег 151 огоВ опа аі. «Здесь есть дерево. Оно большое и старое» 
Ніег 2207 еб абег у1е]е Ваите! «Но здесь же (есть) много деревьев!» 


Но вто же время: 


Пи 457 сіп Рго ет. «У тебя проблема» 
Пи 451 пог еше МОВІїсЬкеї!! «У тебя есть только одна возможность!» 
М/о діла Ее Шег? «Где (есть) ошибки?» 


Переведите на немецкий следующие предложения. 


У меня нет никакого мужа. Но я его найду. 

У тебя есть девушка? Она милая? 

Сколько друзей у тебя? 

Здесь есть дома? Или здесь только деревья? 

У кого есть жена или муж? 

У Вас есть время? Сколько у вас (есть) времени? 
Здесь есть счастье? Я ищу счастье, но не нахожу. 
Есть одна возможность, но она плохая. 

Почему у тебя нет друзей? 
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Урок 4. Немецкие падежи и предлоги 


В немецком языке всего четыре падежа: именительный, родительный, дательный и 
винительный. С именительным и винительным падежами мы познакомились в предыду-щем уроке. В 
этом уроке мы рассмотрим все падежи комплексно. Обычно падеж опреде-ляют по артиклю, однако в 
ряде случаев его можно определить по форме слова. 

В английском и французском нет никаких падежей. Эти языки используют пред-логи, 
которые указывают на отношения между словами. В немецком языке тоже есть предлоги, которые 
определяют тот или иной падеж. И это упрощает задачу изучения немецкого языка. Если мы знаем, 
что предлог ги «к» требует после себя только дательного падежа, то уже не нужно ставить никаких 
вопросов к слову. Можно уверенно использо-вать с этим предлогом артикль дательного падежа. В 
других случаях следует просто при-выкнуть к новой структуре падежей. Она частично похожа на 
русскую, но отдельные мо-менты могут вызывать трудности. 


Винительный падеж 


Винительный падеж в русском языке отвечает на вопросы «кого?» или «что?». Вопросы 
винительного падежа в немецком языке те же: уеп? «кого?» и \а$? «что?». Ответом на вопрос уеп? 
могут быть следующие местоимения: тісһ «меня», йісһ «тебя», Шп «его», $1е «её», ез «его (ср. р.)», 
10$ «нас», еџсһ «вас», ѕіе «их», Ме «Вас». Заметьте, что местоимение зе может означать 
одновременно «она», «её», «они» и «их». На первый взгляд кажется, что в этих местоимениях можно 
запутаться, однако в контексте всё стано-вится понятным. Например: 


рем ѕ1еһѕі ди? Мег 151 да? «Кого ты видишь? Кто там?» 

Ісһ ѕеһе ѕіе! Ѕіе реһеп хизаттеп. «Я их вижу! Они идут вместе» 
ем Пебзі ди? Ма зас ѕсһоп! «Кого ты любишь? Ну, скажи уже!» 
Ісһ Пебе че! Ѕіе 158 50 зсНОп. «Я люблю её! Она такая красивая» 


Артикли винительного падежа мы рассматривали в предыдущем уроке, но всё равно следует 
их повторить. 


Мужской род Женский род Средний род Множественное число 
деп (етеп) Фе (ете) Чаз (ет) а^ 


Винительный падеж очень часто употребляется в речи. Его характеризуют пред-логи Ьі8 
«до», аџогеһћ «через», Гог «для», ререп «против», орпе «без», ши «около» и неко-торые другие. Если вы 
хотите употребить эти предлоги, то смело используйте с ними винительный падеж. Предлоги служат 
для вас индикаторами падежа. 


Мг зсШепдеги «мтс деп Рагк. «Мы прогуливаемся по парку» 
Ісһ тасћһе аПеѕ им аісһ! «Я (с)делаю всё для тебя!» 

Сеһ ойле Шп! Ег сер! зржег. «Иди без него! Он пойдёт позже» 
Піе гапте МеН 15 дегет тісі! «Весь мир против меня!» 


Дательный падеж 
Дательный падеж в русском языке определяется вопросами «кому?» или «чему?». В 
немецком языке действует вопрос мет? «кому?», который требует ответа в этом паде-же. Ответом 


могут быть следующие местоимения: пит «мне», іг «тебе», Шт «ему», Шг «ей», ипѕ «нам», еџсһ 
«вам», Шпеп «им», ћпеп «Вам». Например: 
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Жет абз ди теїп Висћ? «Кому ты даёшь мою книгу?» 

Ісһ себе Ай дет Висі. «Я даю твою книгу ему» 

Жет стран іһг йіеѕе Сеѕсһісһе? «Кому вы рассказываете эту историю?» 
МИ/їг еггабіеп 4^ іеѕе Сезсрісіте. «Мы рассказываем ей эту историю» 


С дательным падежом используются предлоги айця «из», аиВег «кроме», Бе «у», ті «С», пасћ 
«после», уоп «от», та «к» и некоторые другие. Если хотите их употребить в речи, то смело 
используйте с ними дательный падеж. 


Неше бере 1сһ ги г. «Сегодня я иду к тебе» 

Ісһ ѕргесће піс д егисі! ^<Я не говорю с вами» 

Е$ 15 ѕо ѕсҺОп, да85 ди дей тіг 151. «Это так прекрасно, что ты рядом со мной» 
Эша фіеѕе ВІштеп моди пеп? «Эти цветы от Вас?» 


Чтобы с дательным падежом использовать существительные, необходимо знать артикли 
дательного падежа. Они довольно просты. 


Мужской род Женский род Средний род Множественное число 
дет (еіпет) дег (етег) дет (еіпет) деп 


Употребляются артикли точно так же, как и в рассмотренных выше примерах с винительным 
падежом. Они стоят перед существительными и после предлогов, если тако-вые есть. Некоторые 
предлоги могут сливаться с артиклем: Беї + дет = Бейт, уоп + дет = уот, 20 + дет = хат, 20 + ег = 
таг. Это слияние не является обязательным, хотя часто встречается в речи и на письме. 


Ісһ Котте ги ет (тит) У мег. «Я пойду к отцу» 

Ісһ сере мий 4ег Егал іпѕ Сеѕсһай. «Я иду в магазин с женой» 
Віѕї аа фей 4ет (Вет) Ат21? «Ты у врача?» 

Раз єебі пісі @му дет Корі! «Это не идёт из головы!» 


Двойное управление 


Есть ряд предлогов в немецком языке, которые разделяются между дательным и 
винительным падежом, то есть могут употребляться и с тем, и с другим. К таким предло-гам 
двойного управления относят: ап «на», ай «на», ріпіег «за», іп«в»,пебеп «рядом с», 
ибег «через, над», имег «под», уог «перед», 2№іѕсһеп «между». Некоторые из нихслива- 
ются с артиклем: ап + дет = ат, ап + даз = ап, іп + дет = іт, іп + да5 = 115. 

Все эти предлоги могут означать как местонахождение, так и движение. Если 
под-разумевается местонахождение (м/о? «где?») кого-либо или чего-либо, то с этими предло-гами 
употребляют дательный падеж. Если в высказывании есть намёк на движение чего- либо или 
кого-либо в определённое место (уоһіп? «куда?»), то следует употребить вини-тельный падеж. 


Еіп Висі нео ви/4ет Тіѕсһ. «Книга лежит на столе» ІсП |езе 
еіп ВисН @и/ деп ТізсЬ. ^<Я кладу книгу на стол» 

Міг зша 47 Фет (їт) Кто. «Мы (находимся) в кино» 

УМг сеһеп 47 425 (4—5) Кто. «Мы идём в кино» 
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Родительный падеж 


Родительный падеж в немецком языке позволяет определить отношения принад-лежности 
между словами. Местоимения родительного падежа называются притяжатель-ными и тоже 
изменяются по падежам. Их рассмотрим позже. Вместе с родительным паде-жом употребляются 
следующие артикли. 


Мужской род Женский род Средний род Множественное число 
дез (етез) Чет (етег) дез (етез) де! 


Чтобы сказать что-то вроде «крыша дома», «чашка мамы», «машина папы» и т. д., 
используем этот падеж. Единственный нюанс, который существенно отличает этот падеж от других, 
состоит в том, что существительное тоже изменяется. К обычной форме един-ственного числа 
большинства существительных мужского рода и почти всех существи-тельных среднего рода 
прибавляется -(е)8. 


Лаз 151 даѕ Аџќо 4е5 Рігекіогѕ. «Это машина директора» 
Ісһ пеһте іе Таѕсһе ейпег Егал. «Я беру сумку женщины» 


Ұ1г череп пебеп 4ег Мапа етех Тһеаѓегѕ. «Мы стоим около стены театра» 
Ісһ затие Ѕріе1хеџое Ме” Кіпаєг. ^<Я собираю игрушки детей» 


Если речь идёт об именах собственных, употребляемых без артикля, то флексия -5 никуда не 
исчезает. Такие слова могут стоять как перед определяемым существительным, так и после него. 
Обычно личные имена стоят перед, а названия стран и регионов - после. 


Ѕіеһѕі аи? Паз 15 АЇехе|5 Наиз. «Видишь? Это дом Алексея» 


Ісһ уегргеппе Аппаз Впеѓе. «Я сжигаю письма Анны» 
МозКаи 151 Че Наирізіадї Киз5Іапаз. «Москва - столица России» 


Всё чаще родительный падеж в немецком заменяется дательным. Это прослежива-ется как на 
уровне диалектов, так и на уровне общего разговорного немецкого языка. Можно сказать „Наир\{а 
ПРеи5сапа$“ и „Наџріѕїааї уоп РещсШапа“, „Риѕсһћкіпѕ Мег- Ке“ и ,,У/егке уоп Риѕсһкіп“, Это будет 
значить одно и то же. 

Многое из того, что в русском языке выражается через родительный падеж, в немецком языке 
может быть выражено иначе. Вряд ли немец скажет что-то вроде „іе Тиг 4ез Наџѕеѕ“ «дверь дома», 
ведь в немецком есть слово іе Наџѕќџг. Немецкое словосло-жение позволяет зачастую обойтись без 
помощи родительного падежа. 


Глаголы и предлоги 


В русском языке глаголы часто сопровождаются предлогом: «сидеть на стуле», «смотреть на 
потолок», «думать о вечном» и т. д. Без этих предлогов сложно обойтись, ведь они зачастую 
определяют смысл высказывания. Если говорят «сидеть на стуле», то подразумевают именно 
нахождение на данном предмете мебели. Не под ним, не около него, а именно на нём. 

В немецком также предлоги используются вместе с глаголом в определённом падеже. Так, 
выражение «сидеть на стуле» в немецком имеет вид „ай дет За $7еп“. Здесь мы наблюдаем 
предлог ачЁ «на», который в данном случае используется с датель-ным падежом. Чтобы сказать «я 
сижу на стуле», нужно просто преобразовать глагол в личную форму: „лс $2е аці дет За“ «я 
сижу на стуле». 

В словарях вы часто можете найти подсказки, с каким предлогом и в каком падеже нужно 
использовать глагол. Например, если в словаре рядом с глаголом 4епкКеп стоит по- 
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метка «ап + АКК.», то это значит, что он используется с предлогом ап и в винительном падеже 
(АККизану). Если с глаголом аи Огеп стоит пометка «ти + Даї.», то это значит, что он используется 


с предлогом ті и в дательном падеже (Юайу). 


Ісһ депКе јейеп Тає ап Ч1сП. ^<Я каждый день думаю о тебе» 
Ди ҺОгѕі мий дег Атфей аџѓ. «Ты заканчиваешь с работой» 


Попробуйте построить несколько предложений со следующими глаголами: 5іацбеп (ап + 
АКК.) «верить во что-л.», тме1ѓе!р (ап + АКК.) «сомневаться в чём-л.», апімогіеп (аи + АКК.) «отвечать 
на что-л.», һоҝеп (аи + АКК.) «надеяться на что-л.», магѓеп (аи + АКК.) «ждать чего-л.», МИеп (ит + 
АКК.) «просить о чём-л.», већОтеп (20 + Раф.) «принадлежать чему-л.». Примеры: 


Ісһ бБіке бісһ ми НИ! «Я прошу тебя о помощи!» 
Ісп Боїе ану еп Вгидег. «Я надеюсь на брата» 
Мт уагѓеп ѕсһоп Іапое ам/ЧісЬ. «Мы уже давно тебя ждём» 


Всё вместе 


Вся система артиклей может быть представлена в виде одной небольшой таблицы. Чтобы 
запомнить её, попрактикуйтесь в построении несложных предложений. Это помо-жет вам 
привыкнуть к такому явлению в языке как артикль. Не забывайте, что артикль может быть 
определённым И неопределённым В разн^гх ситуациях. Отрицательное место-имение Кеш изменяется 
как неопределённый артикль в единственном числе, как опреде-лённый - во множественном. 


Падеж Мужской род Женский род Средний род Множественное 
ми мим м ПЖ 
число 
Именительный дег (ет, Кеп) фе Чаз (ет, Кеїп) фе 
(еіпе, Кеїпе) (кеїпе) 
Родительный 4ез ег 4ез ег 
(еіпеѕ, Кеіпеѕ) (еїпег, Кеїпег) (еіпеѕ, Кеіпеѕ) (Кешег) 
Дательный ает (етет, дег дет (етет, деп 
Кеіпет) (еіпег, Кеїпег) Кеіпет) (кеїпеп) 
Винительный | деп | | Че | Чаз (еіп, Кеш) Че 
(еїпеп, Кеїпеп) (еіпе, Кеїпе) (кеїпе) 


Система немецких предлогов может быть также представлена в табличном виде. Ниже 
представлена относительно полная система предлогов базового курса. 


Падеж Дательный Винительный 
Предлоги тії «с», пасһ «после», аџѕ «из», 7и дигс «через», Тиг «для», обпе «без», 
«к», уоп «о, от», Беї «у» ереп «против», ит «около» 
Двойное ап «на», айі «на», Біпіег «за», ш «в», пебеп «рядом», ищег «под», иБег «над, 
управление через», т№іѕсһеп «между», уог «перед» 
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Местоименные наречия 


Тесно с темой предлогов и падежей связаны местоименные наречия. Это такие слова, 
которые замещают неодушевлённые имена существительные с предлогами. Они бывают 
указательные и вопросительные. Указательные местоименные наречия  образуют-ся от 
указательного наречия а(г), а вопросительные - от вопросительного \о(г). Наличие или отсутствие г 
обусловлено следующей за наречием буквой. В таблице представлены некоторые наиболее 


употребительные местоименные наречия. Местоименные наречия 


Предлог 
Указательные Вопросительные 
ап «на» дагап «на этом» ууогап? «на чём?» 
ації «на» дагайї «на этом» ууогай? «на чём?» 
ацйя «из» дагаця «из этого» ууогацйя? «из чего?» 


Вх О« для» 


даТГиг «для этого» 


ууоїиг? «для чего?» 


іп «в» дагіп «в этом» уогіп? «в чём?» 


ши «с» даши «с этим» ууотії? «с чем?» 


пасі «после» аапасһ «после этого» ууопасі)? «после чего?» 


ибег «над, через» дагибег «над этим/через это» могибег? «над чем?/через что?» 


ит «о» агат «об этом» ууогшт? «о чём?» 


уоп «о, от» дауоп «об этом/от этого» Уоуоп? «о чём?/от чего?» 


уог «перед» дауог «перед зтим» уубуог? «перед чем?» 


70 «К» Чата «к этому» \071? «к чему?» 


В случае с указательными местоимениями вариантов перевода может быть много. В раде 
случаев, скажем, дагайї можно перевести как «на нем», «на этом», «на ней», «на него» и т. д. Всё 
зависит от того контекста, который нам следует передать. Вот несколько примеров с 
местоименными наречиями: 


ИогаиЃпеої тет ТісКеї? «Где (на чём) лежит мой билет?» 

"еіп ТісКеї Перо аи/Мел Гс. «Твой билет лежит на столе» 

"еіп ТисКе{ Пеєї Ф2ғ7аи/: «Твой билет лежит на нём (на этом столе)» 
Й дуоп тедезі ди 4епп? «О чём же ты говоришь?» 

Ісһ геде ом дег Носйгей, (Я говорю о свадьбе» 

Ісһ геде @ том ѕсһоп Іапее. ^<Я говорю об этом (о ней) уже давно» 
Иогат зіацЬ5і ди еіоепіісћ? «Во что, собственно говоря, ты веришь?» 

Ісһ $аибе пи ам е Сегесттптовей, «Я верю только в справедливость» 

Ісһ бЇацбе посі питег «шмат, ^<Я всё ещё верю в это (в неё)» 


Местоименные наречия не нужны, если мы заменяем только предложные группы с 
неодушевлёнными существительными. Если речь идёт о людях, то местоименные наречия не 
используются вообще. Например: 


МИ мет сећһѕі ди һеџќе іпѕ Кіпо? «С кем ты идёшь сегодня в кино?» 
Ісһ сере мий дет Атеита, «Я иду с другом» 
Уол тет тедеї Гепа? «О ком говорит Лена?» 


Ѕіе гейеї ром Чет (тот) ҒЕғеипӣ. «Она говорит о друге» 
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Урок 5. Приказ, пожелание, возможность 


В различных европейских языках можно выделить ряд глаголов, которые несут особый 
смысл. Это так называемые модальные глаголы. Они не выражают действие или состояние, как 
обычные глаголы, которые мы встречали выше. Они выражают желание, возможность, способность 
ИЛИ необходимость. В русском языке эту роль выполняют гла-голы «мочь», «уметь», «желать» и т. д. 
Мы рассмотрим их немецкие аналоги. 

Кроме того мы рассмотрим повелительное наклонение. Это так называемый импе-ратив, при 
помощи которого можно приказать или попросить собеседника что-либо сде-лать. Тема довольно 
простая, но она требует отдельного рассмотрения. 


Модальные глаголы 


В немецком языке всего шесть основных модальных глаголов, спряжение которых 
отличается от спряжения обычных глаголов. Они относятся к неправильным по граммати-ческому 
признаку, но по своим семантическим характеристикам составляют собственную группу. 
Перечислим эти глаголы: КОппеп «мочь, уметь», Фигіеп «мочь, иметь право», зоПеп «быть 
должным», тиззеп «быть должным», моПеп «хотеть» и тОғвеп «желать». Все эти глаголы 
характеризует то, что в 1 и 3 л. ед. ч. они имеют одинаковые личные формы с нулевым окончанием. 
Также у всех этих глаголов (кроме глагола зоПеп) в единственном числе изменяется корневая 
гласная. 

Начнём с глаголов КОппеп «мочь, уметь» и дигЁеп «мочь, иметь право». Несмотря на похожие 
значения, их нельзя путать. Глагол КОппеп выражает реальную физическую возможность или 


способность что-либ Личное л ЧагФорма кает разреше и. на действие. В последнее время в 
Е 2 ерево 
немецкой речи всё ч: местоимение 1еп. глагола ревом 
ісћ Каш я мог 
даті У 
4 Капп5і 
и дає ты можешь 
Кепп 
ег Бра он может 
КОппеп 
іг зано мы можем 
Шт с вы можете 
аогё 
. КОппеп 
$1е Ноев они могут 


Данная таблица несколько упрощена. Вместо тройки ег/51е/е5 и пары 51е/51е даны только ег и 
зе (мн. ч.). Такая же таблица будет дана для других глаголов. 

Посмотрите на примеры ниже. Сравните значения двух глаголов в предложениях. В первом 
случае мы наблюдаем значение физической возможности, а во втором - фор-мальную возможность 
или разрешение. 


ІсЬ Мати Ғаѕі аПез! Ісһ Бп Кас опа ѕќагк! «Я могу почти всё! Я умный и сильный!» 


Ѕіе «аг пісіі аиЁ йіе Рагу єепеп! «Она не может (ей нельзя) пойти на вечеринку» 


Калт да тіг Ве еп? «Ты можешь мне помочь?» 
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Личное Форма 


Перевод 
местоимение глагола 
ісћ ѕоП я должен 
1455 Д 
а $0118 
и ес ты должен 


МУ $01 
Разберём пару глаголег; зоПеп «быть ДК пис ЇМ? Й шион должен должным». Они также сходны по 
значению. Все они означают долженс,.„,„„ние. Но характер этого дол-женствования несколько 


различен. Глагол ұҷуіг выражает 5 нствовамы должны зного характера, объективную 
необходимость, которая не зависит от _,.._-..га. Глагол тиѕѕеп, в свою очередь, выражает такое 
долженствование, ког е не терпит нео нения. Эвы должны ЫТЬ как закон, так и собственный 
моральный долг. 
А зоПеп 
ѕіе нава они должны 


Границы между значениями этих глаголов сложно провести вне контекста. Как правило, 
лучшему пониманию различий между этими глаголами способствует языковая практика. Пока же 
самые типичные примеры использования этих глаголов: 


Ет 50й тіг ѕеіп Сеід сефеп. «Он должен отдать мне свои деньги» 
Ісһ ти55 сеһеп, аПе магіеп айі пісі. «Я должен идти, меня все ждут» 


С глаголами ууойеп «хотеть» и тОвеп «желать» не должно возникать существенн^хх 
проблем. Глагол тОвеп может также терять модальность, поскольку он многозначен. 


Личное Форма 
Перевод 
местоимение глагола 
св №111 я хочу 
іс тає р 
%№1115# 
ты хочешь 
Чи тар5і 
. ты желаешь 
211! 
он хочет 
ег таз 
он 
умоПеп 
о мы хотим 
Я тОвеп 
Е а мы желаем 
мо 
| вы хотите 
Шт тОєі 
вы 
умоПеп 
Е тОвеп они хотят 


они желают 


Ісһ м аПеѕ \лззеп, абег еѕ 151 иптО2Пср. ^<Я хочу всё знать, но это невозможно» 
Ег тає ти Наџѕе Біеїбеп. Ег 151 кгапк. «Он желает остаться дома. Он болеет» 
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Помимо тех глаголов, которые мы рассмотрели, есть ещё и другие неправильные глаголы. К 
ним причисляются уже известные нам ѕеіп, Бабеп и \ег4еп. Их спряжение мы рассмотрели. Есть 
также неправильный глагол ұіѕѕеп «знать», который спрягается в на-стоящем времени особым 
образом. Ниже представлена схема его спряжения. 


Личное Форма 
Перевод 

местоимение глагола 
їср уусіВ я знаю 
ди уусіВі ты знаешь 
ег уусіВ он знает 
үуіг ууі88еп мы знаем 
ірг уу1881 вы знаете 
$1е ууі88еп они знают 


Попробуйте перевести на немецкий язык следующие предложения: 


Мы должны что-то сделать! Что же мы стоим? 

Я не знаю, почему мы такие умные. 

Я хочу, чтобы ты это знал. Но ты не хочешь этого знать. 
Когда мы сможем поговорить? Это очень важно. 

Я хочу представить тебе мою семью. Это моя мама, а это мой папа. Я не 
хочу танцевать с сестрой! Она плохо танцует. 

Кто желает сделать задание дома? 

Мне нужно быть сильным. 

Никто не может сказать, что он на самом деле делает. 
Так, я не могу понять, что вы предлагаете. 

Я могу его спросить. Но я не знаю, ответит ли он. 

Мы не можем гулять по ночам. Мама запрещает. 


Местоимение тап 


С модальными глаголами КОппеп, дигіеп, тиззеп, ѕоПеп очень часто используется так 
называемое неопределённо-личное местоимение тап. Употребление вместе с ним формы 3 л. ед. ч. 
модального глагола позволяет выразить модальность без указания на конкретный субъект. 


Конструкция с местоимением тап Значение 
тап Капп/тап Капп пісфі можно/нельзя 
тап дагі/тап ДатЁ пісбі можно/нельзя 
тап тиѕѕ/тап 1055 пісһ нужно/не нужно 
тап ѕоП/тап 5011 пісбі нужно/не нужно 


Различать значение этих неопределённо-личных конструкций просто. Это зависит от 
значений глаголов, с которыми стоит неопределённо-личное местоимение. 


Мап кати Ріст зрісіеп! «Можно здесь поиграть!» 
Мал дағ пісћ тії ает Нипа коттеп. «Нельзя приходить с собакой» 
Мат тиѕѕ есмаз шп! «Нужно что-то сделать!» 

Мат 50й пісі 4аз І лесі еіпѕсһаіќеп! «Нельзя включать свет!» 
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Лицо Изъявительное наклонение Повелительное наклонение 


а ЕНЕРУ нак веһѕї «ты идёшь» ди гер! «иди!» агрейе! 
2 л. ед.ч. агрееѕі «ты работаешь» ди «работай!» Пез! 

(49) льн@е% «ты читаешь» Чи Іаціві . это о“читай!» Іаці! 1й грамматичес-кого 
наклонения, котора;«“ТЫ бежишь» ‚ или п«беги!» ї структуры сложно 
обойтись в разговореміт зеВеп «мы идём» міг мператиюепеп міг! «идём!» агбеїіеп личн^гх форм: 
мы № їл. мн.ч. азаттафецеп «мы работаем» міг орим на №! «работаем!» Іеѕеп уі! них лиц (Шг и 
$1е), | (міг) ‘рупйезеп «мы читаем» міг Іаџѓеп и входи«читаем!» Іаџѓеп уг! соответствия 
представлены в таблкмы бежим» «бежим!» 

їбг већ «вы идёте» Шг сев! «идите!» агре1ќеї! 
2 л. МН. Ч. агбетеї «вы работаете» г «работайте!» Іеї! 
(№) Іе5і «вы читаете» #г |аий «читайте!» Іації! 
«вы бежите» «бегите!» 
81е єереп «Вы идёте» веһеп 51е! «идите!» агреіеп 
Вежл. форма іе агреїїеп «Вы работаете» 51е! «работайте!» Іеѕеп 81е! 
(51е) Ѕіе Іеѕеп «Вы читаете» «читайте!» Јаџѓер Ѕіе! 
81е [аи еп «Вы бежите» «бегите!» 


В трёх последних случаях всё довольно просто. Для 1 л. мн. ч. и вежливой формы мы 
используем конструкцию, в которой глагол сохраняет свои личные окончания, но лич-ное 
местоимение уходит на второе место и становится после глагола. Форма 2 л. мн. ч. повелительного 
наклонения также совпадает с изъявительным наклонением, но при этом личное местоимение 
исчезает. 

Гораздо сложнее дело обстоит со 2 л. ед. ч., у которого появляются варианты. Здесь всё 
зависит от того, со слабым мы глаголом имеем дело или с сильным. У большинства слабых глаголов 
образование формы повелительного наклонения для 2 л. ед. ч. образуется обычным усечением 
неопределённой формы: тасһеп - шасі, ѕареп - зас, Ёареп - Ваз. У глаголов, основа которых 
оканчивается на -4, -Ё, -іт, -йт, -Рп, -10, -сһп, - Ёп, появляется -е на конце: айтеп - ате, ууагіеп - ууагіе, 
Оеп - Ое. Сильные глаголы, у котор^хх есть чередование е - 1(е) в корне, в императиве 
сохраняют это чередование во 2 л. ед. ч.: пеһћ- теп - пітт, себеп - 216, һе еп - пі. Глаголы другими 
чередованиями образуют повели-тельное наклонение без изменений в корне: Табгеп - арг, ігареп - 
їгає, Ёапреп - пс. 


Ма, отит ѕсһоп! Вию пиг тете Тазспе! «Ну, давай же! Принеси мне мою сумку!» 
СТ тіг аз Висћ, ісһ \Шегпеп. «Дай мне книгу, я хочу учиться» 

4те? Ба тиаз85і ІеБеп! «те «Дыши! Ты должен жить! Дыши!» 

Мітт сте еіп опа еше Гейзсвий. «Возьми газету и журнал» 

Візі ди ѕаџег ації тісћ? „бае досі уаѕ! «Ты сердишься на меня? Скажи же что-нибудь!» 
Јеі21/айғеп тії «Теперь поехали!» 

ареп „51е деп Мапи, ег меіВ Веѕсһеіа. «Спросите того мужчину, он в курсе дела» 
Вет тіг бійе аіеѕе ЅітаВе. «Покажите мне, пожалуйста, эту улицу» 


36 


Мы помним, что в немецком есть глаголы с отделяемыми и неотделяемыми при-ставками. При 


образовании повелительного наклонения отделяемые приставки (аб-, ап-, аиЕ-, аџиѕ-, Беї-, еїп-, ши-, 


пасі-, МОГ», 70-) отделяются от глагола и уходят в конец. Точно так же, как и в настоящем времени 


изъявительного наклонения. Сравните по таблице. 


Чи тасһѕї ації «ты открываешь» іи 


тасі аа! «открой!» тасб 20! 


тасһѕі 20 «ты закрываешь» міг Ие Пзакрой!» Гапоеп міг ап! 


Ғапееп ап «мы начинаем» улг ҺОтгеп 
ації «мы заканчиваем» їйг ѕсћаЁ ет 
«вы засьшаєте» Шг уасһћ ації «вы 
просыпаетесь» 81е коттеп ап «Вы 
прибываете» Ѕіе Ғаһтеп аб «Вы 
отъезжаете» 


«начинаем!» ҺОгеп уг аи! 
«заканчиваем!» ѕсШай еіп! 
«засыпайте!» уасіћ ац! 
«просыпайтесь!» коттеп 51е ап! 
«прибывайте!» Табгеп З1е аб! 
«отъезжайте!» 


Помимо отделяемых приставок в немецком есть ещё и отделяемые наречные части (7тигаск-, 
\е2- и др.), которые ведут себя так же. Но это более редкий случай. Несколько примеров с 
отделяемыми приставками и данными наречными компонентами: 


Масй Че Апсеп ги ипд Амуу тіср. «Закрой глаза и поцелуй меня» 


аптет ті; уоп уогпе ап «Начнём сначала!» 


ЮМтт тісі палі! Іс мії! ацеб біепеп! «Возьми меня с собой! Я тоже хочу убежать!» 


СТР ти теіпе Таѕсһе гигис#./ «Верни мне мою сумку!» 


Сей мер? Ісһ мій ісһ ше міедег ѕеһеп! «Иди прочь! Я не хочу тебя больше видеть!» 


Котт сигис! НОгѕї ди тісћ? «Вернись! Ты меня слышишь?» 


Попробуйте перевести на немецкий следующие предложения: 


Открой дверь и закрой окно! 

Я хочу поговорить! Иди сюда! 

Иди и возьми мою сумку. Она на столе. 
Почему так плохо танцуем? Начинаем сначала! 
Дай мне мою книгу и иди прочь! 

Выключи свет! Светло же! 

Беги, Форест! Беги так быстро, как ты можешь! 
Расскажи мне, что ты делаешь дома? 

Не говори, что я плохой. Я сам это знаю. 

Жди меня дома. Я вернусь поздно. 

Просто скажи, кто ты. 
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Урок 6. Повествовательное прошедшее время 


Система немецких времён не такая обширная, как, скажем, английская. Всего в не-мецком 
языке шесть времён, из которых в рамках базового курса будут рассмотрены лишь четыре. 
Настоящее и одно будущее время мы рассмотрели в предыдущих уроках. Пришла пора рассмотреть и 
прошедшее время. Самыми употребительными являются повествова-тельное прошедшее время 
претерит и разговорное прошедшее время перфект. В рамках этого урока мы рассмотрим только 
повествовательное прошедшее время. 


Претерит слабых глаголов 


Как мы помним, немецкие глаголы можно разделить на слабые, сильные и непра-вильные. 
Все эти группы глаголов имеют свои особенности, когда речь идёт о составле-нии различн^1х 
грамматических структур. В немецком языке больше всего слаб^хх (пра-вильного) глаголов. 
Настоящее время они образуют весьма простым способом: к основе прибавляется личное окончание, 
а перед глаголом стоит личное местоимение. Образова-ние повествовательного прошедшего времени 
у таких глаголов происхолит весьма похожим образам на межпу оснавой и личным окончанием 


софа 2 Личное Настоящее Претерит 
из, ед но совпадаюі: "Местоимение время п «де-лать» и сравним 
эти формы с настоящ ісћ тасће тасће 

ди тасһѕі тасріезі 

ег/ѕіе/еѕ шас шасще 

Міг таспеп тасріеп 

ірг тасрі тасћеї 

з1е/51е тасреп тасріеп 


Это стандартная схема образования данной формы глагола. Естественно, для дру-гих случаев 
она может иметь отклонения. Например, у глаголов, основа которых оканчи-вается на -4, -ї, -йт, -йт, 
-рп, -Сбо, -Ей, появляется ещё одна сквозная -е, которая, как не-сложно догадаться, нужна 
исключительно для удобства. Разберём на примере глаголов агбенйеп «работать» и апімогіеп 
«отвечать». 


Личное Настоящее Претерит 
местоимение время 
А агреце агрецае 
16 апіуогіе апіуогіеїе 
агреіеѕі агреігетезі 
Чи апіууогіеѕі апіууогіеїеѕі 
| агбеіќеї агреіїсів 
ег/ѕіе/еѕ 
апіуогтеї апіуогіеїе 
агреїгеп агреіїгеїеп 
МГ апбуогіеп апіууогіеїеп 
В агреїіесі агреїеїеї 
Шт 
апіуогтеї апіуогіеїеї 
ПАРУ агрецеп агрецееп 
зіс/5іс апбуогіеп апбуогіеїеп 
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Также не стоит забывать о наличии отделяемых приставок. Они, как и в случае с настоящим 
временем, отделяются от глагола и уходят в конец. Несколько примеров с дан-ными конструкциями: 


Міг тасйтей аПез, мав тОе1ісһ маг. «Мы делали всё, что было возможно» 
№аѕ заете дет Гергег? «Что сказал учитель?» 

Која Маее 1һп, абет ег алитдтете пісі. «Коля спросил его, но он не ответил» 
Ег масе Піе Аџоеп си па доғе Миѕік. «Он закрыл глаза и слушал музыку» 


Попробуйте проспрягать в прошедшем времени другие слабые глаголы: егхгаеп 
«рассказывать», таеп «рисовать», зр1еп «играть», 7е1сеп «показывать», Іегпеп «учить», егКіагеп 
«объяснять», Байеп «купаться», тл5Яттеп «соглашаться», уогѕќіеПеп «представ-лять», еіпѕсһа[ќеп 
«включать», аџѕѕсһаќёп «выключать», Коттепбегеп «комментировать», Яетопѕігіегеп 
«демонстрировать», 1епопегеп «игнорировать». 


Сильные глаголы в претерите 


Сильные глаголы в форме повествовательного прошедшего времени нельзя подве-сти под 
одну простую схему. Их формы уже многие столетия неизменны, поэтому един-ственное, что 
поможет их одолеть - это их постоянное повторение. Иначе говоря, их нуж-но учить. С этим уже 
ничего не поделать. Всего в немецком языке около 180 сильн^хх и неправильных глаголов, из 
которых нам нужно знать не более половины. Список, состо-ящий из 90 глаголов, вы найдёте в конце 
вашего пособия. Здесь приведём сжатый список из 25 наиболее употребительного сильн^гх глаголов 


с их формами претерита. 


Неопределённая форма 


Форма претерита (3 л. ед. ч.) 


Бесшпеп «начинать» 
Ыееп «оставаться» 
еѕѕеп «есть, кушать» 
Ғаһгеп «ехать» 
Ғапоеп «ловить» 
Нидеп «находить» 
сеБеп «давать» 
веһеп «идти» 

Һаќеп «держать» 

Ве! еп «помогать» 
Коттеп «приходить» 
Іеѕеп «читать» 
Песеп «лежать» 
пертеп «брать» 
гиЕеп «звать» 
ѕсШаѓеп «спать» 
зсргеїбеп «писать» 
зереп «видеть» 
ѕіпееп «петь» 

8іїдеп «сидеть» 
ѕргесһеп «говорить» 
ѕќеһеп «стоять» 
їгасеп «носить» 
уегоеззеп «забывать» 
тлеһеп «тянуть» 


берапп «начинал, начал» 
61125 «оставался, остался» 
аВ «ел» 

Їирг «ехал» 

йпє «ловил» 

Ғапа «находил, нашёл» 
ваб «давал, дал» 

оће «шёл, ходил» 

Шей «держал» 

Ба «помогал, помог» 
Кат «приходил, пришёл» 
145 «читал» 

[ас «лежал» 

парт «брал, взял» 

гіеї «звал» 

с Е «спал» 

5сргіеб «писал» 

заї «видел» 

запо, «пел» 

ѕ4В «сидел» 

зргасії «говорил» 

Зета «стоял» 

{тис «носил, нёс» 

уего@В «забывал, забыл» 
705 «тянул» 
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Данный список включает только одну личную форму претерита - 3 л. ед. ч. Полная схема спряжения 


происходит похожим Личное У п) Настоящее голов. Вои например, неправильный 
етерит 
глагол ѕеһеп «видеть» местоимение з пре время срав-нић С НС тоящим временем. 
їсп ѕеһе зап 
ди лев зав $ 
ег/ѕ1е/еѕ ѕіеһ/ зап 
мг ѕеһем ѕаһеп 
1һг ѕеһ/ ѕаһ/ 
з1е/51е зепел запеп 


Мы помним, что в настоящем времени у этого глагола происходят изменения в корне у форм 
2 иЗл. ед.ч. В остальных случаях спряжение стандартное. Это мы разо-брали во втором уроке. Здесь 
нам важно обратить внимание на то, что личные формы 1 и 3 л. ед. ч. в прошедшем времени 
совпадают. Они имеют нулевое окончание. В остальн^гх случаях (при сохранении корня претерита) 
глагол принимает личные окончания. 

Для лучшего понимания данного явления в немецком языке рассмотрим ещё один глагол - 
апгиїеп «звонить». Этого глагола нет в нашем списке, но в нём есть глагол гиѓеп «звать». Очевидно, 
что глагол апгиїеп - это тот же самый глагол гаЁеп с отделяемой при-ставкой ап-. Спряжение такого 
глагола выглядит следующим образом. 


Личное Настоящее Претерит 

местоимение время 

їср гаЕе ап гіеї ап 

ди гаїзі ап гіеїзі ап 
ег/ѕіе/еѕ гай ап гіеї ап 

уг гаїеп ап пеЁеп ап 
ірг гай ап пей ап 
5іе/51е гаїеп ап пеЁеп ап 


Несколько примеров с данными глаголами: 


Аппа ша Ѕегоеј 272/20 тісі ат, «Анна и Сергей звонили мне» 
Ісһ зай, эле ди аптеД р «Я видел, как ты звонил(а)» 
Ет апр деп рапхеп Тар. «Он пел целый день» 


Ѕіе /апаел Чаз, маз ѕіе змселт, «Вы нашли то, что искали» 


Ісһ 2йе6 Шет, абег ѕіе о7о тег, “<Я остался здесь, а она ушла прочь» 


лит Їеїліеп Ма! #4е/ ѕіе теше Напа. «В последний раз она держала мою руку» 
Меіпе ЕПегп 2й2ет іпѕ Сеѕсһаћ. «Мои родители пошли в магазин» 


Попробуйте проспрягать в форме претерита следующие глаголы: БеШеп «помо-гать», вебеп 
«давать», пертеп «брать», ѕргесһеп «говорить», ѕсШағеп «спать», ѕеһеп «ви-деть», Ппдеп 
«находить», [езеп «читать», аа сЬге еп «написать», апкоттеп «прибывать», абіабтеп «отьезжать», 
апРапоеп «начинать», абпейтеп «снимать (шляпу)», аптенеп «наде-вать», алзтленеп «снимать 
(одежду)», уегѕргесһеп «обещать», ешзсШаеп «засыпать», егћп- деп «изобретать», уегѕќеһеп 
«понимать». 
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Претерит неправильных глаголов 


В той же таблице в конце пособия вы можете обнаружить неправильные глаголы. К 
неправильным глаголам, как мы уже узнали из предыдущих уроков, относятся глаголы ѕеіп, Бабеп и 
уег4еп, все модальные глаголы, глагол ууіз8еп и некоторые другие. Формы претерита этих глаголов 
отличаются от форм сильных и слабых глаголов, хотя имеют с ними нечто общее. Разберём по 


группам. 


Спряжение глаголов ѕеіп, Һабеп и \ег4еп в настоящем времени мы рассмотрели во втором и 
третьем уроках. Здесь в табличном виде мы рассмотрим их формы претерита. 


Личное ѕеіп рабеп ууегдеп 

местоимение 

їсь ууаг Бане упаде 
ди ууаг58і Һаіќеѕі ууигаеѕі 

ег/ѕ1е/еѕ ууаг Бане упаде 
МГ ууагеп һаќеп упгдсп 

г ууагі Бане уигае 
51е/81е ууагеп һаќеп ули4деп 


С данными формами вы можете сказать очень многое в прошедшем времени: кем вы были, 
где вы были, что у вас было, что стало с чем-либо и т. д. Если в настоящем вре-мени глаголы ѕеіп, 
Һабеп и мегдеп выражают это в настоящем, то данные формы - только в прошедшем. Несколько 


примеров: 


Ісһ маг зо БІО! Јеіхї Ып їсб Кшоег. ^<Я был такой дурак! Сейчас я умнее» 


Трг жа! посі ше іп РрешѕсНапа. «Вы ещё ни разу не были в Германии» 


Ег дайе ѕеіпе еісепе Мобпипе. «У него была своя собственная квартира» 


бо иле ег теісһ па ууеекапие. «Так он стал богатым и всемирно известным» 


Повествовательное прошедшее время модальных глаголов образуется типичным для 
неправильных глаголов образом, но имеет свои особенности. У всех модальных гла-голов исчезает 
умлаут в корне, а на конце появляется пресловутый суффикс -е. У глагола тОреп вместо 5 


появляется ср. 


Личное Коппеп дигіеп ѕоПеп ти $ ѕеп тореп уоПеп 

местоимение 

їсь Копще аше 50Ше шие тосһќе ууоШе 

ди Коппіе8 дигйезі зоШезі ТИ55ІЄ5І тосһќеѕі ууоШезі 
+ 

ег/ѕіе/еѕ Коппіе дигбе зоШе ти55ІЄ тосһќе уоШе 

уміг копте аш еп з0Шеп тий тосріеп ууоШеп 

г ќоптеї дог ей зоШеї тиѕѕГег тосһќеї ууоШеї 

ѕіе/Ѕіе копше аогйеп зоШеп тиѕѕГеп тосріеп ууоШеп 
п 


Значения модальных глаголов даны в предыдущем уроке. Если вы их не помните, то следует 
повторить. Данные формы позволяют выразить те же значения, но в прошед-шем времени. Например: 


Ісһ жое іе Ноѕе Каџѓеп. ^<Я хотел купить (эти) штаны» 


Магіпа здіШе пісрі га Наизе Мефеп. «Марина не должна была оставаться дома» 


У Жотитет аасі ѕрахіегеп оепеп. «Мы могли также сходить погулять» 
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У глаголов \15зеп «знать», пеппеп «называть», Кеппеп «знать, быть знакомым», епкеп 
«думать», теппеп «быстро бежать», Бипееп «приносить» образование форм прете-рита происходит с 
изменением корневой гласной и присоединением суффикса -{е. У гла-голов бппееп и депКеп вместо 
пе и пк появляется СВ (ср. с глаголом тОзеп). 


Личное уу185еп пеппеп Кеппеп депКеп теппеп бппоеп 
местоимение 
їсп ииѕѕЃе паппќе Каппќе дасріе гаппіе Бгасще 
ди 221745274 паппіеѕї Каппќеѕі аасһеѕі таппіе5і Бгасщез{ 
ег/ѕ1е/еѕ ти551Є паппіе Каппќе асе гаппіе Бгасще 
Ут юиѕѕ/еп паппіеп Ааитет дасщеп тапт еп бгасііеп 
т ШИ паптіеї ќалптег асе ғаптеѓ БгасНієеї 
51е/81е ииѕѕіеп паппіеп Ааиптет дасріеп татптеп Бгасщмеп 


В данных случаях мы имеем дело с типичными неправильными глаголами. Они не относятся 
ни к модальным, ни к вспомогательным. Это полнозначные глаголы, которые по каким-то причинам 
не захотели подстраиваться под типовую схему спряжения. Един-ственный способ с ними сладить - 
выучить их. 


Ісһ миб5ге, а55 ет теїсП 151! «Я знал(а), что он богат!» 

Ооа мате їрп „Ееее“. «Ольга назвала его трусом» 

Ісһ «аейте, 4азз іһг да магі. «Я думал, что вы были там» 

Ег фгаєйне тіг ОТаск, міе еіп Епееі. «Он принёс мне счастье, словно ангел» 


Употребление претерита 


Повествовательное прошедшее время, которое в научном языке называют претери-том, имеет 
свою специфику употребления. Это время употребляется, как правило, в лите-ратуре, на письме при 
описании событий прошлого, в публицистике или в работах, выпол-ненных в научном стиле. В 
диалогах разговорного характера оно почти не употребляется. Поэтому владение этим временем 
важно только для тех, кто хочет писать по-немецки. Для разговоров/болтовни лучше всего 
употреблять перфект. Но это время мы рассмотрим в следующий раз. 

Несмотря на свою «суженную» сферу употребления, претерит всё же может встре-чаться в 
разговорах. Это касается в первую очередь неправильн^хх глаголов 5еїп и Бабеп, а также модальных 
глаголов. Именно эти глаголы немцы предпочитают использовать в ре-чи в форме претерита. 

Данная тема в пособии раскрыта очень подробно, учитывая, что её активно изу-чают разве 
что в языковых вузах или в рамках дисциплины «немецкий язык» для разных специальностей. На 
языковых курсах эта тема охватывается зачастую не полностью, а лишь в отдельн^4х аспектах. Тема 
сложная, но не самая важная, если говорить об изучении языка для общения. Изучать её подробно 
или только частично - решать вам. 
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Урок 7. Разговорное прошедшее время 


В предыдущем уроке мы рассмотрели прошедшее время, называемое претеритом. Оно 
употребляется, как правило, в повествовании и в литературе. Это время, которое име-ет свою 
специфику употребления. Разговорное прошедшее время, именуемое перфектом, напротив, 
употребляется в разговорах, коротких диалогах. В бытовом общении с немцами рекомендуется 
использовать именно его. 


Немецкое причастие 


Во многих европейских языках существует форма, называемая причастием. Она есть и в 
русском языке. Но если русские причастия не участвуют в образовании времён, то английские и 
немецкие причастия преимущественно для этого и используются. С точки зрения грамматической в 
немецком языке выделяют причастие І и причастие П (анало-гично ргеѕепі рагіїстріе и разі рагис1р]е в 
английском языке). Для образования разговорного прошедшего времени используется причастие П. 

Вспоминаем, что все глаголы в немецком языке можно разделить на слабые, силь-ные и 
неправильные. Это деление принципиально, так как только с ним возможно чётко различить, какие 
глаголы образуют временные формы по общим правилам, а какие могут отклоняться от этих правил. 
При образовании причастия П это тоже важно. 

Слабые глаголы образуют эту форму при помощи приставки єе- и суффикса -(е). Например, 
глагол тасһеп «делать» в форме причастия будет иметь вид @етасВА «сделан-ный». Также и с 
другими глаголами: засеп «сказать» - реѕарї «сказанный», Нареп «спра-шивать» - сеНасй 
«спрошенный», О# еп «открывать» - 5еОЁпе «открытый», шаеп  «рисо-вать» - ветай 
«(на)рисованный». В русском языке не каждый глагол имеет свою форму причастия, но в немецком 
исключений нет. Любой глагол имеет эту форму: агфецеп «рабо-тать» - Феатфенег, ѕисһеп «искать» - 
Фезисрі, тейеп «разговаривать» - регейеѓи т. д. 

Если мы имеем дело со слабым глаголом с отделяемой приставкой, то приставка причастия 
єе- становится между отделяемой приставкой и корнем глагола. Отделяемая приставка как бы 
пропускает приставку 5е- вперёд. Например: аџћтасһеп «открывать» - аи етасВ" «открытый», 
хитасреп «закрывать» - ш 7ибетасрі «закрытый», уот%еПеп  «пред-ставлять» - уогоеме 
«представленный», аиѕѕсһаќеп «выключать» - аизоезспа{е{ «вы-ключенный» ит. д. 

У глаголов с неотделяемыми приставками приставки ре- в форме причастия П нет. 
Неотделяемая приставка не пропускает её вперёд и не даёт ей встать в начале слова. Она её попросту 
вытесняет. Такое правило. Например: БезеЦеп «заказывать» - Безе! «зака-занный», еггапіеп 
«рассказывать» - еггарбій «рассказанный», ибегзееп «переводить» - џбегѕеі2і «переведённый», 
тетѕОгеп «разрушать» - 2егѕїОтї «разрушенный». Приставку ре- в форме причастия П не имеют также 
все слабые глаголы с суффиксом -ег: Каріегеп «по-нимать, схватывать» - Кар1егё «понятый», 
аетопѕііегеп «демонстрировать» - Яетопѕігіег#  «(про)демонстрированньй», — отабфаПегеп 
«поздравлять» - оташШей «поздравленный»,  Їап- іаѕіегеп «фантазировать» -  Тапіабіетії 
«(с)фантазированный». 

Со слабыми глаголами разобрались. Теперь разберёмся с сильными глаголами. Они образуют 
форму причастия при помощи приставки эе- и суффикса -еп. При этом про-исходят изменения в 
корне слова. Если перед сильным глаголом стоит отделяемая при-ставка, то приставка причастия ре- 
встаёт между ней и корнем. Если есть неотделяемая приставка, то приставка причастия 5е- вообще 
исчезает, вытесняется неотделяемой при-ставкой. Всё так же, как и у слабых глаголов. 

Вспомните предыдущий урок. Для сильных глаголов был приведён список из 25 слов. Тот же 
список, содержащий дополнительно формы причастия П, дан ниже. Вни-мательно просмотрите его. 
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Инфинитив Претерит Причастие П 


беріппеп «начинать» берапп бероппеп 
Ые1беп «оставаться» 10090] веБпебеп 
еѕѕеп «есть, кушать» аВ вереѕѕеп 
Ғаһгеп «ехать» Ғиһг веѓаћгеп 
Ғапоеп «ловить» Вис веѓапвеп 
йпдеп «находить» Ғпа веѓитаеп 
вебеп «давать» ваб веребеп 
веһеп «идти» оће верапвеп 
Һаќеп «держать» Шек већһа[еп 
реШеп «помогать» раїї зепоеп 
Коттеп «приходить» Кат векоттеп 
Іеѕеп «читать» Іаѕ веІеѕеп 
Переп «лежать» Іає веіереп 
пебтеп «брать» парт вепоттеп 
гаїеп «звать» пеї сегаеп 
зсШа#еп «спать» зе 4еЕ сезс еп 
ѕсһге1беп «писать» 5сртіеб веѕсһтебеп 
ѕеһеп «видеть» зап веѕеһеп 
ѕіпееп «петь» ѕапо веѕипвеп 
$Ихеп «сидеть» ѕ4В веѕеѕѕеп 
ѕргесһеп «говорить» зргасв веѕргосћеп 
ѕіеһеп «стоять» запа везіатдеп 
їгавеп «носить» шиє сегасеп 
уегвеѕѕеп «забывать» уего@В уегрезвеп 
тіеһеп «тянуть» 705 велореп 


Есть также неправильные глаголы, которые образуют причастие по-особому: у них 
присутствует суффикс - слабых глаголов, но при этом происходят различные изменения в корне. К 
ним относятся модальные глаголы, глаголы ұіѕѕеп, пеппеп, кеппеп, геппеп, депКеп, бгіпреп, а также 
глагол ћабеп. У глаголов 5еїп и ууегдеп особые формы. 


Инфинитив Претерит Причастие П 
бгіпееп «приносить» бгасће вебтасһї 
аепкеп «думать» дасріе зедасріі 
ЧитРеп «мочь» аше зедигії 
ҺаБеп «иметь» Байе већһаЫ 
Кеппеп «знать» Каппіе векаппі 
КОппеп «мочь» Көппќе векөппї 
тОвеп «желать, любить» тосе ветосћ 
тиѕѕеп «быть должным» тиззіє Бет 4551 
пеппеп «называть» паппќе вепаппі 
геппеп «бежать» таппіе вегаппі 
зет «быть» маг се\уезеп 
зоПеп «быть должным» зоШе веѕеїї 
уег4еп «становиться» уушгае оемог4еп 
\55еп «знать» уаз е веуиѕѕі 
ууоПеп «хотеть» у\оШе емо 


Все остальные глаголы вы можете найти в списке сильных и неправильных гла-голов в конце 
пособия. Старайтесь чаще ей пользоваться. 
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Образование перфекта 


Прошедшее время перфект образуется аналитически, то есть при помощи вспомо-гательных 
глаголов. Во многих языках есть такие времена. В английском, например, так образуется большая 
часть всех времён. На немецкий перфект похожи английские времена группы Регіесі, которые 
используют в качестве вспомогательного глагол һауе и разі раг-йсіріе смыслового глагола (І ћауе 
ѕроКеп, уои ћауе зроКеп и т. д.). Во французском есть время раѕѕе сотрозе, которое использует глагол 
ауоїг с причастием прошедшего времени смыслового глагола ()'аї рае, а аз рате). В итальянском 
есть конструкция прошедшего времени с глаголом ауеге и причастием прошедшего времени 
смыслового глагола (10 Бо рагіаїо, ќо Ва1 ратіаїо). В немецком языке подобная конструкция образуется 
при помощи глагола Бабеп и причастия П. 

Чтобы образовать перфект, глагол һабеп нужно использовать в личной форме, а в конец 
предложения поместить форму причастия П. Подробную схему образования смо-трите в таблице 
ниже на примере глаголов тасһеп «делать» (слабый глагол) и аиѕѕргесһеп «произносить» (сильный 
глагол). Сравните с другими временами. 


Личное Настоящее Претерит Перфект 

место имение время 

ісп таспе тасһќе Бабе еетасһ Бабе 
ѕргесһе аи$ ѕргасһ аџоѕ аџѕреѕргосћеп 

Чи тасһѕі тасһќеѕі ѕргісһѕі аця Базі ретасћ Ваз 
ѕргасһѕі аџѕ аџѕвеѕргосћеп 

ег/ѕіе/еѕ тас ѕргісһ тасііє раї єетасіі Ва 
аџѕ ѕргасһ аџоѕ аџѕреѕргосһеп 

Уи тасреп тасһќеп ѕргесһеп аи$ Бафеп ретасһ Бабеп 
ѕргасһеп аџѕ аџѕреѕргосһеп 

ївг тасрі ѕргесһ | тпласіієії Бабі ретасһі Барбі 
айз зргасфі ацз аџѕвеѕргосћеп 

51е/5іе таспеп тасћеп ѕргесһер аиѕ рабеп єетасбі Бабеп 
ѕргасһеп аџѕ аџѕреѕргосһеп 


Попробуйте образовать перфект таким же образом для других глаголов: ѕріеіеп «играть», 
ѕіпреп «петь», ќаптеп «танцевать», Іегпеп «учить», пеһтеп «брать», ребеп «да-вать», апѕеһеп 
«посмотреть», апѕргесһеп «заговорить», аийтаспеп «открывать», гштасреп «закрывать», уегоеззеп 
«забывать», ѕсһгеібеп «писать». Проверьте по таблице, какие из этих глаголов являются сильными и 
какую форму причастия П они имеют. 

Несколько примеров с этим временем: 


Гепа 247 ти: сіпеп Вгісї везсйтедем. «Лена написала мне письмо» 

ІсЬ Феде іаѕ Еепѕіег гисетасйі. «Я закрыл(а) окно» 

Назі да уіткісһ піс геҝќиѕѕ/? «Ты правда никогда не целовался?» 

ІсЬ абе резарі, Паѕѕ Чи ѓаш 0151. ^<Я сказал(а), что ты ленивый» 

Назі ди осегайе сейиясйЕ? «Ты сейчас принимал душ?» 

Үг дабеп ѕсһоп аПеѕ ветасйгЕ/ «Мы уже всё сделали!» 

Ісһ даде Егап2Оѕіѕсћ опа Епоіѕсћ дейегиг, ^<Я учил французский и английский» 
Ме Іапое 2457 ди вебе? «Как долго ты играл?» 

Неше доѓе іс оці вес арен. «Сегодня я хорошо спал» 

Аппа #47 апоеги/еп апа діг оғогийеғгі. «Анна (по)звонила и поздравила тебя» 
Раз Ргојекі #7 Бегейз десоттет. «Проект уже начался» 
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Попробуйте сказать по-немецки: 


Кто сказал, что я дома? Я сейчас в магазине. 
Я никогда не видел тебя счастливым. 

Она не искала свой телефон. Мы его нашли. 
Что она сделал? Она поцеловала его? Фуууу^ 
Ты спятила? Зачем ты ему звонила? 

Когда мы пели вместе? - Я забыл. 

А ты не думал, что мы тоже умеем играть? 


Есть в немецком языке небольшая группа глаголов, которая несколько отходит от общего 
правила образования разговорного прошедшего времени. В таблице ниже приве-дены эти глаголы. 


Группа Примеры 


Глаголы движения и | Коттеп «приходить», єебеп «идти», Габгеп «ехать», Іаџѓеп «бегать», 
перемещения геіѕеп «ездить», ереп «летать», ѕіеіреп «подниматься», геппеп «быстро 
бежать», РаПеп «падать», ѕсһуіттеп «плавать», зргшееп «прыгать», 
апкоттеп «прибывать» 


Глаголы изменения хусгдеп «становиться», уасһѕеп «расти», ешзсШаРеп «засыпать», 
состояния аџћасһеп «просыпаться», аџ&ќећһеп «вставать», ѕќегреп «умирать» 
Прочие глаголы зеш «быть», Ыеібеп «оставаться», Берерпеп «встречать», ЁоІоеп 


«следовать», веһпееп «удаваться», веѕсһеһеп «происходить» 


Особенность этих глаголов состоит в том, что они используют в качестве вспомо-гательного 
не ћабеп, а ѕеіп. Подавляющее большинство из них относится к сильным и неправильным. В таблице 
форм сильных и неправильных глаголов рядом с формой при-частия П указан его вспомогательный 
глагол. Пользуйтесь этой таблицей. Ниже представ-лена очередная схема образования перфекта, но 
уже с глаголами-исключениями. 


Личное Настоящее Претерит Перфект 
время 

ісп веће 215 Кат ап Ып вевапвеп Мп 
Коте ап апрекоттеп 

Чи Беһѕї 21125 Копатяї ап Капл$ 615 ревапееп 0151 
ап | апвекоттеп 

ег/ѕіе/еѕ већ 572 кат ап 156 севапвеп ізі 
Коти ап апоекоттеп 

Уи веһеп ошееп Коттеп ап ша ревапееп ѕіпа 
Катеп ап апоекоттеп 

іг већ 21121 Каті ап | ѕеіа рерапрвеп зе14 
Котт ап апвекоттеп 

ѕіе/5іе веһеп оіпееп Коттеп ап $14 эесапоеп зт4 
Катеп ап апеекоттеп 


Всё достаточно просто. Чтобы построить перфектное предложение с глаголом зеш, мы 
спрягаем вспомогательный глагол и оставляем неизменным причастие П в самом кон-це 
предложения. 
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Несколько примеров с этими глаголами: 


Мг яма еше ит 6 № апеежоттет. «Мы прибыли сегодня в 6 часов» 
Раз ЕІџотеџо 41 пасћ Кгазпо] агзК веорет. «Самолёт улетел в Красноярск» 
Ѕіе діла тії ает Ашо вейайгем. «Они уехали на машине» 

5спОп, да88 ди вефоттет 5 «Хорошо, что ты пришёл» 

М/о фіз ди гетезен? «Где ты был?» 

157 ег ѕсһоп тмесоейти еп? \М орт депп? «Он уже убежал? Куда?» 


Переведите не немецкий: 


Ты был уже в Германии? 

Куда улетел самолёт? 

Почему ты так быстро бежал? 

Я ехал на машине в Красноярск. Я не слышал, чтобы ты звонила. 
Моя сестра проснулась рано сегодня. 

Что ты делал сегодня? - Я ездил в Сосновоборск. 


Все времена в одной схеме 


Все времена, которые мы рассмотрели, можно представить таблично. Даная схема наглядно 
показывает, каким образом соотносятся все времена и все типы предложений. 


(ма8) желае ісһ тасһеп? ісп умегае тасһеп ісһ жегае пісі тасһеп 
(аб) мігі іи тасһеп? Чи угіг5і тасһеп Чи жі пісћ тасһеп 
(аз) мА ег тасһеп? ег и" таспеп ег міға тс тасһеп 
(маѕ) жег4еп уіг таспеп? муіг желает тасһеп \мги’егаеп ис тасһеп 
(аз) желае іһг тасһеп? їбг меғаеї тасһеп іһг жегае! с тасһеп 
(аз) мегаеп ѕіе таспеп? ѕіе меғлаеп тасһеп зе жегаеп пісһ тасһеп 
(уаѕ) тасһе ісһ? ісћ тасһе ісћ тасће пісбі 

(аз) тасһѕ/ ди? аи тасһћѕ/ аи тасћѕ/ пісі 

(уаѕ) тасһ/ ег? ег тасһ/ ег тасһ/ пс 

(уаѕ) тасһел уліг? улг тасреп уміг тасреп пісбі 

(аз) тасһ/ 1һг? Шг тасі/ Шг тасһ/ псы 

(уаѕ) тасһер ѕіе? ѕіе таспеп ѕіе тасреп пісі 

(аѕ) тасбіе ісһ? ісһ тасіме ісћ тасће пісі 

(ума8) тасііезі ди? ди тасһ/еѕ/ Чи тасі/езі пісі 

(аз) тас№е ег? ег тасһе ег тасһ/е пс 

(аз) тасімеп уг? улг тасріеп уг тасі/еп пісћі 
(маз) тасііет 1һг? г тасһ/еѓ г тасһ/ег пісбі 

(\\аз) тасМел че? ѕіе тасімет ѕіе тасбі/еп пісі 

(аз) ларе ісһ гетасбі? ісһ ларе зетасв! || ісп ларе пісі гетасбі 
(уаѕ) лаѕі ди яетасіи? Чи Лазі ветасћһ/ Чи Лазі пісћ ветасв/ 
(уаѕ) йа! ег гетасбі? ег йа! ветасВ! ег паї пісі яетасіі 
(уаѕ) йаБеп іт ретасрі? міг лађеп ретасрі | міг лађеп пісі ветасв! 
(умаз) пабі їБг зетасв!? їбг йа! ветасһ/ їбг лаві пісі ветасв/ 
(уаѕ) Лабеп ѕіе ретасһ/? ѕіе лареп єетасіі ѕіе рареп пісі еетасһ/ 
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Урок 8. Числительные 


Числительные занимают особое место в системе любого языка. Это слова, которые не 
обозначают предметы, не характеризуют их и не заменяют в речи. Числительные назы-вают 
количество или порядок предметов. В этом отношении различают количественные и порядковые 
числительные. Их мы и рассмотрим в данном уроке. 


Количественные числительные 


Количественные числительные нужны для пересчёта или называния количества предметов. 
Мы говорим: «один стол», «шесть машин», «одиннадцать человек» и т. д. В данном случае мы 
используем количественные числительные русского языка. В немецком языке эти числительные 
выполняют ту же функцию. В таблице ниже представлены числи - тельные немецкого, английского и 
русского языков от 1 до 12. Обратите внимание на сходства между различными числительными. 


Число Немецкий Английский Русский 
1 еіпѕ, еіп, еше опе один 
2 7меї буо два 
3 ге тее три 
4 міег Гог четыре 
5 рғ Нуе пять 
6 ѕесһѕ 9х шесть 
7 ѕ1ебеп ѕеуеп семь 
8 ас ео восемь 
9 пеип піпе девять 
10 теһп теп десять 
1 сії @еуеп одиннадцать 
12 7мОШ буе1уе двенадцать 


Слово еіпѕ используется в значении «раз» при пересчёте. Числительные еш и еше 
используются в зависимости от рода существительного (как неопределённый артикль). 

Далее можно просто образовать все остальные числительные. Количественные 
чис-лительные от 13 до 19 образуются от названий единиц и слова 7еһп. Сравните с англий-ским 
способом образования при помощи -{ееп. Также обратите внимание на то, что числи-тельные 16 и 17 
в немецком образуются с небольшой «мутацией». 


Число Немецкий Английский Русский 

13 дгеігерп ееп тринадцать 
14 мег гейп Ғошіееп четырнадцать 
15 Лип/зейт бќееп пятнадцать 
16 ѕесһлеһп ѕіхіееп шестнадцать 
17 ѕ1ерлећп ѕеуепіееп семнадцать 

18 асћМтеһп вієріееп восемнадцать 
19 пейп7ерп піпеїееп девятнадцать 


Десятки образуются при помощи суффикса -71°. Исключение составляет числи-тельное 30, 
для образования которого используют суффикс -Віє. Сравните с английскими числительными с -їу 


на конце. 
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Число Немецкий | Английский Русский 
20 гмаплів тету двадцать 
30 агеї ій @фшу тридцать 
40 \1ег2712 Юпу сорок 
50 Ашбіє Ву пятьдесят 
60 ѕесһт10 зіхту шестьдесят 
70 ее зеуепіу семьдесят 
80 асһі210 еіеһѓу восемьдесят 
90 пецптіс піпету девяносто 


Числа 23, 97, 45 ит. д. образуются в немецком языке нестандартным способом. В английском 
и русском единицы предшествуют десяткам, а в немецком всё происходит с точностью до наоборот. 
Десятки предшествуют единицам. Ниже представлена схема образования числительных от 21 до 29. 


Число Немецкий Русский 
21 ештипд7маптіє двадцать один 
22 тмеішпаіғуапт19 двадцать два 
23 дгеїтипдагуаптів двадцать три 
24 уегип47\а1712 двадцать четыре 
25 Кап 97\а10712 двадцать пять 
26 ѕесһѕипіғуап210 двадцать шесть 
27 5166 епип47\ап71ю | двадцать семь 
28 асһёоптуапт19, двадцать восемь 
29 пеипип47\а171 двадцать девять 


Точно также образуются все остальные числа разряда десятков. 


Например: 34 - 


уегапагеВ1е, 87 - злебипдасН{21е, 51 - еіпипаѓипѓх1о, 99 - пецпипапецтліє. Числительные в немецком 
образуются немного непонятно для русскоязычных, но к этому можно привык-нуть, если часто 
использовать числительные в речи. 


Числа разряда сотен вклчают слово Пипаєті «сто». См. таблицу. 


Число Немецкий Русский 
100 Бипаєті сто 
101 һопегќеіпѕ сто один 
102 һопегігуеї сто два 
11 һопегќе]Ғ сто одиннадцать 
112 һопЯегігуОІҒ сто двенадцать 
121 Бипаегіеіпипдагуаптіє сто двадцать один 
199 рипдегіпенпипапейцп7іє сто девяносто девять 
200 тмеіһипаегі двести 
300 аге!ћопаетї триста 
400 уіетһипаетї четыреста 
500 Гапірипаеті пятьсот 
600 ѕесһѕһипаегі шестьсот 
700 ѕіерепһипаегі семьсот 
800 асћҺипаегі восемьсот 
900 пеопһипаегїі девятьсот 
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Число Немецкий Русский 


1.000 ќаџѕепа тысяча 
1.234 Хаџѕепатуеіћипаетѓутетгипайге1Віе тысяча двести тридцать четыре 
2.000 тмейацѕепа две тысячи 
Для ея Ш а, десятков тысяч и сотен ть сяч ИСПОЛЬЗУЮТ слово ќаиѕепа «тысяча». 
См. табл 0:000 херпіайзепа десять тысяч 
11.000  еїбацяепа одиннадцать тысяч 
20.000 7мапиеайзепа двадцать тысяч 
21.100 еіпипахуапхірќаиѕепіһипаегі двадцать одна тысяча сто 
30.000 4геїВідіацяепа тридцать тысяч 
100.000 ПНип4егйаизепта сто тысяч 
110.000 һопӣегілеһпќацѕепа сто десять тысяч 
200.000 7\еШипдегИаизепта двести тысяч 
300.000 | Яге!ипаегіќаџѕепа триста тысяч 


Обычно числительные больше 12 не пишутся прописью. Немцы стараются избе-гать таких 
больших чисел на письме. В России также не принято большие числа записы-вать прописью, если 
этого не требует, например, регламент заполнения документации. В этом мы похожи на немцев, хотя 
немецкая система числительных выглядит страшнее. 

Попробуйте назвать следующие числительные: 23, 36, 45, 55, 61, 78, 83, 94, 107, 115, 128, 
173, 236, 391, 430, 503, 699, 787, 888, 924, 1.001, 2.045, 4.826, 6.988, 10.671, 15.980, 21.971, 50.009, 
79.999, 101.011, 290.377, 678.800, 777.777, 898.989, 919.595. 

Для обозначения миллиона используется существительное Фе МіШоп. Оно исполь-зуется в 
единственном числе, если миллион только один. Если речь идёт о двух или более миллионах, то 
используется форма фе МіШопеп. Это множественное число данного суще-ствительного. Это слово 
не присоединяется к сложному числительному: еше Моп 2\е1- Бапдегиаязепаз1еЬ71е (1.200.070), 
7т7м\е1 МППопеп ап ЯащегИаизепа (2.500.000). 


Порядковые числительные 


Порядковые числительные необходимы для называния предметов в соответствии с их 
порядком. Мы говорим: «первый поцелуй», «второй стол», «десятое место» и т. д. В немецком языке 
есть такие же числительные. 

Во многих языках числительное «первый» образуется нестандартно. Во фран-цузском от 
количественного числительного ип «один» порядковым будет ргетіег «пер-вый». В английском 
количественному числительному опе соответствует порядковое Йг${. Даже в русском языке слова 
«один» и «первый» не похожи друг на друга. Такова зако-номерность в образовании числительн^хх 
в европейских языках. 

В немецком языке для числительного еїпѕ порядковой формой будет дег/Чіе/Чаз егу%е. Также 
для числительного ге! существует особая форма порядкового числительного 4ег/Ч1е/Ч4аз дгійе. Все 
остальные порядковые числительные образуются весьма предсказу-емым образом. Числительные до 
19 образуют свой порядковый аналог при помощи суф-фикса -е. Десятки, сотни и тысячи образуют 
порядковые числительные при помощи суф-фикса -5е. 

В таблице ниже представлены порядковые числительные от 1 до 19. Просмотрите 
внимательно, как они образуются. 
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Числительное Немецкий Русский 
1-ый Чег/Че/Ааз егѕіе первый 
2-ой Чег/діе/4аз8 7меце второй 
3-ий аег/іе/даѕ аще третий 
4-ый аег/іе/ӣаѕ меце четвёртый 
5-ый дег/діс/Чаз опе ПЯТЫЙ 
6-ой аег/ате/даѕ ѕесһѕіе шестой 
7-ой Чег/Ч1е/4аз з1еЬ(еп)їе седьмой 
8-ой Чег/Ч1е/Чаз асЩе восьмой 
9-ый дег/діс/Чаз пеяще девятый 
10-ый Чег/ 41 е/4аз хебтие десятый 
11-ый аег/ате/даѕ ее одиннадцатый 
12-ый аег/ате/даѕ 7мОШе двенадцатый 
13-ый аег/@іе/даѕ дгеїгерпіе тринадцатый 
14-ый Фдег/Фіе/Чаз8 уіеггерпіе четырнадцатый 
15-ый аег/аіе/ааѕ ЁапЁлеһпѓе пятнадцатый 
16-ый дег/діс/Чаз ѕесһлеһте шестнадцатый 
17-ый дег/діе/Чаз ѕіебрлеһие семнадцатый 
18-ый аег/а1е/ааѕ аспідерпіє восемнадцатый 
19-ый дег/діе/Чаз5 пеипғхеһтіе девятнадцатый 


Числительные разряда десятков представлены в следующей таблице. 


Числительное Немецкий Русский 
20-ый аег/ате/ӣаѕ туаптіоѕіе двадцатый 
21-ый аег/йіе/ӣаѕ еіпипд7маплтієзів двадцать первый 
30-ый Чег/Че/4аз іге1Вірѕіе тридцатый 
40-ой аег/аіе/даѕ уіег2195(е сороковой 
50-ый Чег/Че/даз Гипітієзів пятидесятый 
60-ый аег/ате/ааѕ зеспезе шестидесятый 
70-ый Чег/Че/Чаз зіерлієзів семидесятый 
80-ый Чег/Ч1е/4аз асһіт1оѕіе восьмидесятый 
90-ый Чег/Че/4аз пейплієзіе девяностый 

100-ый аег/1е/ааѕ һипаетіѕѓе сотый 
200-ый Чег/Че/4аз гумеїпипдєегівіе двухсотый 
1000-ый аег/а1е/даѕ {амзепазе тысячный 


Наличие определённого артикля перед порядковым числительным обязательно, если мы 
подразумеваем какой-то конкретный предмет. При назывании порядка, как пра-вило, так и 


происходит. 


Неше 151 Ме” елѕѓе Маг. «Сегодня первое марта» 


Фіе гтейе Ї атре 11 Карий. «Вторая лампа сломана» 


Фаз «тіше Майсћеп 151 \езоесапоеп. «Третья девочка ушла» 


При изменении по падежам такие числительные ведут себя как прилагательные при слабом 


типе склонения (см. урок 11). 
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Время, дата, периода 


Числительные употребляются при указании на время или дату. Для того чтобы обозначить 
время, мы также используем названия месяцев, дней недели и времени суток. Вместе с ними 
используются специальные предлоги. Самые распространённые из них приведены в таблице ниже. 


Просмотрите эту таблицу. 


Предлог 


Употребление 


ат 


іт 


С названиями времени суток, днями недели и месяцами: 

ат Мотеєеп «утром», ат АБепа «вечером» (но: ш дег Мас «ночью») 

ат Мотає «в понедельник», ат Ріепзіає «во вторник» 

ат егѕіеп Јапџаг «первого января», ат 4иИеп Еебгиаг «третьего февраля» 
С месяцами, временами года и иногда в датах: 

іт Ѕеріетбет «в сентябре», іт Оехетфег «в декабре» 

ип Ѕоттег «летом», па Него$ «осенью» 

ит Јаһге 1992 «в 1992 году», іт Тайге 2001 «в 2001 году» 


ат 


С часами (точное время): 


• оп 6 О «в б часов», ит 12 г «в 12 часов» 


севеп 


С часами (неточное время): 
• оесеп 7 т «около 7 часов», севеп 15 1Љт «около 15 часов» 


іп 


С минутами, часами, днями, неделями, месяцами, годами: 
ш 5 Мшщеп «через 5 минут», іп 2 Ѕіџпӣеп «через два часа» 
їп 16 Тареп «через 16 дней», іп 9 Мосһеп «через 9 недель» 


ш 3 Мопаїеп «через 3 месяца», іп 5 Лабгеп «через 5 лет» 


уоп^ 15 


С днями недели, месяцами, годами: 

уоп Міїмосі $ Егеїає «со среды до пятницы» 
уоп ЛШ 615 Айби5і «с июля по август» 

уоп 1992 61$ 2001 «с 1992 по 2001» 


зе 


С годами: 
» ей 2001 «с 2001 года» 


В этой таблице представлены не все возможные предлоги и случаи их употребле-ния, но этого 
вполне достаточно, чтобы говорить о времени. Говоря о часах, также сле-дует помнить, что способ 
подачи информации может быть разный. Ниже представлены способы ответа на вопрос „ме ѕраќ 15 


е52" «который час?». 


Время Неформально Формально 
8:00 асһћ |Жг асһћ |Жг 
8:05 КЕ (Міпиеп) пасі асфі асро От Е 
8:10 херп (Міпиїеп) пасћ асрі асһћ От херп 
8:15 Мене] пасһ асһ асһћ От міеггебп 
8:20 гмап719 (Мшщеп) пасћ асфі асһћ ОБг 7мапліє 
8:25 оп уог Ва пеип асһћ От ип 97\ап715 
8:30 Ба пеип асһћ От дгеїВіє 
8:35 #1 пасі ћаІ6 пеип асһћ От оп опааге1Віо 
8:40 тмапт1о (Мшщеп) уог пеип асһћ № у1ег71е 
8:45 Мене] уог пеип асһћ От Кило амеги1ю 
8:50 теһп (Міпигеп) уог пеип асрі От ше 
8:55 Тшаї (Мшщеп) уог пеип асрі От иРапаЁРап 71 
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Неформально немцы могут сказать время по тому образцу, который описан в пер-вом 
столбике. Если этот вариант кажется слишком сложным, можно к нему не прибегать и говорить 
формально. Принципиальной разницы между этими вариантами нет. Первый просто чаще можно 
услышать в бытовом общении, а второй - по радио или телевидению. Если всё же хочется знать оба 
варианта, то вы можете оттачивать формальный вариант по иллюстрации, представленной ниже. 


5 мог Па! ... 


Просмотрите следующие примеры: 


Ат 17. ЛШ агФеце 1сВ. «17 июля я работаю» 

Неше ит дгеї ОБг ѓаһ ег аб. «Сегодня в три часа он отъезжает» 

Ісһ Бабе Себигізїає па ОКіобег. «У меня день рождения в октябре» 

Ме ѕраї 151 е5? - Еѕ 151 Рай уог ѕіебеп. «Который час? - Без пяти семь» Іа 7\е1 
Ухапдеп Ып їсб Вет. «Через два часа я свободен» 


Переведите на немецкий следующие предложения: 


Я приду сегодня в десять часов. 

Сегодня вечером около девяти я иду в кино. 

Когда ты был там? - В понедельник. 

Ты хочешь поработать в пятницу? 

С понедельника по пятницу я не работаю. 

В шесть часов мы придём к тебе, а около восьми уйдём. 
В сентябре мы едем в Берлин. 

Через три часа Аня принесёт мне мою сумку. 

Который час? - Без пятнадцати восемь. 

Сейчас только шесть часов! Почему ты так рано проснулся? 
Двадцать третьего января у меня день рождения. 
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Урок 9. Местоимения 


Местоимения любого языка берут на себя очень важную функцию: они не обозна-чают вещь, 
не характеризуют её, а лишь указывают на неё. Любое существительное может быть заменено 
личным местоимением (1сП «я», ди «ты», ег «он» и т. д.). Притяжательные местоимения (тет «мой», 
ет «твой», ѕеіп «его» и т. д.) определяют принадлежность вещи. Местоимения косвенных падежей 
(пит «мне», тісһћ «меня», іг «тебе», аісһ «тебя» и т. д.) отвечают, соответственно, на вопросы этих 
падежей. Есть также вопросительные (\ег? «кто?», \а5? «что?», уеп? «кого?» и т. д.), 
неопределённые (ебмаз «что-то», јетапа «кто-нибудь» и т. д.) и указательные местоимения (Фезег 
«этот», ]епег «тот» и т. д.). 


Личные местоимения 


о жкЕ зазазіу, ТЕХ Е УЕ ТЕМ ЕЕЕЕУЕ ЕЕ каль музхуву  вау Ека 


уег? їср ди ег $1е еѕ У 1һг $1е Зе 
«кто?» ЧНЫЕ «я» ТОИМе«ты» | Не «он» Че «она» М@ «оно» ВеНі«мьт» адежвы» Ы «они» Ре-«Вы» В 
лат “ок чт ААА чу Ад Рама тит пята А кА «АЛ ки ая х т. 
үуегп? е тг ат фт 1һг фт 005 ецср Шпеп Шпе 
кому?» «мне» «тебе» «ему» «ей» «ему» «нам» «вам» «им» «Вам» 
ууеп? тісһћ дер п зіе еѕ 0115 еосһ зіе Зе 
«кого?» «меня «тебя «его «её «его» «нас «вас» «их «Вас» 


» я У У У » 


Местоимения, отвечающиє на вопрос мег? «кто?», являются личными местоимени-ями 
именительного падежа. Все остальные относятся к косвенным падежам: местоимения, отвечающие 
на вопрос ует? «кому?», относятся к дательному падежу, а местоимения, отвечающие на вопрос 
ууеп? «кого?», - уже к винительному. 


Ди тасб5і лисй уабпзіппіє! «Ты сводишь меня с ума!» 

С1р ми" посі еше Сһапсе! «Дай мне ещё один шанс!» 

Тс кеппе емей пісі! ^<Я вас не знаю!» 

Ісһ Капп 4/7 пісі уегігаџеп. ^<Я не могу тебе доверять» 

Ісп ебе 5/е, обухобі ѕіе агт 15. «Я люблю её, хотя она и бедная» 

Рег Мапп Вай мл5 оетейе!! «Этот мужчина спас нас!» 

Егає 4л, об ег пеше Котт. «Спроси его, придёт ли он сегодня» 

Ісһ Бійе „54е, депКеп Ѕіе дагафег пасһ. ^<Я прошу Вас, подумайте над этим» 


Переведите на немецкий язык следующие предложения: 


Ты сказал ему, что ты не видел её. Кто 
дал мне эту книгу? Ты или она? Я 
никогда не спрашивал их. 

Мы сделаем для вас всё. 

Скажи, кто нас вчера искал? 

Он дал мне шанс всё объяснить. 
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Личные и притяжательные местоимения 


ууег? ісһћ ди ег $1е еѕ УГ 1һг $1е Зе 
«кто?» «я» «ты «он» «она» «оно» «мы «вы «они» «Вы 
1 У. | Р . » » » 
ууе85еп? теіп еіп зе г зеш опѕег ецег т Ш 
«чей?» «мой» «твой» «его» «её «его» «наш» «ваш «их «Ваш» 


» » » 


В немецком языке не существует общего притяжательного местоимения «свой», которое в 
русском языке считается универсальным. Немцы говорят не «я люблю свою Родину», «мы живём В 
своём доме» или «они воспитывают своего сына», а «я люблю мою Родину», «мы живём в нашем 
доме» и «они воспитывают МХ сына». | 

Притяжательные местоимения, приведённые В таблице, способны изменяться в зависимости 
от рода, числа и падежа. В таблице ниже представлена схема этих изменений (на примере теіп и 
деїп). Обратите внимание на то, что притяжательные местоимения изменяются как неопределённый 
артикль в единственном числе и как определённый - во множественном. Точно так же изменяется 


отрицательное местоимение Кеш. 


з Я о Множественное 
Падеж Мужской род Женский род Средний род 
число 
М теіп, дет теіпе, Яеіпе теіп, дет теіпе, 
Именительный й : , В й . і | 
(еіп, Кеіп) (еше, Кеіпе) (еіп, Кеіп) аеіпе (іе, 
р а теіпеѕ, еіпеѕ теіпег, теіпеѕ, ӣеіпеѕ теіпег, ӣеіпег 
одительный 3 | . А К Г . 
(еіпеѕ, Кеіпеѕ) деїпег (еїпег, (еіпеѕ, Кеіпеѕ) (дет, Кешег) 
Е теіпет, еіпет Кеїпег) теіпет, Яеіпет теіпеп, детеп 
Дательный . і А . . . 
(еїпет, Кеіпет) тетег, (еїпет, Кеіпет) (деп, Кеїпеп) 
9 теіпеп, Яеіпеп деіпег (еіпег, теш, дет теїпе, 
Винительный . ў іа : р Е ; 
(степ, Кеїпеп) еіпег) (еіп, Кеп) еше (Че, 
теїпе, 4ете Кеїпе) 
Некоторые особенности обнаруживают местоимения еџег и ип5ег. При изменении по 


падежам, лицам и числам местоимение епег утрачивает -е- в середине. У местоимения ип5ег это 


происходит от случая к случаю, если это необходимо, например, для создания рифмы. В остальном 


же всё стандартно. 


8 Е а Множественн 
Падеж Мужской род Женский род Средний род ВЕНЫ 
число 
И 5 ецег еше еџег ешге 
менительный 
98 ип5ег шаз(е)ге ипѕег ип5(е)ге 
М ешгеѕ ешгег еџгеѕ еџгег 
Родительный 
опѕ(е)геѕ ипѕ(е)гег ип5(е)ге5 ип5(е)гег 
еигет гег еигет 
Дательный опѕ(е)гет они ип5(е)гет Ио 
ип$(е)геп 
еџгеп еше еџег 
в М ип5(е)геп ипѕ(е)ге ипзег еше 
инительный ииз(е)ге 
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В песне Кристины Штюрмер „Оег Веѕіе Могоеп“ «Самое лучшее утро» в первом куплете поётся: 
„Мог ает Еепѕќег Беріппі ег Могееп / Гле 5ітаВеп опа йе За риїзіегеп / Міг Пезеп масһ ип ми5те 
Зогоеп / Набеп улг һеше МасПі уегіогеп" «За окном начинается утро / Улицы и город пульсируют / Мы 
лежим, не спим, и наши заботы / Этой ночью мы потеряли». Но в той же песне встречаем следующие 
строки: „Міг Іаѕѕеп 4аз Сһаоѕ пісрі іп мияете КОріе / Уегвеѕѕеп деп Маһпѕіпп“ «Мы не пустим хаос в 
наши головы / Забудем о безумии». Очевидно, что употребление различных вариантов местоимения 
ипзег зависит от говорящего и не имеет принципиального значения. 

Ниже представлены предложения с притяжательными местоимениями. Обратите внимание на 
их употребление. 


Мет Уаїег мії, ааѕѕ ісп Ной Копите. «Мой отец хочет, чтобы я пришёл рано» 
Мете Мицег еб Сеѕсһепке. «Моя мать любит подарки» 

Мете Еїегп ѕіпа зезсшедеп. «Мои родители разведены» 

Капп ісһ мгейпе Кіпдег ѕеһеп? ^<Я могу увидеть своих детей?» 

Феїпе Ргобіете іпіегеѕѕіегеп тісһ пісћ. «Твои проблемы меня не интересуют» 
ІсЬ оЈаџБе ап Фетел Егеип4. «Я верю в твоего друга» 

Ег Копаті ѕісһег ті бете Егеипат. «Он точно придёт со своей подругой» 

Опа яе піттї Флем Егеипа тії. «И она возьмёт своего друга» 

МУег Паї мибе” Аціо репоттеп? «Кто взял нашу машину?» 

АБ опа 71 беѕисһеп іг мляеге Зсрууезівт. «Иногда мы навещаєм нашу сестру» 
51е тедеїе уоп емгет эететзатеп Егеипа. «Она говорила о вашем общем друге» 
Ѕіе сереп /йлет Ѕоһп аПеѕ, \’аз ег Бгацсіі. «Вы даёте своему сыну всё, что ему нужно» 


Переведите на немецкий следующие предложения: 


Почему мои родители меня не навещают? 

Я не хочу покупать твою машину. 

Кто видел его сына? Милый, не так ли? 

Меня не интересует твой дом! Меня интересуешь ты. 
Кто это? - Это их друг из Германии. 

Ты тоже думаешь, что его сестра нас не любит? 

Я не понимаю, почему наша жизнь такая серая. 

Мать моего друга пришла к нам сегодня. 

Что ты делал в моей комнате? - Ничего! 

Нужно найти нашу улицу. Она близко. 

Верни мне мою сумку! 

Ваша машина стоит рядом с домом. 

Это мой шанс! Я должен показать, что я умею играть в футбол! 
Завтра я уеду к моим родителям. 

Куда уехал сын твоего директора? 

Дима думал, что мы взяли его книгу. Но это ведь не так. 


Указательные местоимения 


Третья группа местоимений, которую будет нелишним рассмотреть в рамках дан-ного курса, 
включает слова Чезе(т, $) «эта, этот, это» и јепе(т, $) «та, тот, то». Они отно-сятся к указательным 
местоимениям, поскольку их функция состоит в указании на пред-мет. Склонение этих местоимений 
также зависит от рода, падежа и числа. Изменяются они как определённые артикли. См. таблицу. 
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іеѕеѕ Чезег аіеѕеѕ аіеѕеғ 


јепеѕ ]епег јепеѕ ]епег 

Фезет Фезег Фезет Фезен 
јепет ]епег јепет јепел 
діевеп фіеѕе фіеѕеѕ фіеѕе 
)епеп ]епе јепеѕ іепе 


Прочитайте следующие предложения на немецком: 


Ја, ісһ Пебе й7е5е 514! Ѕіе 151 уипаегѕсћОп. «Я люблю этот город! Он чудесен» 
«епе Рташ зіері һибѕеһ аџѕ. «Та женщина выглядит очень мило» 

Ми ебет Карттад Рог ісһ пасһ Наџѕе. «На этом велосипеде я ехал домой» 

Фієе5е Каце ітаре ісһ питег Бе! пит. «Эту карту я всегда ношу с собой» 

Газз ипз ибег «ее Ѕасһеп аіѕкийегеп. «Давай поспорим об этих вещах» 

Фіезег ВпеЁ паї пісі гийеїяї Бегиһї. «Это письмо тронуло меня до глубины души» 
ХУеіїспез ВисН? Д/езез одет /емеѕ? «Какая книга? Эта или та?» 


Переведите следующие предложения: 


Мой велосипед слишком большой для тебя. Возьми тот велосипед. 
Эта улица очень длинная и узкая. Та улица широкая и короткая. 
Этот мужчина странно смотрит на меня. 

Я долго ждал этого ответа. Ну, наконец-то. 


По тому же типу склоняется неопределённое местоимение ]еде(т, 5) «каждая, каж-дый, каждое». 
В таблице представлено его склонение в единственном числе. 


Падеж Мужской род Женский вод Средний род 
Именительный )едег )еде ]е4ез 
Родительный ]е4ез )едег ]е4ез 
Дательный едет )едег едет 
Винительный )едеп )еде ]е4ез 


Несколько примеров: 


.Једеғ Мепѕсһ \Ш Не зет! «Каждый человек хочет быть свободным!» 
ІсЬ Кеппе /ефей Јопееп іп йіеѕет Вайт. ^<Я знаю каждого мальчика в этом помещении» 
Уеег Вах зете Ргобіете. «У каждого свои проблемы» 


Переведите на немецкий: 


Каждая женщина хочет быть прекрасной. 
Каждый мужчина хочет, чтобы его женщина была прекрасной. 
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Урок 10. Существительное и его категории 


Существительное в любом языке играет большую роль, поскольку именно суще-ствительное 
способно напрямую обозначить определённую реалию. Такая реалия как стол в русском языке 
передаётся соответствующим существительным «стол», которое имеет свой грамматический род 
(мужской), число (единственное или множественное), может изменяться по падежам. В немецком языке 
та же реалия передаётся словом ег Тіѕсһ, кото-рое имеет почти все те же категории. Но, скажем, 
английский (а {ае), турецкий (таза), арабский (^Л/^, іама), китайский (^^, 2610271), греческий (трале^г, 
ітарел1), грузинский (06^офб, таєіда), армянский (пато, ѕеЈап), тайский (1 & , {0') и прочие «столы» 
имеют совсем иные категории или вовсе их не имеют. Изучая язык, важно понимать не только 
обозначение реалии, воплощённое в слове, но и способы её представления. Если в англий-ском языке, 
например, можно не думать о падежах и роде существительного а (абіе (таких категорий английский 
язык не знает), то в немецком без этого обойтись нельзя, иначе мы рискуем быть непонятыми. 


Склонение существительных 


С некоторыми особенностями падежной системы мы уже познакомились. Мы зна-ем, что в 
немецком языке есть четыре падежа: именительный, родительный, дательный и винительный. 
Большинство существительных не изменяют формы слова, как в русском языке, так как для этого есть 
артикли. По артиклю мы узнаём падеж существительного. На самом деле в немецком есть случаи, когда 
существительное изменяется вместе с артиклем в единственном числе. В этой связи выделяют четыре 
типа склонения: сильное, слабое, женское и смешанное. 


Склонение Описание 


Сильное Характерно для большинства существительн^хх мужского рода и практи-чески всех 
существительного среднего рода (кроме Яаѕ Негр «сердце»). Отличительным 
признаком является -(е)ѕ в родительном падеже. 


Слабое Характерно для слов мужского рода. «Слабость» проявляется в том, что во всех 
падежах, за исключением именительного, присутствует личное окончание -(е)п. В 
группу таких существительн^хх входят: 

односложные одушевлённые существительные (4ег Мепѕсһ «человек», ег Нет 
«господин», 4ег Не!4 «герой», 4ег Ваг «медведь» и др.); 

одушевлённые, оканчивающиеся на -е (ег Ліпее «мальчик», ег КоПе- ре «коллега», ег 
Киззе «русский», Фег ГО\е «лев» и др.); 

группа слов с суффиксами -апі, -епі, -еї, -151, -105(е), -5орі, -пот (4ег Аѕрігапі «аспирант», 
аег Зїидепі «студент», 4ег Р]апе{ «планета», 4ег Ро|П715{ «полицейский», 4ег РРріїоіоєе 
«филолог», 4ег РЬПозорВ «фило-соф», дег Артопот «агроном» и др.). 


Женское Характерно для всех существительных женского рода. Существительное не 
присоединяет никаких окончаний в единственном числе. 


Смешанное Характерно для некотор^хх существительных мужского рода, оканчиваю-щихся на -е 
(дег Мате «имя», дег Висһѕќабе «буква», 4ег СедапКе «мысль», Фег Сіаціе «вера», 4ег 
\/Ше «воля» и др.). Сюда же относится существи-тельное среднего рода 4аз Нег7. В 
родительном падеже наряду с оконча-нием -(е)п присутствует окончание -5. 


Сравните следующие схемы склонения существительных. Обратите внимание на окончания 
множественного числа. Они однотипны для всех существительных. 


58 


Множественное 


Мужской ро Женский ро Средний ро 
У Ре а я р число 
Сильное склонение 
РЕН дего Мапп іаѕ Кіра Фе | Маппег 
аег Вгадег аз Наџѕ Фе Кіпдег 
Родительный 
2 дет Мапп ает Кіпа деп Маппетп 
Дательный . 
дет Вгидег дет Наџѕ деп Кіпаегп 
і депо Мапп ааѕ Кіпа Фе Маппег 
Винительный | ди 
деп Вгидег даз Кіпа Фе Кіпдег 
Слабое склонение 
М ег Мепзсп 
Именительный 
ег 5їадепі 
Родительный 
падеж 
дез Мами(е/я аеѕ Кша(е) аег Маппег 
Дательный дез Вгидетя дез Наизез аег Кіпаег 
1 депо Мепзсреп Фе Мепясреп 
Винительный . 
деп 5їидепіеп Фе 5їидепіеп 
Женское склонение 
а Фе Егай Фе Егаџеп 
Именительный | , 
Фе Ѕіаағ Фе Зайве 
о ег Етай аег Егацеп 
ег Ѕіааѓ ег Ѕїайѓе 
М аег Егаџ деп Егаџеп 
Дательный 
дег Ѕіааѓ деп Ѕѓайѓеп 
я Фе Ргай Фе Егаџеп 
Винительный З 
ег Ѕіааѓ Фе Ма е 
Смешанное склонение 
М дег Мате Фе Матеп 
Именительный аз Негх . 
дег Че Негтеп 
з дез Матепѕ ег Матеп 
Родительный дез Негхеп$ 
дез ег Неггеп 
Я Чет Матеп деп Матеп 
Дательный ает Негтеп 
дет деп Неглеп 
Е деп Матеп Фе Матеп 
Винительный аз Негх ; 
деп Фе Неглеп 


Висізіабеп 
Во множественном числе все существительные получают -п в дательном падеже, если её там 
нет. Исключением являются слова, которые во множественном числе оканчи-ваются на -5. Так, слово 
Чаз Ашо «машина, автомобиль» во множественном числе имеет -5 на конце (Че Аџіоѕ «машины, 
автомобили»; подробнее об образовании множественного числа будет рассказано далее), поэтому в 
дательном падеже никаких изменений не проис-ходит. Например: ,ісп Беѕсһаҝйіое тісһ ши (деп) 
Аџѓіоѕ“ «я занимаюсь машинами». 
Попробуйте построить несколько предложений с существительными, приведён-ными в таблице 
ниже. К каждому существительному приведена форма множественного числа. Тип высказывания и тема 
- на ваше усмотрение. 
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дез Мепѕсһеп 
аеѕ З5іидепіеп 
дет Мепзсреп 
дет Збадещеп 


Существительные 


Единственное число 
ает Геһгет «учитель» ег 
Ѕеһиег «ученик» дег 
УегКаціег «продавец» дег 
Ага «врач» ег Ужег «отец» 


Множественное число 
Фе Гергег «учителя» Фе 
Ѕеһиег «ученики» Фе 
УегКаціег «продавцы» Фе 
Агие «врачи» Че Уаїег «отцы» 


Склонение дег Ѕоһп «сын» Ӣаѕ Майсһеп Фе ЅОһпе «сыновья» іе 
«девочка» 4ег Егеип4 «друг» Мадсреп «девочки» Фе 
дег Нип4 «собака» ег Тіѕсһ Егеџпае «друзья» Фе Нипае 
«стол» 4ег Зв] «стул» дег «собаки» Фе Тіѕсһе «столы» 
Террісһ «ковёр» ег Фе 5ішбіе «стулья» Фе 
Еегпѕећһег «телевизор» 4ег Террісре «ковры» йе 
Сланов Ѕеһтапк «шкаф» 4аз Висћ Еегп5ерег «телевизоры» Фе 
«книга» 4аз Ней «тетрадь» Ѕеһтапке «шкафы» Фе Висрег 
даѕ Ашо «машина» ӣаѕ «книги» Фе Нейе «тетради» 
7лттег «комната» дег Вайт Фе Аџѓоѕ «машины» іе 
«дерево» аз Сезсвай 7лттег «комнаты» Фе Ваите 
«магазин» «деревья» Фе Сезсрайе 
«магазины» 
ег Мепѕсһ «человек» Фе Мепѕсһеп «люди» 
аег Не «герой» фе Неїдеп «герои» 
дег 501ааѓ «солдат» дег Ѕо14аї «солдаты» 
дег Ро11215 «полицейский» фе Роітіѕіеп «полицейские» 
Сее ег Оріїтізі «оптимист» Фе Орітіѕіеп «оптимисты» 
аег Кипае «клиент, покупатель» Фе Кипаеп «клиенты, покупатели» 
дег Јипре «мальчик» Фе Јопвеп «мальчики» 
ает Хеизе «свидетель» Фе ХГеисеп «свидетели» 
Фе Миќег «мать» де ТосЩег Фе Мийег «матери» 
«дочь» Фе Ѕсһуеѕќег «сестра» Фе ТОсфіег «дочери» 
Фе Геһгегіп «учительница» Фе Фе Ѕсһуеѕќегп «сёстры» 
Егеџпаіп «подруга» Фе Кате Фе Г еһгегіппеп «учительницы» 
«кошка» йе ЅітаВе «улица» йе Фе Егеипдтпеп «подруги» 
Ттерре «лестница» йе Фе Каїгеп «кошки» 
Женское М!овпипе «квартира» Фе Кисре Фе ЅігаВеп «улицы» 


«кухня» Фе Тог «дверь» йе 
Весе| «правило» йе Хенѕеһгій 
«журнал» 


Фе Тгерреп «лестницы» 
Фе Моһпипееп «квартиры» 
Фе Кисреп «кухни» 

Фе Тигеп «двери» 

Фе Кереїп «правила» 

Фе /ейявсітійеп «журналы» 


Несколько предложений на примере существительного дег Гейгег «учитель»: 


Ісһ кеппе 42и Дейгег пісћї. «Я не знаю этого учителя» 

Лаз ізі аз ВисН 425 Дейгегу, «Это книга учителя» 

ІсЬ уаг Бе! метет Гейғел, «Я был у своего учителя» 

ТсЬ мій пісћ ті метет Гейғеғп тейеп. ^<Я не хочу разговаривать со своими учителями» 


Выше мы рассмотрели систему склонения существительных. Схема достаточно проста, поэтому 
не вызывает особых вопросов. С образованием множественного числа существительных всё же могут 
возникнуть вопросы. В отличие от английского языка, где множественное число образуется почти 
всегда однообразно, в немецком языке нет еди-ного способа образования множественного числа 
существительных. В таблице ниже пред-ставлены пять самых распространённых способов. 


( Описание 


При помощи суффикса -е (с умлаутом или без него) 
Односложные и некоторые многосложные существительные мужского рода: 
дег Таз «день» - Фе Таєе «дни», ег Тіѕеһ «стол» - Че Тіѕсһе «столы», дег 
Кайт «помещение» - іе Каште «помещения», ег Р1аёх «место» - Че Ріаїле 
«места», дег Ѕоһп «сын» - Че Ѕоһпе «сыновья», 4ег Егеџпа «друг» - йе 
І Егеип4е «друзья», йет Саѕі «гость» - @е Сазіе «гости» 
Односложные существительные женского рода: де Напа «рука» - іе Напае 
«руки», Фе За «город» - Че Ѕїайѓе «города», Че М№асћ «ночь» - де Масћќе 
«ночи», йіе Кгай «сила» - іе Ктайе «силы» 
Некоторые существительные среднего рода: 4аз Ней «тетрадь» - їе Нейе 
^^етради», 4аз Јаһг «год» - Че Јаһте, 4аз Тог «ворота» - Че Тоге «ворота» 
При помощи суффикса -ег (с умлаутом) 
Большинство односложных существительных среднего рода: 4аз Висі 
«книга» - Че Висйе? «книги», даз Гара «земля, страна» - йіе Гап4ег «земли, 
П страны», 4аз Мотї «слово» - їе У\Уоцег «слова», даз ВИА «картина» - йе ВІЇ- 
дег «картины», іаѕ Кіпа «ребёнок» - іе Ктаег «дети» 
Некоторые существительные мужского рода: 4ег Мапп «мужчина» - йіе 
Маппег «мужчины», 4ег МаІа «лес» - їе М/аїдег «леса» 


При помощи суффикса -(е)п (без умлаута) 
Большинство существительного женского рода: Че Етаџ «женщина» - Фе 
Егацеп «женщины», Фе Ѕсһуеѕіег «сестра» - їе Ѕсһуеѕѓетп «сёстры», йе 
Ѕіџпае «час» - Че Ѕїџпеп «часы», Фе М/55еп5спай «наука» - Фе \\155еп- 
зсрайеп «науки», Че Эадепйп «студентка» - Че Ѕїџйепіппеп «студентки» 
Ш Существительные мужского рода со слабым типом склонения: ег Нет «гос- 
подин» - Че Неггеп «господа», дег Мепѕсһ «человек» - діє Мепѕсһеп «люди», 
аег Лапее «мальчик» - Че Ліпреп «мальчики», 4ег 5їидепі «студент» - іе 
Эшаещеп «студенты» 
Некоторые существительные среднего рода: да5 Нета «рубашка» - іе Нет- 
деп ^(рубашки», 4аз Вей «"овать» - Че Вейеп «кровати» 


Без суффикса (с умлаутом или без него) 

Существительные мужского и среднего рода, оканчивающиеся на -ег, -6], -еп: 
аег Уаѓег «отец» - Че Уаѓег «отцы», 4ег Море! «птица» - Че Море! «птицы», 
аег \/азеп «машина» - Фе Маєеп «машины», 4аз Хіттег «комната» - іе 
2лттег «комнаты», 4аз ОРег «берег» - Фе О#ег «берега» 

Существительные среднего рода на Се- и с суффиксом -е: 4аз Себаџе «зда- 
ГУ і | з Р 
ние» - Че Себацде «здания», да5 Себтре «горы» - йе Себе «горы» 

Существительные среднего рода с суффиксами -сһеп, -Іеіп: 4аз ТізсПівеїп 
«столик» - Фе Т1зсШет «столики», 4аз ЅОһпсһер «сынок» - іе Ѕ$Оһпсһеп 
«сыночки» 

Существительные женского рода Фе Мийег «мать» (йе МО&ег «матери») 

и йе ТосШег «дочь» (Фе ТосМег «дочери») 
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| Описание 

С суффиксом -5 

Слова, которые не являются собственно немецкими либо немецкие сокра- 
щённые слова: 4ег Рагк «парк» - Че Рагкѕ «парки», ӣаѕ Кто «кино(театр)» - 
Фе Кіпоѕ «кино(театры)», аз Еою «фото» - Че Еоѓоѕ «фото», іаѕ Ноќе] 
«отель» - Че Но{е[$ «отели», аз НобБу «хобби» - Че Ноббуз «хобби», ег 
Среї «шеф» - Че СПеїз «шефы», дег Ка «клуб» - Че КІТиб5 «клубы», ег 
Май «папа» - іе Уайз «папы», іе Ми «мама» - іе Минбіз «мамы», Че Ота 
«бабушка» - їе Отаз «бабушки», 4ег Ора «дедушка» - Фе Ораѕ «дедушки» 

В разговорном языке для некоторых слов: 4ег Лизе «мальчик» - Че Јипоѕ 
«мальчики», да5 Маде! «девчонка» - Фе Мадеіз «девчонки» 


Зная эту схему, можно с большой долей вероятности угадать форму множествен-ного числа 
существительного, но нельзя быть всегда уверенным, что она будет верной. Поэтому данная схема 
приводится преимущественно для ознакомления. Для тех случаев, которые нельзя определить 
однозначно, следует просто запоминать множественное число вместе со словарной формой 
единственного числа. 

Вернитесь к таблице на предыдущей странице и определите, к какому способу образования 
ОТНОСЯТСЯ приведённые в ней существительные. 


Род существительных 


В немецком языке три рода: мужской, женский и средний. Каждому роду соответ-ствует свой 
артикль. В русском языке тоже три рода, но, как можно убедиться, часто род в немецком и русском не 
совпадает. Сравните следующие слова: 4аз Висћ (ср. р.) - «книга» (ж. р.), Че Ѕїаа (ж. р.) - «город» (м. р.), 
аег Веге (м. р.) - «гора» (ж. р.). Сравнивая языки, в которых существительные имеют грамматический 
род, можно убедиться, что эти несов-падения встречаются везде. Причина этому проста: у большинства 
предметов и явлений в нашей жизни нет того, что указывало бы на половую принадлежность, да и 
развитие родо-вой системы в различных европейских языках происходило в различных направлениях. 
Скажем, можно легко отличить слова ег ЅсһаџѕріеІег «актёр» и Фе ЅсһаџѕріеІепіп «актри-са», так как 
данные обозначения рода деятельности подразумевают пол того, кто этой деятельностью занимается. 
Но определить половую принадлежность «погоды» (4аз Меќег), «воды» (4аз Маѕѕег), «огня» (4аз Ееџег), 
«мяча» (ег Ва), «государства» (4ег 5іааї) или даже всего «мира» (Фе УУеії) невозможно. Поэтому 
единственным способом подружиться с родом по-прежнему остаётся заучивание. 

Слова, которые обозначают род деятельности, как правило, очень чётко отлича-ются по роду: 
ег Гебтег «учитель» - е Геһгегіп «учительница», аег СПетікег «химик» - іе Сһетікегіп «химик 
(жен.)», 4ег Ат2ї «врач» - йе Аггіїп «врач (жен.)», дег РоһіКкег «политик» - фе РойіКегіп «политик 
(жен.)», 4ег ЅеһтійѕќеПег «писатель» - їе ЭсНий- ѕќеПегіп «писательница» и т. д. Есть также целые классы 
слов, которые имеют опре-делённый род. Так, все названия дней недели (4ег Мопіає «понедельник», 4ег 
Юіепѕѓќае «вторник»), месяцев (дег Јапџаг «январь», Фег Кебгиаг «февраль»), времён года (4ег Зоттег 
«лето», 4ег М/іпіег «зима») - мужского рода. В остальных случаях определить род бывает нелегко. 
Например, нельзя сказать, что «рыба» - женского рода, потому что это «она». В немецком рыба 
мужского рода (4ег Е1зсН). Также нельзя сказать, что «курица» - женского рода, потому что это самка. В 
немецком языке «курица» - среднего рода (Ча5 Нийп). 

Некоторую ясность в этом вопросе помогают привнести суффиксы. По немецкому суффиксу 
почти всегда можно однозначно угадать род существительного. В таблицах ни-же приведены группы 
суффиксов по родовой принадлежности. С их помощью вы сможете в разы упростить себе задачу 
запоминания артиклей. 
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(-іппеп) 
лоп 
(-1опеп) 
Кей 
(-Кецеп) 
-ѕсһай 
(-ѕесһаћеп) 

-саї 
(- 
-боп 
(-бопеп) 


-0по 
(-ипоеп) 


Ди 
(-шеп) 


-аг 
(ам) 


-аї 
( аїеп) 


Фе СтОВе «размер, величина», Фе Гапое «длина», Че Війе «просьба», фе НШ 
«помощь», Че Гатре «лампа», іе Каїе «холод», Фе У/агте «тепло» 

Фе Висрегеї «библиотека», Че Ма1егеї «живопись», Фе Агтпе! «лекарство», Че ВасКегеї 
«пекарня», Че Рагеї «файл», йе Рагѓе «партия» 

Фе диттйей «глупость», Че Егеіћеі «свобода», Че Мейгйей «большин-ство»,^^ 


Фе БЕапќаѕіе «фантазия», Фе Меіодіє «мелодия», фе СПетіе «химия», йе Саепе 
«галерея», їе Муфо]озе «мифология» 

Фе Миз1^ «музыка», Че РБуз1^ «физика», Че Ройіс «политика», Че Кабгіс «фабрика», 
Фе Тесһпі^ «техника», діє АУ «клиника» 


Фе Срейп «начальница», Че КОсһіп «повар (жен.)», їе КоПеріп «коллега (жен.)», Фе 
Уегѕаретіп «неудачница», йе Киѕѕіп «русская» Че КеПоіоп «религия», Че М1510п 
«миссия», Че Різки88іоп «дискуссия», Че Азотез$1оп «агрессия», Че ЕхрІоѕіоп «взрыв» 
Фе МО2ПсеПКей «возможность», іе ЕтзатКей «одиночество», іе ЕмлеКей «вечность», 
Фе РипКИ1сВКей «пунктуальность» 

Фе Етеопаѕсһо/ «дружба», Че Деемусйай «страсть», Че ГапазспаЁ «ланд-шафт», іе 
бейнаиретусйай «беременность», іе Веќаптіѕсйа/? «знакомство» іе ГЛиуегзіїаї 
«университет», іе ОцаШа1 «качество», Че КакиНаї «факуль-тет», Фе Ѕоцуегапіќаі 
«суверенитет», Фе Кипитаа{ «преступность» 


Фе Кеуоїийоп «революция», іе Мейќабоп «медитация», йе шпоуайоп «ин-новация»^^ | 


іе 2ейипо «газета», діє Меіпипе «мнение», іе АиѕѕќеПипо «выставка», іе ЕгКІагипо 
«объяснение», їе ОБбипє «упражнение», Че УоПезипс «лекция» іе Май «природа», йе 
Таѕќаёиг «клавиатура», Че Аррагашт «аппаратура», Че 5Киїрішт «скульптура», Фе Етіѕиг 
«причёска», Че Кгеаїиг «создание» 

Суффиксы существительных мужского рода 
ег МіШопаг «миллионер», дег КипКіїопаг «деятель, активист», 4ег Кеуоїціїо- маг 
^(революционер», 4ег АКНопаг «акционер», ег Моіопіаг «волонтер» 


дег 5оїЧаї «солдат», 4ег Кап ай «кандидат», дег Ріта! «пират», 4ег Адгезза{ «адресат», ег 
Гиріотаї «дипломат», 4ег Аціотаї «автомат» 

аег 5е55е/ «кресло», 4ег 42/21 «яблоко», 4ег ее/ «птица», 4ег Р/нее/ «кры-ло», 4ег 
ГОВ! «ложка» 

дег Ѕіоаепїі «студент», дег Оохепі «доцент», 4ег Ргаѕійепі «президент», ег Аѕѕіѕѓепі 
«ассистент», 4ег АКлепі «акцент», 4ег Рабепі «пациент» 


аег Еаһгег «водитель», 4ег Уетігеѓег «представитель», 4ег Вепіпег «пенси-онер», ег 
Сотрщег «компьютер», 4ег Наттег «молоток» 


ает шоешейг «инженер», 4ег РгоуоКаѓеџг «провокатор», дег Сваиеиг «шо-фёр», дег 
КедаЖетг «редактор» 

аег Аогорта/ «фотограф», 4ег беогта/ «географ», 4ег Ригаета/ «параграф», дег 
ГеХїќооғаЃ «лексикограф» 


аег Каріќаіѕттџѕ «капитализм», 4ег Копатипізтия «коммунизм», 4ег Есоіѕтиѕ «эгоизм», 
ает Іаеа115105 «идеализм», дег РоІуіһће1ѕтиѕ «политеизм» 

ег Коттипіѕі «коммунист», 4ег 8021а11 «социалист», ег Ро117151 «полицей-ский», ег 
Атіїѕї «артист», дег Сегтапіѕі «германист» 


ает ГлеБіпе «любимый», 4ег Ее1еПпе «трус», 4ег Геһгіпо «ученик (мастера)», 4ег 
Зертекегітє «бабочка», ег РгаЙ те «испытуемый» 


дег Мопо]о$ «монолог», ег Діаїоє «диалог», 4ег Атсрао]озе «археолог», 4ег фіо/деє 
«биолог», 4ег ЁуйиоЃове «этнолог» 
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3 Щл 


бай Чаз Наџѕсһеп «домишко», даз Магсһеп «сказка», іаѕ ВгГОїсреп «булочка», даз Вим@егсйет 
«братишка», даз Мадспеп «девочка» 
Ај ааѕ Тіѕсеіп «столик», іаѕ ВисШет «книжица», ӣаѕ Егает «девушка, ба-рышня», 4аз 
за ВасШет «ручеёк» 
-пі5 ааѕ Етеебпіз «результат», 4аз Ете1211$ «событие», 4аз Хеџопіѕ «свидетель-ство», 4аз 
(-піѕѕе) Сеѕіапаіпіѕ «признание», дає Епебпіѕ «переживание» 
-ѕа] аз ЅсһісКѕа1 «судьба», 4аз Ѕсһеџѕа1 «пугало», іаѕ \/итза1 «путаница», 4аз Птза1 
(ас) «блуждание, странствие», 4аз Газа] «освежающее» 
т аз Вигоетќит «буржуазия», аз Вапегпішт «крестьянство», іаѕ Ка1зе ат «империя», 4аз 
(І Сһгіѕќепішт «христианство» 
шачит аз Мизеит «музей», даз Гухеит «лицей», 4аз Зипит «учёба», даз Міпі- 5їегіит 
Гей «министерство», 4аз Супапазішт «гимназия» 


В большинстве случаев можно однозначно определить род существительного, если 
пользоваться данной таблицей. Но есть и такие случаи, которые являются исключениями. Скажем, не 
все существительные с -ег на конце мужского рода (ср.: Че 2іНег «цифра», Че Миттег «номер», Фе Орег 
«опера», 4аз Еепѕѓег «окно», йаѕ Меззег «нож»). Многие суще-ствительные с -е! на конце также могут 
выпадать из этого правила (ср.: Че Кере! «пра-вило», Ме Таїе! «доска», 4аз Каќѕе! «загадка», да5 Ме 
«средство»). Существуют суффик-сы, которые характерны для двух родов. Например, суффикс 
существительных среднего рода -п15 может быть суффиксом существительн^хх женского рода (іе 
ЕНачб 115$ «разре-шение», Че Кеппіпі5 «знание»), а суффикс -ішт встречается у существительн^хх 
мужского рода (4ег Птішт «заблуждение», 4ег Кеїсрішт «богатство»). У суффикса -5а! «двойной род», 
так как существительные \\!итза[ и Габза| могут быть женского рода. В общем, всегда есть такие слова, 
которые могут нарушать идиллию. Даже у самого, казалось бы, «определённого» суффикса 
существительных женского рода -ипе есть враг в лице суще-ствительного ег ЗсН\’ай® «размах», у 
которого этого суффикса нет. Данное слово воз-никло от глагола ѕсһуіпреп «размахивать» (форма 
причастия - реѕсһуоџпоеп), поэтому род у него мужской. Но часто по ошибке ему присваивают женский 
род. 

Род существительн“^4х в немецком языке часто вызывает трудности. Лучшим спо-собом 
запомнить род существительного будет периодическое повторение артикля вместе со словом. Во время 
запоминания слов работает кратковременная память, информация из которой исчезает быстро. 
Периодическое повторение, «напоминание себе» позволит час-тично решить эту проблему. К тому же 
так надёжнее удерживаются в памяти новые слова. Очень полезно связывать новые слова с реалиями 
жизни, которые существуют в нашем сознании в виде образов. Затрагивая образы, вы имеете больше 
шансов удержать слово в голове. Это касается не только существительных (06 этом см. в 16 уроке). 
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Урок 11. Прилагательные 


Прилагательное - это часть речи, которая характеризуют предмет, даёт представле-ние об его 
свойствах. В разных языках прилагательные имеют свои особенности. В ан-глийском языке 
прилагательные изменяются только при образовании форм степеней срав-нения (и то не все). В 
остальных случаях они абсолютно никак не изменяются. В немец-ком эти изменения происходят 
повсеместно. Многое зависит от того, какой артикль стоит перед прилагательным, какого он рода и 
числа, перед каким существительным стоит при-лагательное, если нет артиклей. Всё это образует 
громоздкую систему склонения немец-ких прилагательных. 

Английские прилагательные могут быть глаголами и существительными одновре-менно. 
Например, слово Ғапсу является существительным в значении «представление, во-ображение», глаголом 
в значении «представлять себе, воображать» и прилагательным в значении «причудливый». В немецком 
языке такое невозможно. Немецкие существитель-ные легко узнать по заглавной букве, глаголы - по 
личным окончаниям или окончанию инфинитива, прилагательные - по характерным суффиксам (если 
ОНИ есть) или по форме слова. В немецком тексте их очень просто узнать. 


Склонение прилагательных 


О склонении прилагательных говорят лишь тогда, когда они выступают в качестве определения 
к существительным, если они стоят перед ними. В случаях, когда прилага-тельное стоит в краткой 
форме (после существительных), оно никак не изменяется. Это общее правило. Сравните три 
предложения: 


Раз маг еіп 270Дех айез Налз. «Это был большой старый дом» 
Раз 27оДе опа ойе Налз. «Большой и старый дом» 
Раз Наџѕ маг ѕе 270/7 опа ай «Дом был очень большой и старый» 


В первом случае мы наталкиваемся на предложение с определением. Слова этоВ «большой» и а 
«старый» приобрели особое окончание -еѕ перед существительным сред-него рода 4аз Наџѕ. Но во 
втором примере перед тем же существительным они приняли окончание -е. Это объясняется тем, что 
перед прилагательными стоят разные артикли. В третьем предложении никаких изменений с 
прилагательными не произошло, так как они выступают предикативно, в краткой форме. 

Выделяют три типа склонения прилагательных: слабое, сильное и смешанное. 


Склонение Описание 


Характеризуется окончанием -еп во всех падежах, кроме 
именительного 
падежа единственного числа всех родов, а также женского и среднего рода 
винительного падежа единственного числа. В этих исключительн^хх слу- 
чаях используется окончание -е. В слабом склонении прилагательные ис- 
пользуются после определённого артикля, а также после местоимений 
Фіеѕег «этот», јепег «тот», јейег «каждый» в единственном числе, после 
отрицательного местоимения Кеіпе, притяжательного местоимений и место- 


Слабое 


Характеризуется наличием окончаний определённого артикля во всех 
паде- 
жах, кроме родительного падежа мужского и среднего рода, где присут- 
ствует -еп. Перед прилагательными в сильной форме не употребляются ни- 
какие артикли или указанные местоимения. Во множественном числе перед 
прилагательными в сильной форме возможно наличие таких слов как ап- 


Сильное 


аеге «другие», еїпієе «некоторые» и ме «многие». 
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Склонение Описание 
Включает элементы первого и второго типов. В именительном и винитель-ном падежах употребляются 
формы сильного склонения, а в родительном и дательном - слабого. Перед прилагательным стоит 
неопределённый ар- Смешанное тикль, отрицательное местоимение Кет или притяжательное 
местоимение. 
Множественное число образуется по слабому (после притяжательных ме-стоимений и 
местоимения Кеїпе) или сильному типу (если подразумевается неопределённый 

артикль). 


Все три типа склонения выглядят следующим образом (на примере прилагатель-ного ямі 
«хороший»). Обратите внимание особенности каждого типа склонения. 


Плак Единственное число Множественное 
Мужской род Женский род Средний род ните 
Слабое склонение 
Именительный аег єціе Мапп Фе вціе Егай аз рше Кіпа Фе оџќѓеп Геше 
Родительный аеѕ риќеп Маппѕ аег ощеп Егаџ аеѕ оџќеп Кіпаѕ аег ощеп Геше 
Дательный дет ощеп Мапп аег ощеп Егаџ ает оџќеп Кіпа деп риќеп Гещеп 
Винительный деп ощеп Мапп Фе сие Егаи Чаз рше Кіпа Фе оџќеп Геше 
Сильное склонение 
Именительный ошег Мапп оше Егай ошез Кіпа (місіе) оше Геше 
Родительный ощеп Маппѕ ощег Егай ощеп Кіпдѕ (мёег) ощег Геше 
Дательный ощет Мапп олег Егай ошет Кіпа (у1еІеп) ощмеп Гешеп 
Винительный ощеп Мапи вше РЕтай ошез Кіпа (лее) ше Геше 
Смешанное склонение 
Именительный еш эщег Мапп еше оше Етаџ еіп оџіеѕ Кіпа 
Родительный еіпеѕ омеп Маппѕ етег ошеп Етаџ еіпеѕ омеп Кіпаѕ 
Дательный етет єшеп Мапп етег ощеп Етаџ еіпет ощеп Кша 
Винительный етеп эшеп Мапи еше още Етаџ ет оџіеѕ Кіпа 


Лучшим способом запомнить таблицу будет построение любых словосочетаний с 
прилагательными в контексте какого-либо предложения. Например: 


Лаз маг еіп ѕсйолеғ Таз! «Это был прекрасный день!» 

Ег Баї тіг деп жилегдатет АБепа сеѕсһепкі. «Он подарил мне этот чудесный вечер» 
ОЪБега| зареп міг хсйлес#Йсйе Сеѕісћег. «Повсюду мы видели страшные лица» 

ТсЬ Ып іп етег Жмем 5ай сефогеп. «Я родился в маленьком городе» 

Ег мое ши теіпет “Мет Аціо 1айгеп. «Он хотел поехать на моей старой машине» 
ТсЬ уегѕќеһе йіеѕеп сйтатет Нитог пісћ. ^<Я не понимаю этого чёрного юмора» 
Ја, ісһ Кеппе уве еше Ветер. «Я знаю много хороших рецептов» 

АПе деѓғипќепел Саѕіе зша уегѕсһуипаеп. «Все пьяные гости исчезли» 

Ач дет Ѕоѓа Іареп сйтиг ее КЛатойеп. «На диване лежали грязные шмотки» 

Піе лет Нет4еп таре 1сВ пісі. «Красные рубашки я не ношу» 

М/о Базі ди йіеѕеп йойем Мапи оезейеп? «Где ты видел этого высокого мужчину?» 
Ісһ угагае регп йіеѕеѕ ясйоте ВИА ѕеһеп. ^<Я бы посмотрел на эту прекрасную картину» 
М/апп Коти! теіпе Дефе Аппа ап? «Когда прибывает моя дорогая Аня?» 


Попробуйте составить несколько любых предложений с известными прилагатель-ными, 
опираясь на таблицу. Пользуйтесь примерами. 
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Степени сравнения 


Степени сравнения - категория, свойственная исключительно прилагательным. С помощью 
степеней сравнения можно сравнить степень определённого качества разных субъектов. Скажем, если 
медведь «большой», то слон «ещё больше». «Самым большим» будет по отношению к ним горбатый 
кит. Так обычно образуются степени сравнения в русском языке. В английском для образования 
степеней сравнения односложных прилага-тельных служат суффиксы -ег и -еѕі (о - Мосег - ће боре). 
Примерно то же самое мы встречаем и в немецком языке. 

Три степени - положительная, сравнительная и превосходная - образуются весьма простым 
способом. Положительная степень, которая ничего ни с чем не сравнивает, явля-ется простым 
прилагательным. Сравнительная степень сравнивает два объекта между со-бой, приписывая одному из 
объектов качество, проявляющее себя в большей или меньшей степени. Такая степень образуется 
присоединением суффикса -ег к слову. Наконец, пре-восходная степень наделяет предмет качеством, 
превосходящим все остальные предметы. Такая степень образуется при помощи суффикса -(е)зі, а перед 
словом в этом случае стоит определённый артикль. В корне прилагательного при этом иногда 
появляется умлаут, а после определённого артикля прилагательное приобретает ещё и -е на конце. 
Другой вари-ант образования превосходной степени возможен при помощи артиклированного 
пред-лога ат и с окончанием -еп после суффикса -(е)з1. См. таблицу. 


Положительная Сравнительная степень Превосходная 
степень степень 
КІеіп «маленький» Кісіпег «меньше» аег/аіе/ааѕ Кіеіп5їе «самый маленький» ат 
Ж КІеіпѕѓеп «меньше всего» 
ѕсһОп «красивый» зсПОпей «красивее» ает/те/даѕ ѕсҺОпѕќіе «самый красивый» ат 


зсНОпяем «красивее всего» 


піейісћ «милый» піейісһег «милее» аег/аіе/ааѕ піейіісһѕќіе «самый милый» ат 
РЕБЕ з БИА, ЮТИЯ мл РН р РР РНК КОН АИЯ 
Кіаг «ясный» Кіагег «яснее» аег/аіе/ааѕ Кіаг8їе «самый ясный» ат Каг%еп 


«яснее всего» 


ѕсһпеї1 «быстрый» ѕеһпеПег «быстрее» Чег/Чіе/Чаз ѕсһпе1ѕ(е «самый быстрый» ат 
пала СРО РР РР СР 
аїс «старый» «їег «старее» дег/4іе/4аз 21е5/е «самый старый» ат “Небе 


«старее всего» 


2тоВ «большой» дғодер «больше» аег/аіе/ӣаѕ огОВіе «самый большой» ат 
в СМО Канта А 
Іапе «длинный» пей «длиннее» аег/іе/аѕ 14п0,84е «самый длинный» ат 


Іапоѕіеп «длиннее всего» 


Так выглядит общая схема образования степеней сравнения. Здесь следует обра-тить внимание 
на то, что в прилагательных, которые оканчиваются на -4, -, -$, -5сН, -2, в превосходной степени 
появляется промежуточная -е (а «старый» - аіќег «старее» - ат аПезіеп «самый старый»). Без неё 
исчезает удобочитаемость, поэтому вы всегда сможете почувствовать, когда она нужна. Но если 
прилагательное оканчивается на -е в положи-тельной степени, то ни в сравнительной, ни в 
превосходной степени она не нужна (БОѕе «злой» - БОзег «злее» - ат БОбезіеп «самый злой»). 

Также сразу обратите внимание на наличие умлаута в корне. У большинства одно-сложных 
прилагательных (Іапо «длинный», Киг2 «короткий», јипе «молодой», ай «старый» и др.) он возникает в 
сравнительной и превосходной степени, но бывает, что он просто пропадает. Такое бывает у 
прилагательных с дифтонгом аи (Іаці «громкий», ѓаш «лени-вый», Іайпі5ср «капризный» и др.) и у ряда 
прилагательных-исключений (Бип! «пёстрый», 
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Ғаїѕсһ «неверный», Нов «радостный», гап4 «круглый», зай «сытый», зсШапк «тонкий», $017 «гордый», 
01 «бешеный, крутой», уо «полный»). Некоторые прилагательные «не смогли определиться» с 
умлаутом в корне, поэтому иногда встречаются варианты и с умлаутом и без умлаута. Например, слово 
веѕипа «здоровый» может иметь умлаут и не иметь его. Оба варианта верны. 

Как и во многих других языках Европы, в немецком есть такие прилагательные и наречия, 
которые изменяются по степеням сравнения с применением других корней или с видоизменёнными 
корнями. В некоторых языках они аналогичны. В английском, напри-мер, степени сравнения 2004 - 
бейег - ће Бебі, тапу - тоге - ће позі и другие случаи образуются от других корней. Английское Бейег 
восходит к древнему слову *Бай20, кото-рое присутствует почти во всех германских языках в качестве 
сравнительной степени. Ср. с нем. Беззег «лучше», швед. Байге, дат. Бейге, идиш ТУОУЛ (Безет). 
Таблица таких исклю-чений для немецкого языка представлена ниже. В ней присутствуют и наречия. 


Положительная Сравнительная Превосходная 
степень степень степень 
> аег/аіе/ааѕ пасһѕќе «самый близкий» ат 
пар «близкий» паһег «ближе» . 
пасһѕќеп «ближе всего» дег/діе/Чаз 
з рОсізіе «самый высокий» ат ҺОсһѕќеп 
ћосһ «высокий» ҺОһег «выше» | Й 
«выше всего» дег/4іе/4аз Бебіе «самый 
Г, лучший» ат Беѕіеп «лучше всего» йе 
ош «хороший» Беззег «лучше» : . 
теіѕќеп ат теіѕќеп «больше всего» 
К Чег/Че/Чаз Пебзе ат Пебзіеп «лучше всего» 
\е] «много» терг «больше» 


сегп «охотно» Пефег «охотнее, лучше» 


Несколько примеров со степенями сравнения: 


Лаз 151 225 ето/Ие Налз іп ипѕегег 5іадї. «Это самый большой дом в нашем городе» Мапа маг 
аѕ Нируе Майсћһеп. «Мария была самой умной девочкой» 

Егагеце( лей», аз ди! «Он работает больше, чем ты!» 

Лаз 151 225 „5сйотѕ/е, \газ їсП је сеҺОгі һабе. «Это самое прекрасное, что я слышал» Ја, 4аз 
Ацо 151 ам фезгет, «Да, эта машина лучше всего» 

Ріеѕег Нипа 1аий ейме{е, аз Чете. «Эта собака бежит быстрее, чем твоя» 


Переведите на немецкий следующие предложения: 


Я люблю тебя больше, чем его. Хотя он и красивее. 

Что тебе больше всего нравится? Эта машина или тот велосипед? 
Мы умнее и сильнее, чем ты думаешь. 

У нас самая красивая квартира в городе. 

Я лучше всех говорю по-немецки. 

Скажи, кто играл лучше? 

Где я могу найти самую дешёвую кухню? 

Я не знаю, кто был быстрее. Они все были очень быстрыми. 
Самые старые ковры вы найдёте здесь. 

Это был самый короткий фильм, который я когда-либо смотрел. 
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Урок 12. Ещё немного о глаголах 


Все самые важные особенности употребления глаголов мы рассмотрели ещё в самом начале 
курса. Мы рассматривали временные формы глагола при утверждении, отрицании и вопросе. В конце 
урока 7 была приведена таблица изменения форм глагола по временам в разных типах предложения. Но 
есть ещё несколько важных нюансов, кото-рые мы не рассматривали. Как известно, помимо времени 
существуют такие категории как наклонение и залог. Также существуют различные группы глаголов, 
объединённые об-щими функциями, значениями. Одну из таких групп мы рассмотрим в данном уроке. 


Возвр атные глаголы 


Во многих европейских языках есть так называемые возвратные глаголы. В рус-ском языке это 
глаголы, оканчивающиеся на «-ся»: «мыться», «пугаться», «пытаться», «смеяться» и т. д. Эта частица 
показывает, что субъект действует «на самого себя». В чеш-ском языке, например, возвратные глаголы 
имеют похожую частицу ѕе: тадії зе, годі ѕе, уур"паї ѕе. Подобное можно встретить также и в польском 
языке, где используется место-имение 519. В английском языке всё немного иначе. Там мы встречаем 
слова тузе!Е, усиг-5еії, һітѕеІҒ и т. д. Они стоят при глаголе и также указывают, на кого направлено 
дей-ствие. В немецком языке для этих целей используется возвратное местоимение ѕісһ, кото-рое 
означает «себя». В этом отношении немецкий язык ближе к славянским языкам, чем к родственному 
английскому. 

Возвратные глаголы в инфинитиве выглядят однотипно: ѕісһ маѕсһеп «мыться», ѕісһ Бее|еп 
«торопиться», ѕісһ гаѕіегеп «бриться» и т. д. Такие глаголы могут употребля-ться и без возвратного 
местоимения, но при этом они будут утрачивать свой «возвратный» смысл. Есть глаголы, которые 
являются возвратными в немецком, но на русский перево-дятся как самые обычные, невозвратные. 
Например: ѕісһ егіппегп «вспоминать», ѕісһ Іапо- \еПеп «скучать» и др. В русском языке также есть 
возвратные глаголы, которые в немец-ком не являются возвратными: зфаФетеп «учиться», ет 
«вселиться». Такие глаголы в немецком и русском не всегда совпадают. 

Общая схема спряжения возвратн^хх глаголов выглядит следующим образом. Обра-тите 
внимание на то, как изменяется местоимение ѕісһ. Спряжение глагола остаётся стан-дартным. 


Личное Форма Перевод 
местоимение глагола 
ісһћ ууазсре тісһ я моюсь 
ди ууазсіяі аісһ ты моешься 
ег/з1е/ез ууа8сфі ѕісһ он/она/оно моется 
УГ ууазспеп ип$ мы моемся 
1рг ууазсіі еџсһ вы моетесь 
$1е ууазсреп ѕісһ они моются 


Местоимение ѕісһ изменяется как обычное местоимение винительного падежа, причём 3 л. ед. и 
мн. ч. (а также вежливая форма) совпадают. Проспрягайте аналогичным образом глаголы $1 апаегп 
«измениться», ѕісһ іпќегеѕѕіегеп «интересоваться», ѕісһ уег- Пебеп «влюбляться», ѕісһ Бейпдеп 
«находиться», ѕісћ ігеЁ еп «встречаться». 

С возвратными местоимениями следует быть осторожным, так как они всегда име-ют 
определённое место в предложении. А поскольку видов предложений много, то можно выделить 
различные варианты его употребления. В простом повествовательном предло-жении возвратное 
местоимение употребляется сразу после глагола. В случае с обратным 
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порядком слов в простом предложении возвратное местоимение употребляется после гла-гола в личной 
форме, если подлежащее выражено существительным, и после личного местоимения, если подлежащее 
выражено этим местоимением. Например: 


Ісһ у’азсНе мисй | едеп Могоеп. «Я моюсь каждый день» 
Мг Бее|еп му ѕеһг. «Мы очень торопимся» 

Могоеп ууазс Е 54сй ТоЦа піс. «Завтра Толя не моется» 
Неше Бее!е ісһ мёсй пісі. «Сегодня я не тороплюсь» 


В предложениях, где есть два глагола, один из котор^хх В инфинитиве, а также в будущем И 
разговорном прошедшем времени возвратное местоимение ставится после изменяемой формы глагола, 
подчиняясь, можно сказать, тем же правилам. В придаточных предложениях, где глагол уходит в конец 
предложения, возвратное местоимение стоит после подлежащего. 


ІсЬ УШ сй іп |етапдеп уегПефеп. ^<Я хочу в кого-нибудь влюбиться» 
ІсЬ Бабе мёсй ат Могееп ое\уазсвеп. «Я мылся утром» 

ІсЬ уеге сй ууавсреп. ^<Я буду мыться» 

ІсЬ Ш, |даз$ ди 2720 Бееі5ї. ^<Я хочу, чтобы ты поторопился» 


Существуют и так называемые возвратно-переходные глаголы. Если возвратные глаголы 
обозначают действие, направленное на себя («умываться», «находиться»), то воз-вратно-переходные 
глаголы обозначают действие «для себя» или «себе»: Кай еп «купить себе», уогѕіеПеп «представить 
себе», каттеп «причесать себе» и т. д. Они употребляются с местоимениями дательного падежа. В 3 л. 
ед. и мн. ч. остаётся ѕісһ. 


Ѕіе Кати! 5/сй Шге Нааге јейеп Таз. «Она причёсывает (себе) волосы каждый день» Юи Кай! 
а^ Масаліпе. «Ты покупаешь (себе) журналы» 
Тс ѕѓеПе мий теше ЛХакипі уог. ^<Я представляю (себе) своё будущее» 


Иногда возвратные глаголы могут быть одновременно возвратно-переходными. На-пример, 
глагол ѕісһћ уогѕќеПеп, который выше представлен как возвратно-переходный, мо-жет быть и возвратным. 
В этом качестве он имеет значение «представиться». 


Раг ісһ 242 уотѕіеПеп? «Могу я представиться?» 
ІсЬ Капп е5 май" пісћї уогѕѓеПеп. «Я не могу себе этого представить» 


Переведите на немецкий язык: 


Я просыпаюсь и моюсь утром. 

Ты не должен мыться каждое утро. 

Могу я представить тебе моего друга? 

Я не могу себе это представить. 

Поторопись! Или мы уйдём без тебя. 

Я хотел купить себе новый компьютер. 

Карла знает, что ты купил себе гитару? 

Моя мама говорит, что я должен мыться каждый день. 
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Если бы да кабы: сослагательное наклонение 


Во многих языках вы можете встретить формы глагола или конструкции, выражаю-щие 
неисполнимое или неисполненное желание, а также нереальное условие. Такие фор-мы и конструкции 


называют формами сослагательного наклонения. 


В предыдущих уроках были рассмотрены 


изъявительное и повелительное наклонения. Последним из трёх накло-нений является именно 
сослагательное (ещё его называют конъюнктивом). Чтобы образо-вать такую форму в русском языке, 
требуется всего лишь к глаголу в прошедшем времени прибавить частицу «бы»: «я бы поел», «ты бы 
сказал», «мы бы поиграли». В немецком языке эта структура немного объёмнее. Все особенности данной 


структуры мы рассматри-вать не будем. 
Для передачи нереального действия в настоящем и прошлом чаще всего исполь-зуется форма 
повествовательного прошедшего времени. Форма ‚„лсВ тасһћіе“ означает «я делал» и «я сделал бы». 


Выбор значения зависит от контекста. 


Личное Іегпеп 
местоимение (Тегпќе) 
їср Іегпќе 
ди Іегпќеѕі 
ег/з1е/ез Іегпќе 
УГ Іегпќеп 
Поту Іегпќеѓ 
516/51е Їегаїеп 


бареп 

(Назе) 
їгадіе 
їгаріезі 
їгадіе 
їгадіеп 
Басе 
їгадіеп 


агрейеп ѕисһеп 
(афецее) (ѕисме) 
агрейеѓе ѕисһќе 
агрееѓеѕі зисрієзі 
агрейеѓе ѕисһќе 
агрейеѓеп зисріеп 
агрейеісі зисрієї 
агрейеѓеп зисріеп 


У сильн^1х глаголов обнаруживаются отклонения от этого простого правила. Все сильные 
глаголы в форме коньюнктива имеют суффикс -е, а корневые гласные а, о, ч при-обретают умлаутами. 
Ниже представлено несколько примеров. 


Личное Коттеп веһеп пептеп вебеп ѕсһгеібеп 
местоимение (Кат) (ріпр) (пабта) (ше) (зспгіс) 
1сћ Кате оіпое паһте вабе 5сргіебе 
Чи Катеѕі оіпреѕі паһтеѕі вабеѕі ѕеһпебеѕі 
ег/ѕіе/еѕ Кате оіпое паһте рабе 5сргіебе 
МИ Катеп оіпреп пайтет вабеп 8сргіебеп 
ШГ Катей отое пайтеї вабеї зсргіебеї 
516/51е Катеп отшсеп пайтеп вабеп 8сргіебеп 


От формы претерита сильные глаголы образовали новые формы, которые сложно с чем-либо 
перепутать. У модальн^хх глаголов тоже появляется умлаут в корне (кроме гла-голов зоЦеп и хуоПеп), но 


остаётся суффикс -е. 


Личное Коппеп дигіеп зоПеп тиѕѕеп товеп \оПеп 
местоимение (Копще) (ЧигВе) (зоШе) (тиз5іе) (тосе) (моШе) 
Ісһћ КОппќе Футйе ѕоШе плуу88іе тосрів уудіе 
Чи КОппіезі аутбеѕі ѕоШеѕг тИЅГеѕГ тосћќеѕі уоШе8і 
ег/з1е/ез Коппіе Футйе 5оШе ти551Є тосіів уоПе 
УГ ќолпіет футйеп ѕоШелп тиѕѕіет тосімеп уоШеп 
ірг ќолпіег футбеї з0іШеї тИ55ГСЇ тосріеї уоїШеї 
ѕіе/Ѕіе ќолппѓіет аугВеп ѕоШелп ти ЄП тосһќеп У\оЩеп 
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Личное уу185еп пеппеп Кеппеп аепкеп геппеп Бппееп 
местоимение (уиѕѕѓе) (паппќе) (Каппѓе) (дасһќе) (гапліе) (бгасһќе) 
Ісһћ ти551Є пепще Кепще асе тепще Басе 
Чи 1745274 пеппќеѕі Кеппќеѕі аасһќеѕі геппќеѕі бгасћеѕїі 
ег/з1е/ез ти551Є пеппќе Кеппќе дасііе геппќе гасе 
мг юиѕѕ/еп пеппіеп Аептет дасріеп гетт ет ргасіеп 
ШГ иие пептеѓ ќептіеї Часрієї гептег бгасмеї 
51е/51е ти5У5Гет пептеп ќепліеп аасһеп тепт{ет бгасіеп 


= 


Глаголы зет, һађБеп и \ег4еп имеют следующие формы конъюнктива. 


Личное : 
Е ѕеіп ҺаБеп уег4еп 

їсп хуаге һаќе улиае 
ди ууаг(е)8: Пайе5і хупгде5і 

ег/51е/е5 ууаге Баце ули4ае 

У ууагеп райеп мигдеп 

г маг(е)і Һаќеїѓ улигдеї 

ѕ1е/5іе ууагеп Байеп мигдеп 


Все зти формы имеют то же место в предложении, что и их изъявительные аналоги. Вот 
несколько примеров с такими конструкциями: 


Ісһ жале стаскіїсі, уепп ди пег маля, «Я был бы счастлив, если бы ты была здесь» 
Ег оѓпее іпѕ Кіпо, абег ег 11 резсрабцєї. «Он бы пошёл в кино, но он занят» 

ІсЬ копте пеп пе еп. «Я мог бы вам помочь» 

Мана Деле деп сапгеп Тао. «Мария училась бы целый день» 


Часто все те же самые значения, выражаемые многочисленными формами конъ-юнктива, 
представляют иначе. В немецком языке существует так называемый кондицио-налис - конструкция, 
выражающая нереальное действие в настоящем или будущем. Она строится при помощи глагола мегӣеп 
в форме конъюнктива (уиге) и неопределённой формы смыслового глагола. 


Іс тиме сеги ти Наџѕе Ф/еіфем. «Я бы с удовольствием остался дома» 
Іс мимае їпо орел. «Я бы спросил его» 


Употребление такой конструкции ограничено. Как правило, она используется со слабыми и 
некоторыми сильными глаголами. Употреблять такую конструкцию с глагола-ми һабеп, зеш и с 
модальными глаголами нельзя. Такое правило. 

Чтобы выразить нереальное действие в прошедшем времени, используется особая конструкция, 
состоящая из глагола ћабеп (или ет) в форме конъюнктива (ћһаќе и \аге) и второго причастия глагола. 


Тс| даме ітоһет реѕаеё, абег ісһ ууоШе пісі. ^<Я сказал бы раньше, но не хотел» 
Ісһ мате сегп ха Наџѕе оебйебел. «Я бы с удовольствием остался дома» 
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Такие конструкции напоминают форму разговорного прошедшего времени, но вспомогательные 
глаголы Бабеп и 5еїп в данной форме меняют смысл высказывания на нереальный. Нереальное действие, 
выражаемое такими конструкциями, невозможно осу-ществить в настоящем, так как время, когда это 
можно было сделать, уже прошло. В рус-ском же языке мы опять используем «бы», не различая таких 
тонкостей значения. 

Данная тема считается одной из самых сложных в немецком языке. Здесь обзорно представлены 
только самые основные особенности употребления сослагательного накло-нения. Этого вполне 
достаточно для того, чтобы красиво и грамотно выразить свою мысль на немецком языке, если есть 
необходимость использовать такие конструкции. 

В некоторых методиках интенсивного обучения эта тема не рассматривается по-дробно. Чаще 
дают заучивать некоторые формы конъюнктива в виде клише. Например, выражение ,ісп тОсһќе“ «я 
хотел бы» очень употребительно при формальном общении. С её помощью можно выразить вежливо 
своё желание. Например: 


Тс мосіе етеп Тіѕсћ теѕегуіегеп. «Я бы хотел зарезервировать столик» 
Мосйтеп Ѕіе еіуаѕ ишКеп? «Не хотели бы Вы чего-нибудь выпить?» 


Изучающие немецкий язык интенсивно на курсах или самостоятельно могут ис-пользовать эту 
формулу, не подозревая, что она связана с модальным глаголом тОреп. Так же дело обстоит с другими 
модальными глаголами, которые используются в повседневной речи именно в коньюнктиве. 


Коптеп 51е ти реНеп? «Не могли бы Вы мне помочь?» 
Ди зо0Шезі дїсп епіѕсһшаісеп! «Тебе бы следовало извиниться!» 


Попробуйте перевести на немецкий следующие предложения. Помните, что неко-торые 
конструкции можно передать разными способами. 


Я бы с радостью поцеловал тебя, но не могу. Я занят. 
Вы могли бы подождать нас! 

Не могли бы вы рассказать об этом? 

Кто хотел бы поехать с нами? 

Было бы хорошо, если бы ты был в городе. 

Клара бы съела что-нибудь, но у неё нет денег. 

Не хотели бы вы посмотреть фильм? 

Я бы не стал провоцировать тебя. 
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Урок 13. Пассивный залог 


В немецком языке два залога: активный и пассивный. Изучающие английский язык наверняка 
слышали такие страшные понятия как аснуе уо1се и раѕѕіуе уо1се. В немецком понятия АКіу и Раз5іу не 
менее страшны, если рассматривать их целиком. Но мы рассмот-рим только те структуры, которые 
используются чаще всего. 

Пассивный залог означает, что действие, которое имеется в предложении, направ-лено не от 
подлежащего на объект («мама мыла (что?) раму»), а на само подлежащее («рама помыта (кем?) 
мамой»). В немецком свои способы построения таких конструкций. 


Пассив 


Пассивный залог образуется для всех времён немецкого языка. То есть в зависи-мости от 
времени нужно выбирать правильную конструкцию. Характерным для пассив - ного залога является 
глагол мегӣеп в разных формах и форма второго причастия. В таб-лице форм сильных и неправильных 
глаголов в конце этого пособия вы можете увидеть, что формы глагола \уег4еп следующие: в 
повествовательном прошедшем времени - жигӣе, в форме причастия - реуогӣеп. Слово ремогіеп в 
пассивных конструкциях упрошено до \от4еп. В таблице представлены конструкции пассива. 


Лицо Пассивная конструкция Значение 


Настоящее время (презенс) 


Ісһћ уегае реіарї меня спрашивают 

ди УГ сеїтаєї тебя спрашивают 

ег/з1е/ез уа оеіарї его/её спрашивают 

үг уег4еп реіарі нас спрашивают 

г уегаеї сеіарї вас спрашивают 

516/51е хуегдеп реїтагі их/Вас спрашивают 
Повествовательное прошедшее время (претерит) 

16 ули4е сеЁас меня спросили 

ди улидез{ єеїтаєї тебя спросили 

ег/з1е/ез улиде єеїтагі его/её спросили 

мг хигдеп оеіарї нас спросили 

г хуигдеї деїтаді вас спросили 

516/51е хуигдеп єеїтаєі их/Вас спросили 

Разговорное прошедшее время (перфект) 

Ісһ бт реїгаєї могдеп меня спросили 

ди 0151 регар могдеп тебя спросили 

ег/з1е/ез 151 сеїтаєї \уогаеп его/её спросили 


мг зша оеіарі муогдеп нас спросили 

рт зе14 сеїтаві муогдеп вас спросили 

516/51е зша оеіарі муогдеп их/Вас спросили 
Будущее время (футур) 

16 уегае єеїтає! уегаеп меня спросят 

ди үг єеїтає! муегдеп тебя спросят 

ег/з1е/ез ута сеїтаєї \уег4еп его/её спросят 

мг хусгдеп сеЁгас{ ууегдеп нас спросят 

г уег4е{ сеїтаєї муегдеп вас спросят 

зте/$1е уег4еп сеЁгас{ ууегдеп их/Вас спросят 
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Из таблицы видно, что глагол Назеп в форме второго причастия (рећаої) всегда со-провождается 
глаголом \егАеп в различных формах. В форме настоящего времени \едгеп используется вместе с 
пассивной конструкцией настоящего времени. В форме повествова-тельного прошедшего времени 
хуегдеп приобретает форму уиге. Всё закономерно. В раз-говорном прошедшем времени появляется 
глагол зет в форме настоящего времени и \от-деп в конце. Эта конструкция в совокупности создаёт фон 
прошедшего времени. В буду-щем времени два глагола \ег4еп, один из которых спрягается, а другой - 
стоит в форме инфинитива в конце. Объём информации небольшой, её можно легко отточить на 
несколь-ких примерах и использовать в речи. Вот несколько примеров: 


Раз Нам жиле уоіїзіапдіє гегягогі, «Дом был целиком разрушен» 

Раз Мизеит 07 гепорѓегі. «Музей ремонтируется» 

"іе Аи аБе 45 уоп ши ветасйг моғӣел. «Задание было выполнено мной» 
"іе Вгиске мм пей гефамг меғдел. «Мост будет построен по-новому» 


Такие же конструкции можно строить с модальными глаголами, если необходимо выразить 
желание, долженствование, возможность или необходимость. В таблице пред-ставлены конструкции на 
примере глагола тиѕѕеп. 


Лицо Пассивная конструкция Значение 


Настоящее время (презенс) 


16 1085 реїтаві \уег4еп меня должны спросить 

ди 111556 єеїтає! мегдеп тебя должны спросить 

ег/51е/е5 1115$ єеїтає! мегдеп его/её должны спросить 

міг тиз5еп реїтаєі \уег4еп нас должны спросить 

г 111556 єеїтає! мегдеп вас должны спросить 

ѕ1е/5іе тиѕѕеп сей’ас( \уег4еп их/Вас должны спросить 
Повествовательное прошедшее время (претерит) 

їсп тиѕѕќе єеїтає! мегдеп меня должны были спросить 

ди пли85іе5і сеїтаєі ууегдеп тебя должны были спросить 

ег/51е/е5 тиѕѕќе єеїтає! мегдеп его/её должны были спросить 

УГ тиѕѕќеп сей’ас( \уег4еп нас должны были спросить 

г 111556е{ сеїтаєї мегдеп вас должны были спросить 

ѕ1е/5іе тиѕѕќеп сей’ас( \уег4еп их/Вас должны были спросить 

Разговорное прошедшее время (перфект) 

їсп Бафе єєїтаєї! мегдеп тиѕѕеп меня должны были спросить 

ди Базі єеїтає! ууегӢеп тиззеп тебя должны были спросить 

ег/51е/е5 Баї сеїтаєі \уег4еп тиззеп его/её должны были спросить 

УГ Бабеп сей’ас( ууегдеп ттиѕѕеп нас должны были спросить 

Шт бабі єеїтаєї мегдеп пиззеп вас должны были спросить 

ѕ1е/5іе Бафеп сеЁас( ууегдеп ттиѕѕеп их/Вас должны были спросить 


Несколько примеров: 


Гіезе Атей 2455 ѕоЃогі оемасйг тегем. «Работа должна быть сделана немедленно» Пег 
Еасһтапп мтиззге сејғаої њеғӣел. «Нужно было спросить специалиста» 

Јеаег Мегргеспег тиз5 реза? тегает, «Каждый преступник должен быть наказан» Раз Сегаї 
йаг герагієті тег4еп ѕоЙелп. «Прибор должен был быть починен» 
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Попробуйте перевести на немецкий язык: 


Этот дом должен быть немедленно отреставрирован. 
Меня никогда не спрашивали, почему я всегда один. 

Дверь нашего дома была сломана. 

Тебя не спрашивали. Сиди спокойно. 

Каждый специалист может быть наказан. 

Дом был построен давно. Сегодня он будет разрушен. 


Статив 


Есть ещё одна простая конструкция, которая называется стативом. Она способна передать не 
просто действие в пассивном залоге, а результат, следующий за этим действи-ем. Образование этой 
конструкции происходит очень просто: после подлежащего стоит глагол ѕеіп в личной форме, в конце 
стоит форма второго причастия. Например: 


"ег Техі 461 уоп еіпет 5їидепіеп мфегзегаг, «Текст переведён студентом» Пе 
Атрей 457 ѕсһоп ветасйй «Работа уже сделана!» 
"ег Тіѕеһ 457 ои 2едесќі. «Стол хорошо накрыт» 


Можно также подчеркнуть, что этот результат наблюдался некогда в прошлом. Для передачи 
такого результата используются личные формы глагола ѕеіп в претерите. 


"ег Техі жал ирегуегр, «Текст был переведён» 
"іе Абей маг гетасйг, «Работа была сделана» 
"ег Тіѕсһ жал ош веёесАг. «Стол был хорошо накрыт» 


Переведите на немецкий: 


Машина починена, но ехать на ней нельзя. 
Дверь закрыта. Никто не сможет войти. 
Книга была прочитана за два дня. 

Лампа была продана за 200 рублей. 

Парк был реконструирован в июне. 


76 


Урок 14. Частица 20 в предложении 


В английском языке существует знакомая всем частица №, которая указывает на не- 
определённость состояния глагола, то есть является показателем инфинитива (іо Кпоту, іо ѕреак, іо [оуе, 
їо тоу и т. д.). Кроме того, английская частица іо, как говорят препода-ватели, встречается «перед 
каждым вторым глаголом» (1 мапі їо ѕау, уоџ 4ес14е4 іо ро). В немецком языке есть аналог этой частицы 
- частица ги. Она тоже участвует в образовании так называемого «расширенного» инфинитива (71 5ереп, 
ха Насеп, ха ѕресһеп), о котором не пишут в классических учебниках немецкого языка. В этом нет 
надобности, так как в немецком инфинитив легко узнать по окончанию -еп. Но, как и в английском, 
немецкая частица ги также стоит «перед каждым вторым глаголом». Даже исключения из этого пра-вила 
похожи. 

Ещё одна интересная особенность частицы 7и заключается в том, что она использу-ется в 
некоторых инфинитивных оборотах. Студенты, изучающие немецкий язык в вузах, очень боятся этого 
сочетания слов: оно страшное, непонятное - значит сложное. На самом деле ничего сложного тут нет. 
Даже первоклассник способен разобраться в этих «сложно-стях», если захочет. 


Инфинитив и частица 20 


Очень часто в немецком можно встретить предложения такого плана: 


Е$ 15 мегбоїеп, Іаці ги ѕсһгеіеп. «Запрещено громко кричать» 
Ісһ Виз ап, ги агретеп. «Я начал работать» 
Піе РопиКег БОгіеп ачЁ, гм дізкийегеп. «Политики прекратили спорить» 


Их особенность в том, что второй глагол в неопределённой форме используется вместе с 
частицей 71. В рассматриваемых ранее предложениях такие конструкции нам не встречались именно по 
причине их специфичности. Эта специфичность требует особого рассмотрения. 

В ряде случаев правила немецкой грамматики запрещают использовать частицу хи перед 
инфинитивом глагола. Например, такое происходит после модальных глаголов. Такие предложения мы 
рассматривали в пятом уроке. С этой группой глаголов второй глагол стоит без частицы хи. 


Ет 50| ааѕ Рго ет зсБпей 1Оѕеп! «Он должен быстро решить эту проблему» 
Ісһ мій теіпе Мийег БезисВеп. «Я хочу навестить мою мать» 
Ісһ паОсрфіє дет ѕсҺОпеѕ Сеѕісһ ѕеһеп. ^<Я бы хотел увидеть твоё прекрасное лицо» 


Есть также группа глаголов, после которых 71 с инфинитивом принципиально не употребляется. 
Это глаголы Ыееп «оставаться», Іеһгеп «учить, обучать», Іегпеп «учить», ВеЁеп «помогать» и глаголы 
движения. 


Ег ЬПеб іп дег ЗсПиїе агбетіеп. «Он остался работать в школе» 

Ісһ Іепте теїпеп Зови ѕсһуіттеп. «Я учу своего сына плавать» 

А!ех Іетпё Дрецівсі ШеВепа ѕргесһеп. «Алекс учится бегло говорить по-немецки» 
Мет Втидег ВЯ тиг Епој1ѕсһ Іегпеп. «Мой брат помогает мне учить английский» 
Улг Табтеп ш йе Ѕсһуеіх ЗК [ап еп. «Мы едем в Швейцарию кататься на лыжах» 


Есть и другие случаи, когда 71 употреблять не следует, но они часто связаны с идиоматикой, В 
которой всегда много исключений. 
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Инфинитив с частицей ти используетя со всеми остальными глаголами. Такие слу-чаи более 
редки, ткак как небольшое количество глаголов способно сочетаться с другим инфинитивом. Например, 
не удастся употребить с другим инфинитивом глаголы еѕѕеп «есть», депКеп «думать», зсШа{еп «спать», 
таџсһеп «курить», Пебеп «лежать» и др. Зато после глаголов уегбеѓіеп «запрещать», уотзсШазеп 
«предлагать», епізсреїдеп «решать», Бе- ошпеп, апѓапоеп «начинать», Бееп4еп, аа Огеп «заканчивать, 
прекращать», Пебеп «лю-бить» и др. это вполне возможно. Эти глаголы в ряде случаев требуют 
расширенного по-яснения в виде второго глагола в инфинитиве. С ними следует употреблять 7. 


Ісһ уегбіеїе ат, тії Їй 24 тедеп. «Я запрещяю тебе говорить с ним» Ут һабеп 
еб сшедеп, ги Наџоѕе гм Біеїбеп. «Мы решили остаться дома» МагК Берапп, ет 
пеџеѕ [леа ги зтоеп. «Марк начал петь новую песню» Ісћ Пебе еѕ, пас ги 
Битте. ^<Я люблю прогуливаться по ночам» 


После прилагательных, выступающих в роли именного сказуемого в оборотах с „,ез 151“, также 
следует употреблять инфинитив с частицей 7. 


Еѕ 15 тийе, еше Глебезегагапо ги тасћһеп. «Смело признаться в своих чувствах» Е$ 151 Іеісћї, 
]етапдепт гм Бе]е1А1сеп. «Просто кого-то обидеть» 
Еѕ 15 уісһио, аПеѕ испИ» ги тасВеп. «Важно делать всё правильно» 


Все эти случаи чётко регулируются правилами. Даже в разговорной речи, где воз-можны 
отступления от многих правил, стараются придерживаться такой модели. Попробуйте перевести на 
немецкий язык следующие предложения: 


Я хотела остаться дома, но не могла. 

Ты должен больше учиться. Это очень важно для тебя. 
Мы можем пойти в кино или в музей. 

Я бы хотел увидеть твоего брата. Я его давно не видел. 
Книга осталась лежать на столе. Никто её не взял. 
Сестра помогла мне закончить мою работу. 

Я учил детей играть в футбол. 

Он запретил мне курить дома. 

Когда ты решил поехать в Германию? 

Я люблю готовить для моего мужа. 

Просто сказать, что ты умный. Сложно это доказать. 
Важно найти общий язык. 


Инфинитивные обороты с 20 


К инфинитивным оборотам относятся конструкции, вводимые словами ит, (ап)ѕіай и оһпе. 
Такие конструкции переводятся на русский язык придаточными предложениями и деепричастными 
оборотами. Конструкции с ит переводятся на русский союзом «чтобы» (придаточное цели). 


Ди тиз85і міс! агреїеп, мии Чет 71е] ги еггесйем. «Ты должен много работать, чтобы до-биться своей 


цели» 
Ісһ Іеѕе Висрег, мии теһг ги и/4б5ем. ^<Я читаю книги, чтобы больше знать» 
Ег гіеЁ ѕіе ап, мт аПез гм еггаем. «Он звонил ей, чтобы всё рассказать» 
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Такие предложения встречаются очень часто в немецком языке. Как и в русском, такие 
конструкции могут занимать любое место в предложении. 
(т дет 71е] гм егтегсйем, тиз5і ди у1е] агбейеп. «Чтобы добиться своей цели, ты дол-жен много 
работать» 
Фт тећһг 2и иіѕѕел, плизз ди имегеззаще Висћһег Іеѕеп. «Чтобы больше знать, ты должен читать 
интересные книги» 
(т зле аПеѕ 2и еггайет, ттиѕѕі ди ѕіе апгиѓеп. «Чтобы всё ей рассказать, ты должен ей позвонить» 


При таком порядке, как можно заметить, в главном предложении подлежащее и сказуемое 
меняются местами. Такой же эффект можно наблюдать при инверсии обычного сложного предложения, 
где придаточная часть становится вперёд (см. урок 15). 

Предложения, вводимые словом (ап) ай, переводят на русский язык конструкцией «вместо того 
чтобы». Такая конструкция встречается реже. 


Ег зспНеї, (2225440 тиг Атбей си рейет, «Он спал, вместо того чтобы идти на работу» (4/25/01 пасћ 
Наџсће ги гейем, ухагісїеп уміг аці п ації ет 5ігаВе. «Вместо того чтобы пойти домой, мы ждали его 
на улице» 


Конструкции с оһпе чаще всего переводятся на русский язык деепричастными обо-ротами с 
«не». 


Ег Кат \еЦег, ойте сіп Могі си ѕдеел. «Он пошёл дальше, не сказав ни слова» 
Ойпе тіс ги /асеп, па ѕіе теіп Ашо. «Не спросив меня, она взяла мою машину» 


Попробуйте также построить предложения на немецком: 


Я пришёл, чтобы сказать, что я вас люблю. 

Чтобы иметь хорошую работу, нужно хорошо учиться. 

Я делал всё, чтобы получить эту работу. 

Он ушел, вместо того чтобы помочь мне. 

Вместо того чтобы сказать «привет», она просто улыбнулась. 


Я ушёл, не получив ответа на свой вопрос. 
Не дожидаясь моего друга, я пошёл домой. 


79 


В любом языке предложение имеет свою структуру. В Европе большинство языков имеют 
схожую структуру предложения, что продиктовано общим составом членов пред-ложения. Выделяют 
подлежащее, сказуемое, дополнения, определения и обстоятельства. Все эти члены предложения есть и 
в русском и в немецком. Они составляют простое пред-ложение. Чаще всего мы сталкивались именно с 
НИМИ. 

Сложные предложения включают два и более простых предложения. Два предло-жения, 
которые независимы друг от друга, но образуют синтаксическое единство, назы-вают 
сложносочинённым предложением. Сложноподчинённым предложением называют такое предложение, 
в котором можно выделить главную и придаточную части. Прида-точная часть вводится 
соответствующими союзами. 


Сложносочинённое предложение 


С таким типом предложений мы хорошо знакомы. Два предложения со своими смыслами 
связываются сочинительными союзами, хотя соединение может быть и чисто интонационным. К 
сочинительным союзам относятся союзы ип «и», абег «но», ойег «или», депп «так как», дезпаїб 
«поэтому», Ффосі «но, однако», апп «потом, затем» и некоторые другие. 

Союзы опа, абег, досі, депп и одег не требуют изменения порядка слов. Как пра-вило, они стоят 
в начале второго предложения. Союзы абег и досі могут при этом зани-мать и срединное положение. 


Піе Зоппе 8среїпі [опа УОзе| зшееп. «Солнце сияет и птички поют» 
Ісһ Бабе Ясь рећарі, абег ди Базі пісһћ реапіуотіеї. ^<Я тебя спросил, но ты не ответил» Ди 5аєзі аПеѕ 
[одег ісһ тасВе даѕ. «Ты всё скажешь, или я это сделаю» 


Ісһ 11055 сепеп, депп е5 15 хи ѕраќ. ^<Я должен идти, так как слишком поздно» 


Раз 156 ѕсһмет, |аосһ| ег пас даѕ. «Это трудно, однако он делает это» 


Союзы 4езНаЬ и дапп требуют обатного порядка слов. 


Е$ 158 ѕраї, |аеѕћа1Ы| оеНеп міг пісіі іпѕ Кто. «Поздно, поэтому мы не идём в кино» 
7легѕі 81еБі з1е ації, |дапп ое з1е 1пѕ Ваа. «Сначала она встаёт, затем идёт в ванную» 


В немецком существуют парные союзы: Баа ^ Бад «то ^ то», пісћі пиг ѕопӣегп ацсі «не только ^ но и», 
зоморбі _ а[5 аџсһ «как таки», епбмейег одет «или _ или». 


Ва!а||ѕеһге1ѕі аи, |ба!4| Іасреїєі ме еіп СІом/п. «То ты кричишь, то смеёшься как клоун» З1е 15 пісћ пиг 


зсНОп, зопаеги аџсһ Каз. «Она не только красивая, но и умная» 
Зоо Ш іт Ѕоттег аз аџсһ пи Міпќег. «Как зимой, так и летом» 


Епбмедег іо Бега 125 дїсі |одег ісһ тоѓе (деп) Агт. «Или ты успокоешься, или я вызову 
врача» 


Переведите на немецкий: 


То солнце светит, то дождь идёт. 
Не только женщины, но и мужчины хотят быть счастливыми. 
Или ты говоришь, или я ухожу. 
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Сложносочинённое предложение имеет одну интересную особенность. Изменяе-мый глагол в 
придаточных предложениях всегда уходит на последнее место. Если это гла-гол с отделяемой частью, то 
отделяемая часть стоит перед глаголом, сливаясь с ним. С данным явлением мы уже сталкивались в 
предыдущих уроках. 

Придаточные предложения вводятся при помощи подчинительных союзов (4а55 «что, чтобы», 
ууепп «если, когда», аз «когда», меї! «потому что»), относительного место-имений (4ег «который», Че 
«которая», 4аз «которое», Че «которые»), вопросительных местоимений (\а$ «что», мег «кто»), наречий 
(мо «где», мапи «когда») и т. д. Некоторые из них мы уже умеем использовать. 


Ісһ дасме, аз с и 72и Наџѕе жалуй ^<Я думал, что бы бал дома» 
уе а ха ти кот, Чапп піти деп ЅсҺоиѕѕе]. «Если ты пойдёшь ко мне, тогда возь- 


МИ КЛЮЧИ» 


ІА 15||ісһ јипе маг, даме ісһ ет Еаштаа. «Когда я был маленьким, у меня был велосипед» 


Ісһ тасре 4аз аи јейеп ЕаП пісі, |е еѕуійегісһ 454 «Я не буду делать этого в любом случае, 


потому что это мерзко» 


Когда придаточное предложение стоит в начале всего сложного предложения, воз-главляет его, 
в главном предложении подлежащее и сказуемое меняются местами. 

Здесь следует также обратить внимание на особенности употребления союзов мепп и а[5. Союз 
уепп употребляется в значении «когда», если мы подразумеваем многократно повторяющееся действие 
в любом времени. Союз а|5 используется в том же значении, если имеет место однократное действие в 
прошлом. 


М/’епп| ди Бе! пиг 245% фіт ісһ гибіє. «Когда ты со мной, я спокоен» 


А15| ди дата 4054 тат ісһ ибеггазсП+. «Когда ты в тот раз пришёл, я был удивлён» 


Особого внимания требуют определительные придаточные предложения, которые вводятся при 
помощи относительного местоимений 4ег, Фе, аз, Фе. Они совпадают с артиклями, но при этом имеют 
особые значения в качестве союзов. Они согласуются в роде, числе и падеже с теми существительные, к 
которым привязаны. При этом схема склонения этих союзов вяглядит немного странно. 


а Д Г Множественное 
Падеж Мужской род Женский род Средний род 
число 
Именительный дег Фе даз Фе 
Родительный аеѕѕеп егеп аеѕѕеп егеп 
Дательный дет дег дет аепеп 
Винительный деп Фе даз Фе 


Дег Мапи, |аеп а перепеп Даг, маг еіп Ро|2715(. «Мужчина, которого ты видел, был по-лицейским» 


Рег Нола, [тії дет] їсб афере! Лабе, єебОгі теіпет Егеџпа. «Собака, с которой я играл, принадлежит 
моему другу» 
"іе Геџќе, |тіс аепеп іс пасів МозКам лейбле, зт4 теіпе айеп Егециде. «Люди, которыми я ездил в Москву, 


- мои старые друзя» 


Ди 615 йе Егай, Фе Ісђ мое. «Ты та женщина, которую я хотел» 
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Раз Гапа, мб іс зе Тип Табгеп осіебі фафе, БеїВі ВгазШеп. «Страна, в которой я жил 
пять лет, называется Бразилия» 


Іл 7еїіеп, іуапп 16 Кеше Но ипо теһ Майте, уаг ег Бе! тіг. «Во времена, когда у меня 
уже не было больше никакой надежды, он был со мной» 


Ісһ меіВ піс, ме іс даз пласпеп $04 «Я не знаю, как я должен это делать» 


В предыдущем уроке рассматривались инфинитивные обороты с частицей 7и. В частности, 
обороты с ит  7и мы переводили как придаточное цели. Параллельно с этим оборотом используются 
придаточные с союзом ати «чтобы». Разница между оборотом и придаточным с союзом проста. Если 
подлежащее одно и то же в обоеих частях предло-жения, то нужно использовать инфинитивный оборот. 
Но если в каждой части предложе-ния своё подлежащее, то используется союз дати. 


ІсЬ 8 идіеге Деціясі, мии Піе делизсНе Киїиг беѕѕег ги рерзгейет, ^<Я изучаю немецкий, чтобы лучше | 
понять немецкую культуру» 


немецкий ЯЗЫК, чтобы все могли лучше понять немецкую культуру» 


Переведите на немецкий язык: 
Мы решили, что он останется дома. А мы пойдём гулять. 


Кто сказал, что ты должен это делять? 
Если ты хочешь быть лучше, то будь лучше. 
Что ты сказал, когда он вошёл? 
Он не знал ничего, потому что он ничего не учил. 
Женщина, которую ты видишь, хорошо танцует. 
Письмо, которое ты потерял, было очень важно для меня. 
Дети, с которыми игрет мой сын, плохие. 
Страна, в которой ты живёшь, называется Россия. 
Чтобы жить хорошо, нужно быть богатым. 
Я сделал задание, чтобы лучше понять немецкий язык. Он делает всё, чтобы ты себя хорошо 
чувствовала. 


Я поторяю вопрос, чтобы ты понял, что есть другой путь. 
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Урок 16. Как изучать лексику 


Теперь, когда многие правила немецкого языка уже известны, возникает другой вопрос: как 
учить слова? В реальности 400-500 слов, составляющих несгораемый запас любого языка, можно 
применить к несложной беседе на повседневные темы. Для более глубокого понимания языка следует 
владеть не менее 2000-2500 слов, чтобы общаться на достаточно высоком уровне. Если вы хотите 
продвинуться дальше, то следующие реко-мендации для вас. В следующих пунктах будут рассмотрены 
главные хитрости полигло-тов при изучении лексики различных языков. 


Зубрёжка 


Самый старый и самый распространённый метод изучения лексики - это зубрёжка. Методика 
«Полиглот+» не рассматривает его как основной, но и не отрицает его важ-ности. Большое количество 
слов, которые «не похожи ни на что», сложно привязать к знакомым словам другого языка. Например, 
мы можем догадаться о значении слова 4аз Аш, если сравним его с аналогами в других языках. В 
русском есть слово «авто», которое в разговорной речи применяется к легковым автомобилям. В 
немецком 4аз Ашо именно это и означает. Но как быть с такими словами как 4аз Тіег «животное», 4ег 
РИ7 «гриб», 4ег Уосе| «птица», 4аз ЕҒаштаай «велосипед»? Все эти слова сложно связать с аналогами в 
дру-гих языках, хотя они и существуют. 

Заучивание слов по старинке, как показывает практика, не всегда приносит хоро-шие 
результаты. Из 100 слов, которые вы в^хучите в течение одного дня, в памяти оста-нется не более 
половины (в среднем от 10 до 30). Работает кратковременная память, из которой быстро улетучивается 
любая информация. Это значит, что полезность такого ме-тода будет весьма низкой. Однако есть 
способы запоминания большого количества слов, которые позволяют увеличить эффективность 
заучивания. 

Первый метод - ведение своего словаря. Каждое новое слово следует записывать в специально 
отведённую под словарь тетрадь, и когда количество этих слов будет больше 50 (число слов вы 
выбираете сами), просто заучивать их. Желательно повторять эти слова в течение нескольких дней, 
просто прочитывая их. Многократное повторение одних и тех же слов так или иначе приведёт к тому, 
что вы их запомните. 

При ведении словаря весьма полезным будет подключать контекст. Слова сами по себе - это 
лишь лексические единицы со своими значениями. Гораздо важнее то, в каком контексте их 
использовать. Так, слова Іегпеп «учить» и за етеп «учиться, изучать» можно принять за равнозначные, 
поскольку они означают похожие вещи. Но в реальности эти слова неравнозначны. Например, слово 
Іегпеп означает «учить что-либо» в широком смы-сле (,ећ Іегпе Децівзсі" «я учу немецкий язык»), тогда 
как слово ѕіойетеп чаще употребля-ется в значении «изучать какую-либо дисциплину/область знаний, 
получать специальное образование в учебном заведении» (‚1сВ ѕїийете Кип${ ап ег 1“ «я изучаю 
искусство в университете»). Так же и с другими словами-синонимами. 

Для запоминания слов также можно применять «метод карточек». На специальных картонных 
(или просто бумажных) карточках небольшого формата на одной стороне пи-шутся немецкие слова, а на 
обратной стороне - их переводы. Из стопки карточек в пере-путанном порядке вы достаёте одну и 
пытаетесь быстро назвать значение слова, записан-ного на этой карточке. Если не удаётся вспомнить 
перевод, вы подглядываете его на обо-роте, запоминаете и кладете обратно в стопку. И так со всеми 
карточками. Если в итоге вы сможете назвать переводы всех немецких слов на этих карточках, то ваша 
миссия выпол-нена. Можете приступать к изучению других слов. Данный метод хорош тем, что он 
позволяет довольно быстро запомнить большое количество слов, но всегда есть риск, что слова вновь 
забудутся. 
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Очень эффективно изучение групп слов, объединённых по некоторым признакам. Например, 
названия транспортных средств (дег Виѕ «автобус», 4аз Моюта4 «мотоцикл», 4аз Еае7еис «самолёт», 
даѕ ЭсЫЁ «корабль», Фег \!азеп «автомобиль» и т. д.) гораздо проще запомнить, чем набор случайных 
слов, не связанных друг с другом. Вместе слова одной тематики можно задействовать при создании 
небольшого рассказа. Рекомендуется вести словарь по такому принципу. 

Существует психологический подход к запоминанию слов через ассоциации. Такой метод часто 
описывают в «книгах для полиглотов». Многие слова в немецком языке мож-но чисто фонетически 
связать с какими-либо словами русского языка. Это будет не смы-словая ассоциация как со словами йаѕ 
Ашо и «авто». Речь идёт о звуковом сходстве слов. Например, слово 4ег Тіѕсһ «стол» по звучанию 
похоже на русское слово «тишь». Можно создать какой-либо образ, где будет задействовано и слово 
«тишь» и слово «стол»: «Уче-ник сидит в тиши. Сел за стол - давай пиши!». Данное предложение 
вызывает образ сидя-щего за столом ученика, который в тишине делает домашнее задание, а мама его 
подго-няет: «давай, пиши!». Такой образ позволит запомнить слово 4ег Тіѕсһ быстрее, чем лю-бые 
карточки. На практике данный метод позволяет запоминать около 100 слов в день. Нужна лишь 
фантазия. 

Более приземлённый формат такого метода исходит из того, что любое слово свя-зано с 
реальным объектом. Скажем, услышав слово «дом», мы часто представляем себе свой родной дом, его 
обстановку, какие-то детали быта. Услышав слово а бџѕ, англичане, скорее всего, представят привычные 
для себя красные двухэтажные автобусы, чем какой- нибудь маломестный российский ПАЗ. С детства 
мы запоминаем слова родного языка, связывая их с теми явлениями, которые нас окружают. Взрослым 
вернуться к образному мышлению будет непросто, но всё же можно попытаться каждое слово 
немецкого языка связать с российской реалией. Пытаясь запомнить слово 4аз Ней «тетрадь», 
попробуйте представить себе то же, что вы представляете, когда слышите слово «тетрадь» по-русски. 
Этот спонтанный образ, вероятно, будет ассоциироваться с простой зелёной тетрадкой, доступной в 
каждом магазине, потому что именно с такими тетрадями мы сталкивались в первом классе, когда 
образное мышление только стало вытесняться рациональным. Запо-миная любой глагол, постарайтесь 
так же представить себе привычное действие, которое этот глагол обозначает. Ведь с точки зрения 
языкознания язык - это знаковая система, которая каждому означающему ставит в соответствие своё 
означаемое. Это значит, что образ, абстрактно отражающий явления действительности (означаемое), 
может быть выра-жен определённым словом (означающим). Чистая психология. 

Любой из данных методов вы можете задействовать абсолютно спокойно. Выбе-рете тот, 
который вам ближе. Вы увидите, что изучать слова - это очень просто. 


Словообразование 


Немецкое словообразование очень хорошо развито. В первую очередь это касается 
словосложения существительных: несколько существительных могут собираться в одно большое слово, 
значение которого легко вывести из значений его составляющих. Так, страшное сложное слово 
ВшаНе15сНенкевегипозибегмаспипозаи еаБепибегае ип? $ 2е5$е{7, состоящее из 63 букв, можно 
разложить на семь частей: іаѕ КшаЙе1зсЬ «говядина», Че Ейкеіпегипо «зтикетировка», де ОБегуасһипо 
«контроль, надзор», їе АиЁабе «задание, задача», Че ОЪейгагипе «трансляция, передача» и 4аз Себеї7 
«закон». Перевод начинают с конца слова: «закон + передача + задание + надзор + этикетировка + 
говядина» = «закон о передаче задания по надзору за этикетировкой говядины». Официальный перевод 
этого слова на русский: «закон о передаче обязанностей контроля маркировки говядины». 

Многие немецкие слова двусложны: ег Атрейзр1а «рабочее место» (41е Атбеі «работа» + 4ег 
Рай «место»), даѕ ГебгФисН «учебник» (Іеһгеп «учить, преподавать» + аз Висії «книга»), Че Т15сШатре 
«настольная лампа» (4ег Тіѕеһ «стол» + Фе Гатре «лампа»), 
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аег РиуаНейгег «репетитор» (ргіуаї «частный, приватный» + ег Геһгег «учитель»). Зна-чения таких слов 
легко угадать, даже если вы с ними никогда не сталкивались. Необхо-димо лишь знать слова, которые 
составляют данное слово. 

Немецкое словообразование - это целая наука в прямом смысле слова. Можно са-мому 
составлять слова любой сложности, зная лишь составляющие его части. Так, слово «сок» в немецком 
языке имеет вид дег ЗаН. Зная названия фруктов (дег АрЁе| «яблоко», Че ТгаџБе «виноград», Че Кігѕсһе 
«вишня», Че АрЕ|5те «апельсин», іе Апапаѕ «ананас», Че Отарейай «грейпфрут» и т. д.), можно без 
труда сделать его «фруктовым»: 4ег Арігізаїї «яблочный сок», Фег Тгамбепзай «виноградный сок», дег 
Кігѕсһепѕай «вишнёвый сок», 4ег Ар5тепзаЁ «апельсиновый сок» (также 4ег Огапрепѕаћ), 4ег 
АпапаззаЁ «ананасовый сок», 4ег Огарейай5ай «грейпфрутовый сок». Такие сложные слова сохраняют 
артикль по-следнего слова в составе. Поскольку слово ег Зай - мужского рода, то и слова, производ-ные 
от него тоже сохраняют этот грамматический род. 

Есть всё же и слова-обманщики, перевод которых может вызвать затруднения, но это редкий 
случай. Скажем, слово Яаѕ Сатіепһаџѕ переводится как «садовый домик, дача», но слово ег Наџѕратгќеп, 
компоненты которого стоят в другом порядке, уже будет означать «домашний сад, сад при доме». 
Последнее слово определяет и смысл сложного слова. 

Немецкое словообразование не ограничивается словосложением существительных. Глаголы и 
прилагательные также подвергаются различным изменениям, как правило, при помощи приставок и 
суффиксов. Мы помним из 2 урока, что приставки глагола бывают отделяемыми и неотделяемыми. Все 
они имеют некоторое значение. Так, отделяемая гла-гольная приставка тіі- часто придаёт глаголу 
значение совместности действий, соучастия: Бгіпреп «приносить» - шИбипееп «приносить с собой», 
агрейеп «работать» - шИатфейеп «сотрудничать», пебтеп «брать» - тіїпеһтеп «брать с собой». 
Неотделяемая приставка 7ег- часто имеет значение уничтожения или разрушения чего-либо и 
соответствует при-ставкам «рас-/раз-» в русском языке: Бгесреп «ломать» - 7егргесреп «разломать», 
$Отеп «нарушать, беспокоить» - тегѕ{Отеп «разрушать, уничтожать», теВеп «рвать» - хетеВеп 
«разрывать». Другие приставки имеют более размытые значения, но их всё же можно интуитивно 
угадать. 

Изучением немецкого словообразования занимаются в языковых вузах. Особенно подробно эту 
дисциплину изучают германисты и изучающие немецкий язык переводчики. Это существенно 
расширяет словарный запас, а также способствует пониманию структу-ры немецких слов. В то же время 
словообразование - это сложная область знаний. Гораз-до проще будет развивать языковую интуицию, 
чтобы переводить незнакомые слова со знакомыми словообразовательными элементами. Немецкое 
словосложение намного про-ще для понимания, поэтому в первую очередь следует постигать именно 
его. 


Заимствования 


В каждом языке есть сотни и тысячи слов, которые пришли не из собственного сло-варя из 
глубин веков, а через другие языки, как правило, соседние. Европа - это языковой котёл, в котором на 
протяжении последних двух тысяч лет «варились» разные народы и их языки. Войны, торговля, 
культурное взаимодействие - это те факторы, которые влияли на словари национальных европейских 
языков. Нет в Европе языка, в котором бы не на-шлось ни одного неродного слова. Например, 
английский язык - это смесь из языков гер-манцев и французского. Испанский язык - это вульгарная 
латынь, претерпевшая влияние иберских языков Пиренейского полуострова и арабского языка мавров. 
Даже консерватив-ный французский, известный своим особым отношением к заимствованиям, 
сформировал-ся из латыни при большом влиянии языков кельтских и германских племён, проживавших 
на этой территории. 

Немецкий язык тоже полон заимствований. В разное время на него влияли латынь, французский, 
итальянский, арабский, славянские языки, а в последнее время на немецкий 
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особенно сильно влияет английский язык. Большая часть заимствований нам хорошо из-вестна. Что, 
например, стоит нам перевести такие слова как Че шЙаНоп, іаѕ Козбит, дає Теіеїоп, аз Кааіо, 4ег ЕаВБа|, 
Фе бой\аге и т. д.? Все эти слова во многих языках легко угадываемы. Просмотрите следующую таблицу. 


англ. ипіустяіїу, нидерл. ипуетзИеи, дат. ипіуегѕіќеї, норв. штуегѕіќсї, швед. 
шпіуєтзіїсі, идиш ЗУС'ОЗУТМІИ (ипіуегѕіќе(), франц. ипіуегѕіїё, итал. шиуегзиа, 
исп. ипіуегѕійай, порт. ипіуегѕійайе, рум. ишуегзНае, белор. універсітэт, 
укр. університет, болг. университет, словенск. ипіуегга, словацк. ипіуеггйа, 
польск. шпуүегѕуіеї, чешск. ипіуеггйа, латышск. иптуетзцае, лит. 
шпіуегѕіќсќаѕ, алб. ипіүегѕіќеї, тур. йпіуегѕіќе, азерб. ипіустзіїсі, груз. 
«Ббозабіод0 (ипіуегѕіќей), иврит я2'07232Х (опіуегѕіа). 

англ. ѕсһооі. нидерл. зсПоді, дат. зкое, норв. 5Коїе, швед. 5КоЇа, идиш 5212 
(ѕһше), исл. $КОй, франц. ссое, итал. зсио]а, исп. еѕсиеІа, порт. езсо[а, рум. 
зсоаїд, укр. школа, белор. школа, болг. школа, словен. $о]а, польск. 82Коїа, 
чешск. 5Ккоіа, словацк. $коЇа, латышск. ѕКоІа, венг. і5коЇа, греч. оҳолєіо 
(ѕсһоІеіо), алб. зВКой6, груз. зок ($Койа) 

англ. тиѕеит, нидерл. тиѕеит, дат. тиѕсит, норв. тиѕсит, швед. тиѕеит, 
‘идиш “Т0 (тихеу), франц. тиѕбе, итал. тиѕео, исп. тиѕео, порт. тизси, 
рум. тижси, укр. музей, белор. музей, болг. музей, словенск. зао. 
‘словацк. тихейт, польск. тигсит, чешск. тигешт, латышск. 11026], лит 
тиліејиѕ, венг. тагеит, эст. тиизеит, фин. тиѕео, греч. пооогіо (тоцѕсіо), 
алб. титеит, тур. тёге, азерб. тигеу, груз. д/богудо (тихешті), 
‘иврит уко (тихе'оп) 

англ. саїсг, нидерл. Фезег, дат. (еаіег, норв. ісаїсг, швед. ісаїсг, 795550 
(тсакег), франц. едіте, исп. ісаїго, порт. ісаїго, рум. Ісаїги, укр. театр, белор. 
тэатр, болг. театър, польск. їсаїг, латышск. {еай1$, лит. ісаїгаѕ, эст. (саг, 
фин. ксайегі, Оёатро (Шбаїго), алб. їсаіёг, тур. Нуаїго, азерб. ісаїг, груз. 
07950 (С еаші), т70кл (ісаїтоп) 


англ. зрогі, нидерл. зром, дат. зрогі, норв. зроп, швед. зрогі, франц. зрогі, 
‘итал. ѕрогї, исп. деропе, порт. Чезроцо, рум. зропі, укр. спорт, белор. спорт, 
болг. спорт, польск. зрогі, чешск. ѕрогї, словацк. &рогќ, словенск. 5рогі, 
латышск. зрогіз, лит. зропіаз, арм. ищпрал (зрогі), венг. ѕрогі, эст. ѕрогі, алб. 
‚зроп, тур. ѕрог, груз. 0Зозбҳђо (зрог), 27190 (ѕроп) 

англ. ісіеррбопе. нидерл. ісіеїооп, дат. Ісіеїоп, норв. ісіебоп, швед. Ісіебоп, 
идиш 159250 (ісіебоп), франц. ї1ерһопе, итал. їсІеѓопо, исп. 1е!6юпо, порт. 
{ееРопе, рум. ќеІеѓоп, укр. телефон, белор. тэлефон, болг. телефон, польск. 
{< еп, чешск. Ісісбоп, словацк. Ісіебоп, словенск. Ісіебоп, латышск. {1еЮп$, 
лит. 16еЮпаз, венг. Ісісїоп, эст. «еп, греч. тиАёфомо (@6Юпо), 
тур. 1е1еЮюп, азерб. їсіебоп, алб. їсіебоп, груз. &9еодожобо (ісіер'опі), араб. 
оз (Пп), иврит 950 (тсіебоп) 

англ. аїсобої, нидерл. аїсобої, дат. аїкобої, швед. аїкобої, франц. аїсооі, 
итал. аісоїісо, исп. аїсорої, порт. &соо|, рум. аісооі, укр. алкоголь, белор. 
алкаголь, польск. аїкобої, чешск. аїкобої, словацк. аікоћоі, словенск. 
аїкопої, латышск. аїкопоїз, лит. аікоћо!ѕ, греч. олкоблл (аїкобіі), венг. 
аїкорої, эст. аїкобої, фин. аікоһо!і, алб. аїкооі, тур. аїкої, азерб. аїкодої, 


‘арм. и ан] (аїкорої), груз. зеодоЗскто (аїкобоїі), иврит Зїлізбк (аїкорої) 
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Это лишь некоторые слова «интернационального» уровня, которые могут быть по-нятными без 
перевода. Во многих языках есть их прямые соответствия. Попробуйте пере-вести слова, 


прелставленные ниже. опираясь только на языковую интуицию: 
дег Адтіга! (араб. р е Кіаѕѕе (лат. сІаѕѕіѕ) 


Че Атсһќекіџг (лат. агсішќесїџга) Фе Гатре (др.-греч. ^ацлад) 

Фе ВапК (итал. Бапсо) Фе І лќегаќиг (лат. Шегаїига) 

дег РееКиу (лат. йеѓеро) Фе МафетайК (др.-греч. цабпцатікбд) 
Фе Буоїийоп (лат. еуоїціо) аег Меіѕќег (лат. таріѕіег) 

Че Сігаҝе (араб. ^^.ј.3) Фе Моде (фр. тое) 

Фе Сіапе (др.-греч. Кідара) Фе Мизік (др.-греч. цоиогк^) 

ег КаІепает (лат. саїепдааттит) Фе ВосКае (итал. госсһеќа) 

Че Катега (лат. сатега) аз Зпо\оага (англ. зпо\уБоага) 

ег Кіїотетег (др.-греч. х"Л1ОЇ + ^еіроу) Чаз Мідео (лат. у14ео) 

аз Кто (др.-греч. Кіуе®) дег 700 (др.-греч. 7^оу) 


В немецком языке вы можете отыскать тысячи слов, которые не являются для него родными. 
Многие из них относят к интернационализмам - словам научной терминологии, искусства, других 
явлений жизни. Они встречаются в десятках различного языков, под-страиваясь под структуру каждого 
из них, но их общее происхождение из одного языка- источника (греческого, латыни, французского, 
английского и др.) остаётся очевидным. Даже консервативные языки поддаются процессам 
заимствований. Например, китайский язык, который не привык заимствовать напрямую, в последнее 
время начинает постепенно перенимать иноязычные слова, хотя идеографическое китайское письмо 
этому препят-ствует. Так, Кі (БазБ1) «автобус» (от англ. а 6$) вытесняет более традиционное 
выра-жение (сопрропедісһе). Это весьма странно для китайского языка. Что уж гово- 
рить о немецком языке, который всегда был в центре «европейского языкового котла» и к тому же 
использует латинскую графику. Время меняет языки. 


Ложные друзья переводчика 


В родственных языках часто попадаются слова, которые чем-то напоминают слова родного 
языка. Так, например, чешский, польский, болгарский, словацкий, белорусский, украинский и 
некоторые другие славянские языки имеют что-то общее с русским. Часто можно почти без словаря 
перевести простое польское предложение на русский, даже не зная этого языка. Но есть такие слова в 
славянских языках, перевод которых «неожи-данно» отличается от кажущегося. Так, чешское ро7ог 
означает не «позор», а «внимание», Игр - это не «труп», а «тело, корпус», сегѕіуу - не «чёрствый», а 
«свежий», перату - это не «бесплатный», а «недействительный». Таких слов особенно много в 
болгарском и македонском языках. В лингвистике их называют «ложными друзьями переводчика». 

Немецкий язык - германский. Следовательно, особенности немецкой лексики луч-ше всего 
сравнивать с английскими словами, которые у многих на слуху. Англичане и американцы, изучающие 
немецкий язык, повсеместно сталкиваются со словами, которые кажутся для них странными. Так, 
английское 21 «подарок» нельзя путать с немецким 4а$ СШ «яд, отрава», английский глагол їо Бесоте 
«становиться» не имеет ничего общего с немецким БеКопатеп «получать», английский рутпаѕішт 
«гимнастический зал», имеющий с немецким 4аз Сутпаѕішт «гимназия» общее происхождение (от 
др.-греч. уп"удаїоу), тем не менее абсолютно отличается от своего немецкого аналога по смыслу. 
Поэтому изучаю-щим английский язык сложно сразу привыкнуть к некоторым словам немецкого языка. 

К немецкому языку близок также нидерландский, который долгое время считался всего лишь 
диалектом немецкого. Несмотря на сходство этих языков, между ними суще-ствуют очевидные 
лексические расхождения, которые также причисляют к ложным друзь- 
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ям. Так, нидерландское Кааг «готовый» похоже на немецкое Кіаг «ясный», теег «озеро» - на 4аз Меег 
«море», доої «глухой» - на доої «глупый». 

Родство между русским и немецким языками более далёкое (об этом далее), поэто-му наличие 
несовпадений в значениях похожих по звучанию слов не представляет ничего удивительного. Но всё же 
есть слова, которые так и тянет перевести неправильно. Так, немецкое Че Ктауаќе - это не «кровать», а 
«галстук». Слово просто очень похоже на рус-ское, но происходит от французского стауже «галстук», 
которое, кстати, восходит к сла-вянскому (сербско-хорватскому) слову Нгуай «хорват». 

Сравнивая такие слова в разных языках, нужно учитывать, что процессы развития семантики в 
разн^гх языках проходят по-разному. Так, польское слово 7У4 «еврей» явля-ется нейтральным, хотя 
русское «жид» считается оскорблением. Где-то лексическое сход-ство может быть и вовсе случайным. 
Например, старое финское слово рімо «ладонь» не имеет ничего общего с русским «пивом». Сходство 
случайно. Обращайте внимание на такие слова, и тогда вы их точно никогда не забудете. 


История насучит^ 


Изучение лексики различных языков показывает, что многие языки, разбросанные на тысячи 
километров друг от друга, так или иначе, родственны. В ХУШ веке английский филолог и востоковед 
Джонс Уильям обнаружил сходство между санскритом (древним языком Индии) и европейскими 
языками (главным образом древнегреческим и латынью). В результате более глубоких исследований 
индийских и иранских языков и сравнения их с давно изученными языками Европы была выдвинута 
гипотеза, что все эти языки имели общего предка. Этим предком был так называемый 
праиндоевропейский язык. 

Чтобы понять, что это такое, рассмотрим небольшой пример. В русском языке су-ществует 
слово «есть» (в значении «потреблять пищу»). Считается, что этот глагол один из самых древних во 
многих языках, поскольку, вероятно, ещё у древних народов имелось какое-то акустическое выражение 
этой реалии. В родственных восточнославянских язы-ках мы находим похожие слова: белор. есці/есьці, 
укр. їсти. В западно- и южнославянских языках обнаруживаем всё те же понятные корни слов: чешск. 
5788, польск. ]езс, словацк. јеѕЁ, серб. јеѕс, болг. ям, словен. јеѕіӣ. В ходе реконструкции праславянского 
корня лин-гвисты выделили древнее слово *(])езй. Сходство этого слова с латышским еѕі и литов-ским 
еѕі говорит также о том, что эти слова восходят к общему слову-предку. Это балто- славянский корень 
хебісі. Вы наверняка помните, что «есть» по-немецки - еѕѕеп. Обнару-живается некоторое сходство с 
корнем *еѕіеі, который был в^хявлен в балто-славянской лексике. Действительно, праславянский, 
прабалтийский и прагерманский языки были близки друг к другу и даже составляли единый древний 
язык. Сравните слова: англ. еаї (др.-англ. еап), нидерл. еїеп, идиш (еѕп), исл. еїа, ща, норв. ее, швед. аа, 
дат. з4е. Все эти слова означают «есть» и восходят (вместе с немецким еѕѕеп) к прагерманскому корню 
хеїап", который родственен корню *е${е1. Таким образом, мы можем наблюдать, что не-мецкое еѕѕеп и 
русское «есть» - это тоже дальние родственники. 

Копнём немного глубже. Обратим свои взоры на ирландское слово Ш! или шот-ландское 
(кельтское) В. Эти слова происходят от кельтского корня *е4-. В древнегре-ческом языке есть слово 
ёбю (едо), в латинском - ейо. Чем-то на них похоже армянское слово пїшЪ^ (иїієї). Все эти слова значат 
одно и то же - «есть». Наконец, уходя уже совсем далеко на восток, встречаем санскритское слово ^а 
(а). Именно это сходство и обна-ружил Джон Уильямс в Индии. Малоизученный санскрит дал почву 
для дальнейших исследований, которые не прекращаются до сих пор. Сегодня учёные предполагают, 
что в праиндоевропейском языке слово «есть» произносилось как "Біед-. И подобного слов было 
реконструировано уже очень много. 

В изучении языка (даже нескольких сразу) важно производить сравнение разных слов, которые 
могут иметь очень древнюю историю. Сюда относятся слова означающие 
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ра РР У РЕ РУС РЕ 


Корневые аналоги в других языках 


родственников, части тел: 
і " англ. Тафег (др.-англ. ег), нидерл. уайег, исл 
самые общие глаголы, личнабіг, фар. би, к 


называемые списки Своді 
р ег Макег (*рһ2 ег)! 


«отец» (*аќа)? 


норв. Таг, Гадег, швед. г, Гадег, дат. ѓаг, Гадег, идиш. "УИ ХР (Ёоќег), др.- 9 
греч. лат^р (раїег), лат. раїег, итал. радге, франц. реге (ст.-франц. 
Щіраїге, ретте), исп. райге, санскр. і^4і (риа), (ріг) 

слов носит очень древний белор. айцец, болг. отец, словенск. осе, чешск. оїес, польск. ојсіес, т 
реконструированный коренісловац. оїес, нидерл. еќе, алб. а, ирл. оійе, др.-греч. атта (аа), лат. 


англ. тоет (др. англ. тоог), нидерл. тоейег, 
исл. тобіг, норв. тог, 


Фе Моцег тодег, швед. тог, тоаег, дат. то4ег, белор. маці, укр. мати, словенск. 
ыы тай, чешск. тай, польск. таёКа (др.-польск. 
("тей іег) тас), словацк. таѓ, 
латышск. тае, лит. тоќѓе, тойпа, ирл. таѓћа, др.-греч. ц^т^р (теїег), 
` | 7 англ. Ьгоег (др.-англ, Бго^ог), нидерл. Бгоег, 
гоедег, идиш 1У7П2 
рае (бгидег), исл. Бгобіг, норв. Бгог, Бгодег, швед. Бгог, Бгойег, дат. Бгог, 
«брат» 


бгодег, белор. брат, укр. брат, чешск. бгаїг, польск. бгаќ, словацк. Бгаї, 
(*Бһгеһ2 (ег) латышск. бта]15, лит. Бго115, бгоќете115, др.-греч. фратпр (рһгаќѓег), лат. 


баќѓет, итал. НаеПо, франц. беге (ст.-франц. Ќеге), исп. Найетпо, санскр. 
(БЕтаїт) (ҺҺтаға\ 
англ. 5і5(ег (др.-англ. ѕууеоѕќог), нидерл. тиѕіег, исл. ѕуѕіг, фар. ѕуѕіг, 


норв. ѕуѕѓег, швед. ѕуѕіег, дат. 505(ег, белор. сястра, укр. сестра, болг. 
сестра, словенск. ѕеѕіта, чешск. ѕеѕіга, польск. 5іо5іта, словацк. ѕеѕіта, 


Че Ѕсһуеѕіег 


«сестра» і 
(измиезог) лит. $6515, др.-греч. бор (еог), лат. ѕогог, итал. зогеПа, рум. ѕога, франц. 
зсетг (ст.-франц. ѕџег), санскр. (ѕуаѕг), перс. ]^'|^ (хаһаг) 
4ег Ѕоһп англ. зоп (др.-англ. ѕипи), нидерл. хооп, исл. зопиг, норв. ѕоп, 50пп, 
«сын» швед. ѕоп, 50п, белор. сын, укр. син, болг. син, словенск. ѕ^п, чешск. 
зуп, польск. ѕуп, словацк. ѕуп, лит. зйпйз, санскр. ^сН ($йпй) 
англ. дацеріег (др.-англ. дот), нидерл. досЩег, идиш ПУИЭХИ 
Фе Тосһќег (ќоКћег), исл. добіг, норв. дайег, дФойег, швед. іоќег, дат. Ӣайег, белор. 
^<дочь» дачка, укр. дочка, болг. дъщеря, чешск. асега, польск. согка, словацк. 
(*а^иоһ2 сета, лит. диКіе, др.-греч. Оиуатпр (ћираѓег), санскр. (4абтіг), 


перс. (40%0), 1772 (ао%ќаг) 


Данные знания помогают не только лингвистам, но и изучающим различные языки. Зная такие 
закономерности, вы легко будете запоминать слова для десятков языков. Это как изучать лексику 
близкородственного языка, которая очень легко запоминается. 

Ниже представлен сокращённый список слов Сводеша для различных германских языков. 
Изучающие английский или нидерландский легко распознают аналогичные не-мецкие слова. 
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Русский Немецкий Английский Нидерландский Датский Шведский 
я 1сћ І К Јер Јар 
мы миг ме умі), ме мі мі 
здесь Бег Беге Бег Бег Баг 
там догі, да еге ааг, ег аег ааг 
кто уег бо уе Бует ует 
что \аз у ай умаї Һуаа уаа 
один еіпѕ опе ееп еп ей, еп 
два 7ме1, мо уо {\ее 10 {уа 
три геї ее апе пе пе 
четыре уіег Юг міег бге Бута 
пять Кое буе УЦЕ тет Тет 
пить ігіпкеп ќо агіпк агіпкеп дгікКе дгіска 
видеть ѕеһеп {0 ѕее тлеп зе зе 
слышать ҺОгер ќо Һеаг Һогеп ҺоОге ҺОга 
думать аепкеп {о пк депКеп {$пКке {апка 
жить Їебеп ќо Пуе Іеуеп Іеуе Іеуа 
стоять зкепеп о ѕќапа зкаап За За 
сказать засеп {0 зау терсеп 51єє ѕара 
человек Мепѕсһ тап тепѕ теппеѕКке таппіѕКа 
рыба Е1ѕеһ Я$В У15 йзк ЯзК 
ухо Орг еаг оог Оге Ога 
глаз Ацее еуе 005 Оје Ова 
нос Маѕе позе пеця п$ѕе паѕа 
рот Мопа тоції топа, тш] типа тип 
нога вив Годі уоеї юа ғ 
рука Напа Вапа Бапа Бала һапа 
кровь Віші Ыооа Ыоеа Ыоа Ыоа 
сердце Негх Беагі рагі Беце Біагіа 
солнце Зоппе зип топ 501 501 
луна Мопа тооп таап тапе тапе 
звезда Ѕїегп ѕќаг бег ѕіјегпе ѕјатпа 
вода \аѕѕег ууайег умаїег уара уаќеп 
снег Ѕеһпее пом зпеей\ зпе ѕпО 
лёд Біѕ ісе 1 15 15 
ночь Маск пов пасфі паї пай 
день Таз ау Ча Чає дар 
год Јаһг уеаг ]аат аг аг 
новый пей пем піецуу пу пу 
хороший еи 2004 рое 204 бга 
красный тої теа этап отееп ухе В ие гоой год год 
зелёный =тоеп огОп отОп Бмій уй 
белый УЕ 


Используйте все возможные исторические аналогии, чтобы учить немецкие слова. Это всегда 
приносит свои результаты. Сравнивайте близкородственные языки. Если вы изучали английский или 
любой другой германский язык, то изучение немецкой лексики не будет казаться сложным делом. 
Большой пласт лексики немецкого языка общегерман-ского происхождения имеет аналоги в других 
германских языках. 
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Заключение 


Вот мы и подошли к концу нашего курса. Пришло время делать выводы. Шестнад-цать занятий 
дали нам некоторый багаж, с которым мы можем сказать достаточно много. Мы, в частности, можем 
ответить на такие вопросы: 


Мег Ып 1сћ? М аз тасНе ісһ Бега Я1с В? 

М/о ІеБе 1сћ? Моһег Котте 161? 

\аѕ сеРа ти? М аз реѓа пит пісі? 
Меше ЕатШе, теіпе Егеипде. Мег ѕіпа ѕ1е? 
Маз раѕѕіеті Іп тешет ГеБеп? №іе Тебе 1сһ? 
МУсісре Ріапе Бабе ісп? 


Ответив на эти вопросы, вы можете считать, что ваш персональный финальный тест пройден. 
Обычно, общаясь с иностранцами, мы говорим не о сложных вещах: не о финансовых кризисах, не об 
иммиграционной политике Испании, не о философских кате-гориях и не о современнМх физических 
концепциях. Мы говорим о весьма простых вещах. Это первая ступень - научиться говорить о простом. 
Всё то, что выходит за рамки нашей повседневной речи, нам не интересно. Нам не интересно говорить о 
том, что нас напря-мую не касается. Но нам интересно всё то, что нас окружает всегда: дом, работа, 
семья, друзья, общение, отдых, хобби и многое другое. Именно на это следует ориентироваться в 
первую очередь. 

Дальнейшее изучение немецкого языка не будет для вас сверхсложным делом. Если все те 
основные базовые структуры, составляющие основу языка, работают в автома-тическом режиме, то 
новые, более сложные структуры не будут доставлять много про-блем. Дальнейшая работа будет 
состоять преимущественно в пополнении словарного за-паса. Все необходимые рекомендации для этого 
даны в настоящем пособии. Не старайтесь выучить все слова, какие вам встретятся, и напрягаться при 
этом сверх нормы. Это всегда приводит к обратному эффекту. Выучить немецкий язык полностью 
невозможно. Как вы-разился Оскар Уайльд: «Жизнь слишком коротка, чтобы выучить немецкий». 
Поэтому делайте это себе в удовольствие, стараясь задействовать что-то новое в речи. Говорение - это 
то, на чём следует концентрироваться в первую очередь. 

Надеюсь, данный курс помог вам сделать большой шаг на пути к разговорному не-мецкому 
языку и дал вам надежду на то, что язык - это вовсе не страшно. Если за такой короткий срок вы сумели 
неплохо овладеть сложным разговорным немецким языком, что вам стоит выучить французский, 
английский, итальянский, испанский? Язык перестаёт быть страшным, если его не бояться. Поэтому 
никогда не бойтесь иностранного языка, учите его, старайтесь его полюбить. Вы увидите, что всё 
гораздо проще, чем может пока-заться на первый взгляд. Міе! Е» Бе Гетеп! АПез Сие! 
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Таблица форм сильных и неправильных глаголов 


Инфинитив Презенс Претерит Причастие П Перевод 
БегеШеп Бебебії Беїарі раї БеюШеп приказывать 

беріппеп беріпті Бегапп раї Бесоппеп начинать 

Бееп Бе Бої Баг ребоѓеп предлагать 

бійеп бе Баѓ Баг реБеѓеп просить 

Ые1беп Ые1ы Ьпеб 15 себПебеп оставаться 

бгесһеп Бпеһ Бтасһ раї ребгосһеп ломать, разбивать 
бгеппеп бгеппё бгаппќе Бах ребгаппі жечь, гореть, пылать 
бппреп Била бгасііе раї єебтасіі приносить 

аепкеп депкі дасе Бах редасфі думать, полагать 
аџогѓеп ааг Читйе Баг седигй мочь, быть вправе 
етреШеп етрйер егаріарі Баг етрғоҺеп рекомендовать, советовать 
еѕѕеп 1551 аВ Бах ререѕѕеп есть, кушать 

Гаргеп аби Гарг ћаї/15 сеРабгеп ехать, ездить 

ҒаПеп Ға Пе! 15 веѓаПеп падать 

Ғапееп Ғапоѓ бпо Бах реѓапреп ЛОВИТЬ 

бпаеп Боде Ғапа раї реѓипаеп находить 

ереп ері Поє ћаї/15 сеЙосеп летать 

верагеп верагі сеБаг Бай ребогеп рожать 

вебеп 9101 вар раї реребеп давать 

веһеп већ ото 15 сесапоеп идти, ходить 

веһпоеп Бепо веіапо 158 реіипреп удаваться 

вепіеОеп вепеВї 261055 раї репоѕѕеп наслаждаться 
веѕсһеһеп веѕсшеһі веѕсһаһ 15 реѕсһеһеп происходить 
семушпеп веуіппі вемапп ћаї реуоппеп выигрывать, добывать 
рабеп раї райе раї рерабі иметь 

һаќеп раїї Бей раї реһаіќеп держать 

һапреп Бапеї пе раї серапоеп висеть 

ребеп ребс роб Бах реһобеп поднимать 

ће1Оеп Бай ШеВ ћаѓ єепеїВеп зваться, называться, означать 
Һе1ғеп рий Ба Бах сепо№еп помогать 

Кеппеп Кеппі Капще Баг рекаппё знать 

КПпееп КПпєї Кап Бах рекіопееп звонить, звучать 
Коттеп Котт Кат 15: рекоттеп приходить, приезжать 
Коппеп Капп Коппќе раї рекоппі мочь, уметь 

Тадеп Тадеї тод Баг реІайеп грузить 

Іаѕѕеп 1а55 пеВ Бах реІаѕѕеп пускать, позволять 
Таціеп ації Пеї 15 сеіаціеп бегать 

1е14еп Іе1аеї пи Бах сеПИеп страдать 

Іеїпеп Тетріс Пер Баг рейеһеп одалживать, занимать 
Іеѕеп Пезі Іаѕ Бах реІеѕеп читать 

Переп Пед [ас Баг реІереп лежать, располагаться 
Тареп орї Іов Бах реіореп лгать, врать 

теѕѕеп 101551 таВ Баг сетеззеп мерить, измерять 
тореп тає тосһе раї ретосһ хотеть, желать 

ти $ ѕеп 11155 тиѕѕіе Бах реттиѕѕ долженствовать 
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пертеп 
пеппеп 


таеп 


геібеп 
геппеп 


гиѓеп 


5с 


5с 


5с 


5с 


5с 


5с 
5с 
5с 


5с 


5с 


5с 


5с 
56 
56 


$1 


$1 


5С 


8] 


5 


$ 


$ 


$ 


Инфинитив 


272 


Вести еипо/АБзстеа Приветствие/прощание 


Сшеп Могоеп! Раз ОВОРДоброе утро! 


Ощеп Тар! Добрый 

Сшеп АБепа! день! 

Оше Масрі! Добрый 

Напо! вечер! 

Нег2іеһ мШКоттеп! Доброй 

АчЕ Меаегѕеһеп! ночи! 

АПеѕ Сиќе! Привет! 

Т5 спи558! Добро 

Ві Ба1а! пожаловать! До 

В15 тогоеп! свидания! 

Всего хорошего! 

Апгеде Обращение 

Датеп опа Неттеп! Дамы и господа! 

Меце КоПеєеп! Уважаемые коллеги! 

Ілебе Егеипае! Дорогие друзья! 

Егаџ^ Госпожа^ 

Негг Господин^ 

Епі 8 сһшаееп іе Бійе, ^ Извините, пожалуйста, ^ 

уте котте Ісһ 20..? как пройти к..? 

умо 151/5іпа..? где находится/находятся..? 

уе р аіі5іе5? | | | | который час? 

Векаппіѕсһаћ Знакомство 

Уе Не!Оеп 51е? Как Вас зовут? 

Ме 151 г Мате? Как Ваше имя? 

Ісһ Бе!Ве^ Меня зовут _ 

Мет Мате 1 51^ Моё имя _ 

Да 815807 Это^ 

теп Егеџпа мой друг 

тепе Егеипат моя подруга 

тет Мапп мой муж 

тепе Ртай моя жена 

теп Ѕоһп мой сын 

шеше Тосфіег моя дочь 

теп КоПезе мой коллега 

тепе КоПебіп моя коллега 

Ѕеһг апоепећт Очень 

Егеці пас, 51е Кеппеп ги [етпеп ІСП приятно 

Котте аця? Рад с Вами познакомиться 

Киз5іапа Я из" 

МУеїОти Іапа России 

ег ОКгаіпе Белоруссии 

Каѕасһѕїіап Украины 

Іс Бі ^ рекоттеп Казахстана 

ши теіпет Етеџпа Я пришёл(-ла)/приехал(а)^ 


тії тешег Егецпдїп 
тії тешет Мапп 
тії тешег Егаи 

тії теіпет Кіпа 
тії теіпеп Кіпіегп 


со своим другом 
со своей подругой 
со своим мужем 
со своей женой 


со своим ребёнком 


со своими детьми 


94 


Формулы вежливости 


Бапке (8 сћоп) 

УіеІеп ДапК г... 

- Шге/деїпе НШ 

- Фге/дете Омет (типе 

- фи/дет Уегѕќапапі $ 

Ісһ Ып Шпеп/аїг ѕеһг дапКБаг 
Віне 

№1655 ги дапКеп 
Епізспиідєеп 51е Бійе 


(Большое) спасибо 

Большое спасибо за? 

- Вашу/твою помощь 

- Вашу/твою поддержку 

- Ваше/твоё понимание 

Я очень Вам/тебе благодарен 
Пожалуйста 

Не за что 

Извините, пожалуйста 


Епёѕсһшаіре Бійе Извини, пожалуйста 
УМеггеївипе Прости(те) 

Ме ве! еѕ Ірпеп/Чіг? Как у Вас/тебя дела? 
ОезипаНей! Будьте здоровы! 
7мѕіттипе/ Абѕаве Согласие/отказ 

Ја Да 

Мани |сь Конечно 

Опбедте Несомненно 

Ѕеһоп еи Хорошо 
Ешуег%апаеп Ладно 

Сапх пси? Совершенно верно 
51е Бабеп Кесфі Вы правы 

Ісп Бабе плс $ даресеп Я не против 

Мет Нет 

Ац Кеїпеп ЕаП Ни в коем случае 
Ісћ Біп пісіі етуегапдеп Я не согласен 

Ісһ Біп дасесеп Я против 


Даз 1 5 опторісћ 
"Юаѕ 156 піс маһг 


Это невозможно 
Это неправда 


Віќе 


Просьба 


Зеїеп 81е зо еш/Ліер^ 
Зеї ѕо єці/Пеб" 


АЦег 


Мле аі зта 51е? 

Ме аі 615 ац? 

Ісһ Ыр ^ Тарге аі Мапи 
ша 81е оерогеп? 
М/апп 5151 ди сеБогеп? 
Ісһ Ып 1990 єебогеп 


51е $ ша ^ Јаһте јипрет/аќег а! $ ісһ 


Ісь Бабе ^ теїпеп Себигі 5іає! 
Беше 
тогееп 
Офеппогоеп 


Будьте так добры _ 
Будь так добр^ 


Сколько Вам лет? 
Сколько тебе лет? 
Мне ^ лет Когда 
Вы родились? 
Когда ты родился? 
Я родился в 1990 


Вы на ^ лет младше/старше меня 


У меня _ день рождения! 
сегодня 
завтра 
послезавтра 


Не могли бы вы..? 

Не мог бы ты..? 

Можно мне..? 

Помогите мне, пожалуйста 


Возраст 
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Поздравление и пожелание 


Ісһ отафаНеге ћпеп/іг. Я поздравляю Вас/тебя _ 
хат Себигізіає с днём рождения 
(сит Еаецае с праздником 
тат Хеціарг с Новым годом 
Ісһ мит сре ћпеп/аіг. Я желаю Вам/тебе^ 
СТаск счастья 
Етіоіє успехов 
Безе Сезипареїі крепкого здоровья 
міе! СТисК! Удачи! 
міе! Етбоіє! Успехов! 
ВеПе1а Сочувствие 
Ме ѕсһаде! Как жаль! 
Еѕ 156 50 ѕсһайе! Очень жаль! 
Еѕ ёш тит Іеіа ІсЬ Бедацеге Мне очень жаль Я 
ѕеһг Ісһ Ып ѕеһг ташто очень сожалею Я 
Нег211сћеѕ ВеПеіа Кереп очень расстроен Мои 
51е ѕісһ пісһћ ації соболезнования Не 
Вегирієеп 81е ѕісһ волнуйтесь 
Успокойтесь 
Ешадипе Приглашение 
Ма $ һабеп З1е . мог? Что Вы собираетесь делать _ ? 
-реше сегодня 
реше АБепа сегодня вечером 
тогоеп завтра 
ат Егеїає Эша в пятницу 
Ѕіе . геі? Вы свободны _ ? 
реше АБепа сегодня вечером 
ат батя ас в субботу 
ПагЁ1св Ѕ1е/аісһ . ешаеп? Могу я пригласить Вас/тебя ? 
15 Кшо В КИНО 
115 Тһћеаќег в театр 
115 Кеѕќаџгапі в ресторан 
Коппеп Зе тіг Сеѕе1 $ свай 1е1 ѕѓеп? Не могли бы вы составить мне копанию? 
РДагіїсб Шпеп/дїг . апбіеќеп? Могу я предложить вам ? 
еше Таѕѕе Каҝ ее чашечку кофе 
еше Таѕѕе Тее чашечку чая 
еіп С1аѕ Меїп бокал вина 
еіп Е15 мороженного 
Ведигітіз5е Надобность 
Ісһ Бгацсре. Мне нужно" 
Іс посі е. Я бы хотел^ 
Себеп іе шш Бійе. Дайте мне, пожалуйста^ 
2еівеп Ѕіе ши Ме. Покажите мне, пожалуйста^ 
Засеп 81е Бійе. Скажите, пожалуйста^ 
Вгіпееп 5іе ши Бійе. Принесите мне, пожалуйста^ Я 
Ісһ Бабе Нипеет! голоден! 
Ісп Бабе Юигѕі! Хочу пить! 
Мо 18. ? Где здесь_? 
Фе пасһѕќе ТоПейе ближайший туалет 
аз пасһѕѓе Ноќе] ближайшая гостиница 


аз пасряїе КгапКепраця ближайшая больница 


ууа5 эпи 21е учи омии: 


Ісһ Ып^ 

-Гергег 

Аттї 

шоешейг 

ОКопот 

Се ѕсһайѕтапа 

Мот Без сһаҝреп З1е ѕісһ? 
Ісһ Бе 5 сһаҝое тиісһ ши ^ 
дег Сезсрісіів 

ег І Леегаїит 

дег Рпузік 

дег Сретіе 

дег Тесіпік 

(Чеп) Егетаѕргасһеп Мо 
агфецеп 5іс? 

Ісһ афеце^ 

Бе! ешег Ета 

іп еіпет Веїгіеб 

іа КтапКкепраця 

іп еіпег Отуег 1 аї св 
Ып Задет 

М/о ѕёџаіегеп 81е? 

ІсЬ 8кидіеге" 

ап еіпег (піуегѕіќаї 

ип СоПере 

ап еіпег АКадетіе 

Ап уе1сһег Баки аг $1 идіегеп $1е? Ісһ 
зи еге ап ег ^ Рака аѓ 
ќесһпіѕсһеп 
тафетабізспеп 
рһуѕіѕсһеп 

їпешіѕіїѕсһеп 
рћоІоріѕећеп 
иѕёогіѕсһеп 
Јоштпаіѕ№їѕсһеп 
ушгіѕіїѕеһеп 
ууітіѕсһайѕуіѕѕепѕсһа#ісһеп Ісһ 
Ьш па ^ Ѕіойепјаһг 
етѕїеп 

7\ецеп 

дгійеп 

уіегеп 

бп еп 

Ма $ 1 $ 7 уоп ВегиР? 
Је Егай 

Іг Мапи 

Іг Ѕоһп 

ге Тосћег 

М/о агрейеп Шге Еќегп? 
Зе ѕіпа Вепќпег 


Деятельность 


аал ры по пруочуюумууии: 


я 

учитель 

врач 

инженер 

зкономист 
бизнесмен 

Чем Вы занимаетесь? 
Я занимаюсь^ 
историей 
литературой 
физикой 

химией 

техникой 
иностранными языками 
Где Вы работаете? 

Я работаю^ 

в одной фирме 

на производстве 

в больнице 

в университете 

Я студент 

Где Вы учитесь? 

Я учусь _ 

в университете 

в колледже 

в академии 

На каком факультете Вы учитесь? 
Я учусь на ^ факультете 
техническом 
математическом 
физическом 
лингвистическом 
филологическом 
историческом 
журналистском 
юридическом 
экономическом 

Я на ^ курсе 

первом 

втором 

третьем 

четвёртом 

пятом 

Кто ^ по профессии? 
Ваша жена 

Ваш муж 

Ваш сын 

Ваша дочь 

Где работают Ваши родители? 
Они на пенсии 
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КатіПе Семья 


Газ 15 теше ЕатШе Это моя семья 
Ісі посі е $іе/іг ті теіпег Еатііе Бекапп Я бы хотел познакомить Вас/тебя с моей семьёй 
тасреп 
Это^ 
мой отец 
моя мать 
мой брат 
моя сестра 
мой муж 
моя жена 
мой сын 
моя дочь 
мой дедушка 
моя бабушка 
Это^ 
мои родители 
мои братья и сёстры 
мои дети 
мои дедушка и бабушка В 
нашей семье (есть) _ 
двое детей 
три мальчика 
четыре девочки 
Вы женаты/замужем? 
Ты женат/замужем? 
Я женат/замужем Я ещё не 
женат/не замужем Я холост 
Я разведён/разведена У еп 
меня есть _ 
муж 
жена 
сын 
дочь 
двое детей 
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А 

аб с, от 

аб опа 71 время от времени 

АБепа м -е вечер 

АБепае$5еп м ужин 

абеп4$ вечером 

афег но, однако 

абРаргеп и отьезжать 

абћапееп и (уоп + раї.) зависеть 
Арішг М -5 выпускной экзамен 
абпеһтеп и снять 

абзасеп и отменять; и отказать 
Асріипе внимание 

Аагеѕѕе /-м адрес 

аһісһ похожий 

акуерйегеп и принимать 

аПе все 

аПеї один, одинокий а[ез всё 
аПсетеїп общий а[5 как, чем, когда 
а]ѕо итак, таким образом ай старый 
АЁег м возраст АтепКа м Америка ап 
на 

апбіеѓеп и предлагать 

апаегп м (из)менять 

апдегз иначе, по-другому 

апіапееп иѓ начинать 

апѓаѕѕеп и#трогать, дотрагиваться 
апвепећт приятн^хй 

Апоѕі /-е страх 

Апезі Бабеп бояться 

апкоттеп и прибывать 

апгиѓеп МІ звонить 

апѕеһеп и посмотреть 

апѕргесһеп м/ обратиться, заговорить 
Апіогі /-ем ответ 

апімуогіеп и (аи + АКК.) отвечать 
аптліеһеп № надевать; (51СП) одеваться 
Ап20о т -е костюм 

АрЁ! м - яблоко 

Арте Д-т апельсин 

Ароћеке /-м аптека 

Ар ж апрель 

Атфей работа 

агрейеп иѓ работать 

агоеги (ѕ$1сһ) злиться 

агт бедный 

Атт т -е рука (плечо) 

Ат! Д-еп вид, род Аггпе! /-ем 
лекарство Агт м -е врач айтеп иб и 
дышать айтакійїу привлекательный 
аџсһ тоже, также 


Словарь 


а на, в 

аи )едеп ЕаП в любом случае ації 
Кеїпеп Еа| ни в коем случае 
Ацівабе /-п задание ацірогеп и 
прекращать аџётасћһеп и 
открывать аџћтегкѕат 
внимательный АийпегкзатКей / 
внимание аџѓраѕѕеп и (аи + АКК.) 
смотреть, присматривать 
ацітайтеп м убирать(ся) 
ацівсртеїбеп и написать, записать 
ацізтереп и вставать аџђуасһеп и 
просыпаться Аџре / «ей глаз 
Айри5і м август аця из 

ацяєереп и/ тратить ац5єе7еїсіпеї 
отличный аџѕгићеп (ѕісһ) 
отдохнуть аиѕѕеһеп и выглядеть 
аиѕѕсһаќеп и выключать аийег 
кроме, помимо аийегдет кроме 
того аиѕѕргесһеп м/ произносить 
ацѕѕіеісеп и сходить, выходить 
АиѕѕѓіеПопо /-ей выставка 
Аџѕуаһі выбор аџѕуаШеп и 
выбирать аиѕт1еһеп и снять; (ѕісһ) 
раздеться Аціо й -5 автомобиль 
Аціотаї м «еп автомат Аџціог м 
-еп автор 


В 

Вабу п -5 ребёнок, крошка 
Баскеп и печь 

Ваа м -ег ванна, ванная 
баеп и кі купаться 
Вадегіттег м - ванная 
Ваһ /-ем путь 

Варпрої м -е вокзал 

Баја скоро 

ВаКоп мм -е балкон 

Ва| м -е мяч 

Вапапе /- банан 

Вапк /-е скамейка 

Вапк /-ем банк 

Ваг /-$ бар 

Ваг м «єп медведь 
Вазкефа| лм баскетбол 
Вайсі м -е живот 

Вайт м -е дерево 
Бедеціеп м/ значить, означать 
Ведешипе /-ем значение 
БееПеп (51СП) торопиться, спешить 
Бееп4еп м заканчивать 
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Вееге К-т ягода 

БеНпаеп (зіср) находиться 

Бесеспеп и/ встречать, сталкиваться 
Бестшпеп м/, и начинать 

Вевліїї м -е понятие 

бертиВеп и приветствовать 

ВеогиВипо /-ем приветствие 

Бепайеп и запоминать 

Бет у, при 

Бефгизеп и предъявлять, предоставлять 
Беїде оба, обе 

Бетсе бежевый 

Вет м -е нога 

Везрле] м -е пример 

Бейгасеп уф вносить вклад, содействовать 
Бекаппі известный 

Векаппіѕсһаб /-ей знакомство 

бекоттеп м/ получать 

Бее141оеп мг обижать, оскорблять 

бететкеп и замечать 

Бепиеп и использовать 

БеобасМеп и наблюдать 

Бедцет удобный 

беген готовый 

беге уже 

Вего м -е гора 

Вегиї м -е профессия 

Бега сн профессиональн^хй 

Бегайеоеп (51СП) успокаиваться 

бегитеп мг трогать, касаться 

Без срайтєеп (51сП; ти + Раф.) заниматься 
Без срайієї занятый 

Безспеїдеп скромный 

беѕісһіоеп и посещать, осматривать 
беѕопаегѕ особенно 

беѕргесһеп и обсуждать 

беѕќеһеп и сдать (экзамен); и состоять, 
настаивать 

БезеПеп и заказывать Беѕітті определённо 
Веѕисћ 2 -е визит, гость Беѕисһеп и 
посещать, навещать Вей м -ем кровать Беуог 
прежде чем, пока не беуогиреп № 
предпочитать Бемеєеп (ѕісћ) двигаться 
беуеїѕеп м/ доказывать Бега еп и платить, 
оплачивать Вехіеһипо /-ем отношение, связь 
Вібпоїек /-ем библиотека Віег м -е пиво 
ВИА м -еғ картина, фото ВИ4ипз /-ем 
образование Ше дешёвый Віте /-№ груша 
015 до 

15$ апр со скорого бійе пожалуйста Війе /-ж 
просьба Ыќеп просить 


бег горький Вай м -ел 
лист(ок) Ыаџ синий, голубой 
Ые еп и оставаться Вісі ця ми: 
ге карандаш ВІСК м -е взгляд 
Ьод тупой, дурацкий Біопа 
светлый 

ЫоВ просто, только, всего лишь 
Віште Д-т цветок 

Вштеп 5ігацВ м -е букет цветов 
Віцяе /-п блузка 

Віші м кровь 

Водеп м - почва, земля 

Воді м -е лодка 

Бо е злой 

бгайспеп мг нуждаться Бгайп 
коричневый Вгаш /-е невеста 
Втаціївати М -е жених Бгеспеп и 
ломать Втеї ми -е каша бтеїї 
широкий Бгетѕеп и 
(за)тормозить Бгеппеп иф и 
жечь, гореть Вгіеї м -е письмо 
ВгШе Д-т очки Битееп и 
приносить Вто м -е хлеб Вго 
спеп й - булочка ВгисКе /-ж 
мост Вгидег ж брат Вгиѕї /-е 
грудь Висі м -е книга Висрегеї 
Г-еп библиотека Биттеш эй 
прогуливаться Бип яркий, 
пёстрый Вигоег м - гражданин 
Виго м -5 бюро Виз м -5е 
автобус 


Воѕћа1ќеѕіее /-м автобусная остановка 


Виќег Имасло 


С 

Саѓе М -5 кафе Сһапсе /-й шанс 
Сһаоѕ М хаос СћагаКіег м -е 
характер СБе м = шеф Сһепіе 
Гхимия Спа м Китай 
сһіпеѕіѕеһ китайский Сһипеѕіѕеһ 
п китайский язык СІџб мм 25 
клуб Сотриїег м - компьютер 
соді крутой 

Соџећһ Д-5 диван, кушетка 
Соизш М 45 двоюродный брат 
Соизше /-м двоюродная сестра 
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р 

Ча тут, там 

аа агабеп там напротив Дасі м -е крыша 
ата|5 тогда РатрЕ с м -е пароход йапасћ 
после этого дапКфаг благодарный 4апКе 
спасибо 

Чапкеп и (Маг + АКК.) благодарить апп потом, 
тогда, затем ӣагѕќееп и изображать Яаѕѕ что 
Даїе м -5 свидание 

Рае! /-ем файл 

ацеги и длиться 

"Юеске /-№ потолок, одеяло 

аетопѕігіегеп и демонстрировать 

депКеп м, и (ап + АКК.) думать, мыслить 
"Юепкта! м -е” памятник 

Депп тогда, же 

аеѕһаІЬ поэтому 

деи сн ясный 

аешіѕсһћ немецкий 

"Юеџќѕеһ м немецкий язык 

Юешіѕсһкеппёпіѕ /-яе знание немецкого языка 
РешесШапа м Германия 

Рехетфег м декабрь 

РісМег м поэт 

тек толстый 

Фепеп служить 

Юіепѕќар м вторник 

Чезе(т, $) этот, эта, это, эти 

Юте Я -е вещь, предмет 

Чтек{ прямой, прямо, точно 

"ЮігеКкіог 27 «ел директор 

"іѕсо /-% дискотека 

"іѕкиѕѕіоп /-ем обсуждение, дискуссия 
дізкибегеп и м/ дискутировать, обсуждать 
досі однако, всё же, же, ведь 

Доітеївсрег м - переводчик 

Юоппегѕѓар м четверг 

досі глупый 

Догі м -ел деревня 

догі там 

догіріп туда 

агаџћеп снаружи 

агііскеп ий и давить, жать 

аштт глупый 

Ришшвей Д-ем глупость 

аопке! тёмный 

абпп тонкий, худой 

аџогећ через, сквозь, благодаря 

абгѓеп мочь, иметь право 

Юигѕі Бабеп хотеть пить 

аоѕсһеп и принимать душ 


Е 
Е-Маї! /=$ электронная почта есбі истинный, 
настоящий 


Еске /-м угол 

ера! всё равно 

ерег раньше, прежде 

Е! М -е яйцо 

ереп собственный 

еівепіісһ собственно говоря 

еіпѓасһ простой 

Ешоапо м -емвход, подъезд 

еіпкаџѓеп м/ покупать, закупать 

ешаеп м/ приглашать 

Ешайџпо /-еж приглашение 

еіпта] один раз, однажды 

еіпѕсһаіќеп и включать 

еіпѕсШағѓеп и засыпать 

еіпѕѓеісеп и входить, садиться 
еіпуегѕќапаеп ѕеіп и (ті + раќ.) быть 
согласным 

еттеш отдельный 

еіп219 единственный 

Е1ѕ м лёд, мороженное 

Еіѕепраһп Хжелезная дорога 

Е1‹егп 2/7 родители 

етрЁапееп м принимать 

етрЕеШеп и рекомендовать 

етрйпаеп и испытывать, ощущать 

Епае м «т конец 

епаісћһ наконец(-то) 

епе узкий, тесный 

Епе1іѕсһ м английский язык 

ЕпКе] м - внук 

ЕпКкеПп / алей внучка 

епћаќеп и содержать 

епіапе вдоль 

епізспеїдеп и/решать, принимать решение 
Епіѕсһеійџпо /-ем решение епізспиїдієеп (ѕісһ; 
Бе + Раф.) извиняться Епіѕсһшаіоопо Х-ет 
извинение епіѕраппеп (5іср) расслабиться 
епізргеспепа соответствующий епіуедег ^ одег 
или _ или епбскеш и развивать Етде ЁҒ Земля 
ЕтаӢреѕсһоѕѕ М -е первый этаж 

Етеїспі8 М -5е событие 

егіабгеп мг узнавать 

Етіоіє 27 -е успех 

етѓоІотеісһ успешный 

Етеебпіє М -5е результат 

еграйеп и получать, (с)охранять 

егроїеп (51СП) отдыхать 

епппегп (ѕісһ; ап + АКК.) вспоминать 
Егіппегипо /-ем воспоминание 

етКІагеп м/ объяснять 

ЕтКіагипе Гобьяснениє 

егіацбеп м разрешать, позволять 

Епаџбпіѕ /-5е разрешение 

егіебеп м/ пережить, испытывать переживания 
Етіебпіз8 м -$е переживание 

егіегпеп м/ изучить, выучить 

егпѕі серьёзный 
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ето пеп и открывать етгеісһеп и 
достигать егѕсһеіпеп и появляться егѕі 
лишь 

егзгайті ѕеіп и быть удивлённым ейгасеп 
ивыносить, терпеть егуасһѕеп взрослый 
егууагіеп МГ ждать, ожидать егуүуипѕсһ 
желательный еггабіеп м/ рассказывать 
Еггапіипе /-ет рассказ еѕѕеп иѓ есть 
Еѕѕеп М - еда 

еїмає что-то, кое-что, что-нибудь, нечто 
еуіб вечный Еміркеі (вечность 
ехіѕйегеп и существовать ЕхКигѕіоп /-ем 
экскурсия 


Е 

Еасһтапп м специалист 

ао способный 

Еаһіокей /-ем способность 
Ғаһтеп и ехать, ездить; и водить, везти 
Еаһгег м - водитель 

ЕаһткКагіе //-п билет 

Еаһтай м =е” велосипед 
ЕабгзаН] м -е лифт 

БакиНає /-ем факультет 

Еа! ми -е случай 

ҒаПеп и падать 

#а115 в случае, если 

Ғаїѕеһ неправильн^Чй, неверный 
ЕатШе / «п семья 

Ғапреп и ловить, поймать 
Ғапќаѕіе /-ем фантазия 
Ғапќаѕіегеп и фантазировать 
Ғапѓаѕіѕеһ фантастический 
Багбе Д-т цвет, краска 

Ғаѕї почти 

ғаш ленивый 

Еебгиаг м февраль 

ЕеШеп и отсутствовать, не хватать 
ЕеШег м - ошибка 

Ееіег /-м праздник, торжество 
Теегп мг праздновать 

Еаецас м -е праздничный день, праздник 
Теш хороший 

Еета 2 -е враг 

Ее 4 м «ег поле 

Еепѕѓег м - окно 

Еепеп 2/ каникулы, отпуск 
Ғегпѕеһеп м смотреть телевизор 
Еегпѕећһег М = телевизор 

Гегас готовый 

#еѕї крепкий 

Бебі М -е праздник 

Гей толстый, жирный 

Еецег м - огонь 

Нефег м температура, жар 


ЕПт м зе фильм 

йпдеп и 

находить Рита / 

-еп фирма Еіѕеһ 

т -е рыба Йасһ 

плоский Еаѕеће / 

-п бутылка 

ЕІеіѕсһ м мясо 

ПеїВіє прилежный, усердн^хй Н1есеп и 
летать, лететь Піепеп и (у)бежать Ем 
т -е полёт, рейс ЕІоџрћаѓеп м - аэропорт 
Е с7еис м -е самолёт ЕІ055 мя -е река 
Боієєп и следовать боїсепа следующий 
Еогт /-ем форма Еогіѕсһгій лм -е 
прогресс Ююнзехеп и продолжать Еою м. 
-5 фото(графия) 

Егасе /- вопрос й’асеп мі спрашивать 
ЕгапКгесН м Франция Ртап7о5і15СП м 
французский язык Егаи /-ем женщина, 
жена Не! свободный ЕгеШей /-ет 
свобода ЕгеНа» м пятница Еге1тей /-ет 
свободное время ета чужой 
Егетаѕргасһе /-м иностранный язык 
Ететаѕргасһепкеппіпіѕ / зе знание 
иностранного языка Егепде /-№ радость 
їгепеп (ѕ1сһ; ибег/аяф- АКК.) радоваться 
Етецпа 27 -е друг, парень 

Егеџпаіп /-мем подруга, девушка 
беопаһсһ дружелюбный, приветливый 
Егеџпаѕсһаћ /-ет дружба 

Епедеп м мир 

б1іѕеһ свежий 

Ейзетг 27 -е парикмахер 

Егіѕиг /-ем причёска 

иһ ранний, рано 

ЕгаБ пе м весна 

Его заскК м -е завтрак 

БойзеасКеп и завтракать 


#1еп м (по)чувствовать; (51ср) чувствовать 


себя 

Гибгеп м/ вести, водить ГапКіїопіегеп и 
функционировать ви для, за Патсрібатг 
ужасный КиВ мм -е нога (стопа) 
ЕиВбаП м футбол КиВродеп м - пол 


С 
Сареї /-# вилка 
Сапо м -е проход, коридор 
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вап целый, весь 

СаІегіе /-п галерея 

ваг совсем, вовсе 

сагапіегеп м гарантировать 
Сагадегобе Д-т гардероб 

Сагіеп ми - сад 

Саѕі м -е гость 

Сераџаде м - здание 

вебеп и давать 

Себігре м - горы 

Себигіѕѓар м -е день рождения 
СедапКе м -м мысль 

Сейіс м -е стихотворение 

вейци терпеливый 

веѓаһгісһ опасный 

веѓғаПеп и/ нравиться 

Сей м -е чувство 

вевеп против, около (врем.) 
вререпіђег напротив 

веһеп иѓ идти, ходить 

реһеіт тайный 

Сеһеітп15 М -5е тайна 

сеһогеп и принадлежать 

се жёлтый 

Сеа м деньги 

о@ерепсН по возможности зейпзеп 
и удаваться сететзат общий, 
сообща бетіѕе м - овощи ети св 
уютный, уютно єепай точн'їй, точно 
епи довольно, достаточно Сераск 
п -е багаж 

сегайе прямой, прямо, именно, как раз 
сегайеаџѕ прямо, напрямик 

Сегаї м -е прибор 

сегаѓіеп ий удаваться, попадать 
СегесһірКеі Исправедливость 
регп(е) охотно, с удовольствием 
вегп Бабеп и#любить 

Сеѕсһай м -е магазин 

веѕсһеһеп и происходить, случаться 
СеѕсһепкК м -е подарок 

СеѕсһісҺе /-м история 

веѕспейеп разведённый 

СеѕсһпаскК м -е вкус 

Сеѕсһуіѕѓег р/ братья и сёстры 
СезеПзспаЯ /-ем общество 

Сеѕеї2 м -е закон 

Сеѕісћі м -е” лицо 

сеѕрапи ѕеіп и быть в нетерпении 
Сеѕргасћһ м -е разговор, беседа 
веѕѓегп вчера 

веѕипа здоровый 

Сеѕипаћһе Издоровье 

семіппеп и и выигрывать 

2е\15$ определённый, конечно, точно 
вемоһпеп (ѕ1сһ; ап + раї.) привыкать 
оемориИсВ обычно 

рлећеп иг лить 


8Їап7еп и блестеть 

С]аѕ М -е^ стекло, стакан 

оЈаџБеп м/ верить, полагать, думать 
оЈеісһ одинаковый, подобный, сейчас 
&е1сЬ7е1с одновременно 

СтТисК м счастье 

ТаскИсН счастливый 
ТаскИсНегууе15е к счастью 

Со]а м золото 

соеп золотой 

Сой ми «ер бог 

Статт й «грамм 

Статтайк /трамматика 

Стає М «ек трава 

отабаПегеп м поздравлять 

там серый 

отеМеп м/ хватать 

отоЙ большой 

ргоћагіо великолепный 
Стоенеги 2/ бабушка и дедушка 
Стоћтиќег / бабушка 

Отойуаег м - дедушка 

Отойе Д-т размер 

2той721е щедрый, великодушный 
егіп зелёный 

Стипа м -е основа(ние), причина 
огііпаеп и основывать Отирре /-№ 
группа Огай им -5е приветствие, 
привет Стіїй Сой здравствуйте 
(рег.) огіћеп и и приветствовать 
оисКеп и смотреть 2$ 
действительн"Чй 215$ 
благоприятный еш хороший 


Сутпаѕішт М -ем гимназия Н 


Нааг М -е волос(ы) 

Наагѕеһпіб мм -е причёска Бабеп и 
иметь Наїеп м - порт НаШе /-п 
половина НаПе /-п зал ҺаПо 
привет Наїз8 м -е шея Наїзіисі м. 
гег шарф ћаќеп и держать, стоять 
НаПезіеПе //-п остановка Напа /-е 
рука (кисть) Вап4еш и/ торговать, 
действовать Нап ег м - торговец 
Напфаѕсће /-й сумочка (дамская) 
Напду м -5 мобильный телефон 
рапееп висеть; и вешать Ва! 
твёрдый, жёсткий, суровый 
һаѕѕпсһ безобразный, уродливый 
Баийс частый, часто ћһаџріѕасћісһ 
главным образом Наџрќѕќааї /-е 
столица 
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Наџоѕ м -е^ дом 

Наизаиафе /- домашнее задание 
Наџоѕіег м -е домашнее животное 
Наџѕійг Г-еп входная дверь 

Наш /-е кожа 

ребеп и поднимать 

Ней м -ететрадь 

Неітаѓ /-ем родина 

Неіттгеіѕе /-л возвращение домой 
Бетаеп и жениться, выходить замуж 
Беїй жаркий, горячий 

һеібеп м/звать(ся), называть(ся), значить 
Не м «ет герой 

веет и помогать 

Бей светлый, яркий 

Нета м -ем рубашка 

Бег сюда 

һегаџѕ наружу 

регацєйпдеп м/ обнаруживать, выяснять 
НегЬѕ м осень 

регеїп внутрь 

Һегеіпкоттеп и входить 

Негг т -ем господин 

Нег й «еп сердце 

һег2іеһ сердечный 

реше сегодня 

Бег здесь 

ріегрег сюда 

НИЕ Д-т помощь 

Ніптте! м небо 

һр туда 

ріпеїп внутрь 

Һіпќег сзади, позади 

һіпќегіаѕѕеп и оставлять 
ріогийнсеп мг добавить, дополнить 
НоБбу м =$ хобби 

ћосһ высокий, большой 
Носһѕсһише /-№ высшее учебное заведение 
Носһхей /-ем свадьба 

Ної м -е двор 

Повер и (ап -- АКК.) надеяться 
ћоҝепіісеһ надо надеяться, что 

Но топо /-ем надежда 

һоћісһ вежливый 

һоІеп м/ приносить 

Ноѕе /-п брюки, штаны 

Ноїе! м =5 отель 

робясі милый, прелестный 
Нобѕеһгаџбет м - вертолёт 

Нива й -е^ курица, курятина 
Натог м юмор 

Нипа м -е собака 

Напоег м голод 

Нипеег ћаБеп быть голодным 
Ноѕќеп м кашель 

Ни т -е шляпа 


І 


Іаее /- идея 
19погіегеп м/ игнорировать 


шатег всегда пттег посі всё ещё іп в, на, 
через (врем.) ш дег Мапе поблизости 
Іш ѓогтайк информатика Шіогтайоп /-ем 


информация Іпѕ№0и м -е институт іпіеШоепі 
умный, образованный іпќетеѕѕапі интересный 


Тпќегеѕѕе /-№ интерес 


іпіеге85іегеп (51СП; Тиг + АКК.) интересоваться 


1072%№1іѕсһеп между тем 

ігеепдмаз что-нибудь, что-то 
ігеепдаміе как-нибудь, как-то 
іеепдмо где-нибудь, где-то 

птеп ($16) заблуждаться, ошибаться 
ЦаПеп м Италия 

ПаПепіз5сі м итальянский язык 


Ј 

Јада 

Јаске Д-т куртка 

Јаһг м -е год 

Јаһгісһ ежегодн^хй 

Їапиаг м январь 

Јарап м Япония 

Јарапіѕсһ м японский язык 
Је когда-либо 

)едепіа!!я в любом случае 
1еде(г, 8) каждый, каждая, каждое 
]етала кто-нибудь, кто-то, кто-либо 
їепе(г, 58) тот, та, то, те 

)еїгі сейчас, теперь 

ЈоЬ м =5 работа 

офиц м -5 Йогурт 
Хошпайяик журналистика 
Лі м июль 

ап молодой 

Лпре м -м мальчик 

Тай! м июнь 


К 
КаНее м -5 кофе Каії холодный, холодно 
Кае /- холод 


Катега /-5 камера (видео, фото) Каттеп МГ 


причёсывать Кагарі м -е борьба 
КатрЕп м/ (ша/аг + АКК., север + АКК.) 
бороться, драться, сражаться 

Карий сломанный 

Карий тасћеп и сломать 

Каріегеп м/, и понимать 

Каке /-м карта, билет 

Кано е] /-т картофель 

Казе м сыр 

Кагазігорпе /-тм катастрофа Каїег м - кот 
Каѓхе /-м кошка 
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Каџѓеп иб и покупать Каџћаџѕ м -е” 
универмаг Калит едва, еле-еле Кеш никакой 
КетезЁа!1$ ни в коем случае КеПпег м - 
официант Кейпегіп Д-мем официантка 
Кеппеп Узнать, быть знакомым Кеппеп 
Іегпеп м (по)знакомиться Кепп 15 /-5е 
знание Ко м кило(грамм) 

КПотеќег м - километр Кіпа м «ег ребёнок 
Кіпдегратіеп ми - детский сад КшаВей / 
детство Кіпаіѕсһ детский, инфантильный 
Кіпо Я -5 кино(театр) 

К1о5К ми -5 киоск 

КисНе Д-т церковь 

Кіѕѕеп м - подушка 

Кіѕіе /- ящик 

Юатойеп р/ шмотки, тряпки 

Каг ясный, понятный 

Юаззе /-№ класс 

К1аѕѕіѕеһ классический 

КІаміет М -е пианино 

Юе14 м «ет платье 

КІеійџпо /-ем одежда 

КіІеїп маленький 

Кіпое1п и звонить, звенеть 

К№Ь м -5 клуб 

Кио умный 

Косі м -е повар 

Косћһеп варить, готовить 

Койег м - чемодан 

КоПере м -м коллега 

КоПезт /-мемт коллега (жен.) 

Котіѕеһ смешной, забавный 

Коттеп и/ приходить, приезжать 
Коттепбегеп и/ комментировать 
Копріїтепі я -е комплимент 
Котаріїтіегі сложный 

Котрошегеп м/ сочинять (музыку) 
Копіє мм -е король Коппеп мочь, уметь 
КопігоШегеп м/ контролировать, проверять 
Коплепігіегеп (ѕісһ) концентрироваться 
Коп7егі м -е концерт 

Корі ми -е голова 

Корћогет м - наушник 

Когрег м - тело 

Коттіелетеп м/ исправлять, корректировать 
Козіеп и стоить 

Коѕѓепіоѕ бесплатный 

Кгай /-е сила 

Кгапк больной 

Кгапкепһаџѕ М «ег больница 

Кгапкћеїї Ї -еп болезнь 

Кгамайе /-# галстук 

Кгеайу креативный, творческий 


КгедИКане /-м кредитная карта 
Кге1$ м -е круг 

Кгеџх м -е крест 

Кгіеє 27 -е война 

Кисре Д-т кухня 

Кисреп 2 - пирог 

Кий /-е корова 

Ка прохладный 

Кибі $ спгапК ми -е холодильник 
Ки г /-ем культура 

Ккиїитеї! культурный 

Киттета (51сһ; ит + АКК.) заботиться 
Кипде м -м клиент, покупатель 
КипРас будущий 

Кипяі Д-е искусство 

Кип5іїег м - художник 
Кипѕіѕсһи!е Ё-п школа искусств, 
художественная школа 

Кигз м -е курс 

Киг2 короткий, краткий 

Киѕѕ м -е поцелуй 

Киѕѕеп и (по)целовать 


І, 

1аспеш у/улыбаться 

Гасвеш м - улыбка 

Іасһеп и смеяться 

Іадеп мг грузить 

І адеп м - магазин 

І атре /-м лампа 

Гапа м -е^ страна, земля 

Іапо длинный 

Іапее долго 

Гапое Д-т длина 

Іапеѕат медленный 

Іапомеїеп (ѕісһ) скучать 
Іапеуе10 скучный 

Іаѕѕеп и оставлять, позволять 
Іаџѓеп и бежать, бегать 

Гаџпе /-м настроение 

Іаџпіѕећ капризный, с причудами 
Іаш громкий 

Гал т -е звук 

Іаџќеп мг, и/звучать 

ІеБеп и жить 

Гебеп й - жизнь 

І ебепзіаці м -е биография 
Г.ерепѕуеіѕе /Гобраз жизни 

Іедїє холостой 

Іескет аппетитный, вкусный 

Іеег пустой 

Іереп и класть, положить Гебтфисв м. 
-е” учебник Іеһтеп мг учить, обучать 
Геһтег м - учитель, преподаватель 
Іеісһ лёгкий 

Ісідеп и (ап + Раі.) 
страдать Геійепѕсћһаћй /-ем 
страсть Іе1аепѕсһа#ісһ 
страстный Ісідег к 
сожалению 
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1ефеп м одалживать 
[е1зе тихий, тихо 

Іенќеп иг руководить 
Гейег м - руководитель 
Іетпеп м учить 

Іеѕеп иѓ читать 

[ее последний 

Геше р/ люди 

Пеб милый, дорогой 
Пеб Бабеп мі любить 
Глебе /любовь 

Пебеп м/ любить 

Пей м «ер песня 

Переп и лежать 

Покз слева 

Глірре Д-т губа 

І Легатиг /-ем литература 
1оБеп и хвалить 

Госһ м «ем дыра 

Го Не м ложка 

Іоѕеп и/решать, устранять 
Гоме м «П лев 

Гл Д-е воздух 

[@сеп и лгать, врать 
195 весёлый 

Гухеит И -ем лицей 


м 

тасреп и делать Масіі (власть 
Мадсреп м - девочка Марахіп м -е 
журнал Ма1 м май Ма! м -е раз таеп м/ 
рисовать Ма]еге! /-ем живопись 
тапсһта] иногда Мапп № -ел мужчина, 
муж Маше! м - пальто Магсреп м = 
сказка Магкі м -е рынок Маг7 т март 
Майпарте /-№ мероприятие Мейіхіп / 
медицина Меег й -е море терг больше 
теіпеп м, и думать, полагать 

Меіпипє /-ем мнение 

теіѕіепѕ чаще всего, по большей части 
Ме1ойіе Д-т мелодия 

Мепѕеһ ми -ет человек 

теѕѕеп и мерить, измерять 

Мезег М нож 

Меїег м метр 

Мефоде /-# метод 

тіеѓіеп м/ снимать, арендовать 

МісЬь Имолоко 

МіШоп /-еж миллион 

тіпаеѕќепѕ по меньшей мере 

Міпие Д-т минута 


тіѕсһеп и мешать 

тіѕѕасһћеп м/ не соблюдать 
тіѕ5]іпоеп ине удаваться 
тіќагрейеп и совместно работать, 
сотрудничать 

Міагрейег мм - сотрудник 
шибипееп и приносить с собой 
шиКоштеп и приходить (с кем-л.) 
тійтаспеп и делать вместе (с кем-л.) 
тіпертеп ж брать с собой 
Мінає м -е полдень 

Мише Д-т середина 

тійейеп и сообщать 

Міне! м - средство 

Мщеграсв /-е полночь 
Міймосі м среда 

Море! 24 мебель 

Моде /-№ мода 

тодег современный 

тоаіѕсһ модный 

товеп любить, желать 

то2Пср возможный 

МоєїсікКеї /-ет возможность 
Мотепі м -е момент 

Мопаї Мт -е месяц 

Мопа м -е луна 

Мопає м понедельник 

Могоеп т - утро 

тогоеп завтра 

тотеепѕ утром, по утрам 
тобу1егеп м мотивировать 
Моюгаа м -ел мотоцикл 

тіае усталый 

Моа ж -ел рот 

Мизеит / -ем музей 

Миѕік /-ем музыка 

Мизщег м - музыкант 

тіѕѕеп быть должным 

тибе храбрый, мужественный 
Мицег /- мать 

Миќегѕргасһе Д-т родной язык Міле 


/ «т шапка 


М 
па ну 

пасі в, после 

пасп Наџѕе домой 

пасћ ПпК$ налево 

пасі обеп наверх 

пасі гесһіѕ направо 

Масібат т «п сосед 

пасһает после того как 

пасһаепкер и (Обег + АКК.) (по)думать, 
размышлять 

пасһееђеп и уступать, соглашаться 
Масптійає м -е после полудня 
пасптійаєз во второй половине дня 
Маснис /-ем известие, новость 
пасһћѕі ближайший, следующий Масрфі 


/ - Є НОЧЬ 
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пас ночью, по ночам 
паб близкий 

Мате м -м имя, фамилия 
Мазе /-м нос 


ОкКіобег м октябрь ОЇ м -е масло Ота //25 
бабушка Опке| м - дядя Ора м -5 дедушка Орег 


Г-п опера 


орітіѕіїѕсһ оптимистический, оптимистичный 


паѕѕ мокрый 
Матиг (природа 


пацисЬ естественный, конечно, естественно 


пебеп рядом 

пебепап по соседству 

Меїе м -м племянник 

пептеп и брать, взять 

пет нет 

пеппеп и называть пей милый пеи новый 
пеислейе любопытный 

Меціабг м -е Новый год 

піс не 

пісћ пог. $ опдегп аџећ не только ^ но и 
№Меще /-м племянница 

ше никогда 

шедИсН милый 

піедгіє низкий, невысокий 

пета[5 никогда, ни разу 

пістапа никто 

пігеепаѕ нигде 

посі ещё 

посі етта! ещё раз 

Могаеп м север 

погапећ северный 

погта! нормальный 

погта1егуеіѕе обычно, как правило 
№ /-ж оценка, отметка 
МоеБоок м -5 ноутбук 

побе нужный 

побмеп > необходимый 

М№оуетбет м ноябрь 

№1 А-ем нуль 

Мипттег /- номер 

пип теперь, нынче 

пиг только 

пибеп мі, иѓ годиться, пользоваться пиќ2ісћ 
полезный 


О 

об ли 

обеп наверху 

обег верхний 

Обет м - официант 
Обзі м фрукты 
обмобі хотя 

о4ег или 

Обеп м - печь 

оЁеп открытый 

оНеп ИсВ общественный 
ое! официальный 
оеп и открывать 
ой часто 

оһпе без 

Оһ й «ет ухо 


огапве оранжевый 

Огапипе /-ем порядок 
Огоапіѕайоп /-ем организация 
ограпізіетеп м/ организовывать 
Ок м -е место 

Озіеп м восток 

Оѕіеттеісһ м Австрия 

о5И св восточный 


Р 


Рааг М -е пара расКеп мг упаковывать РаКе{ м -е 
пакет, посылка Раїа5і 27 -е дворец Раріег м -е 


бумага РагК м -5 парк рагКеп иф и 
парковать(ся) 

Рагіпег т - 
партнёр Рагіу / = 
вечеринка Раѕ5 М 

-е паспорт 

раѕѕеп и (ги + Раї.) подходить, годиться 
раѕѕіегеп и происходить 
Раџѕе /-м пауза, перерыв 
Регѕоп /-ем лицо, персона 
регѕопіісһ личный 

РҒе ег м перец 

Ріега м -е лошадь 

РПапхе /- растение 
РПере /-№ уход, забота 
рЙесеп и ухаживать, заботиться 
Рһуѕік физика 

Ріап м -е план 

ріапеп м планировать 

Р| ах м -е площадь 

РІаѓх пеһтеп занять место 
р1оИсВ внезапно 

Ропик /политика 

ройизсВ политический 
Роіхеі /полиция 

Ро|715{ М «ет полицейский 
роршаг популярный 

Розі /-ем почта 

Ргакійїкит м практика 
ргаКизсН практический 
Рге15 № -е цена, приз 
Ргеззе пресса 

рпуаі частный 

рго в, на, за 

ргобіегеп и пробовать 

Рго ет м -е проблема 
Ргортатт М -е программа 
Ргиѓопо /-ем экзамен 
РиПомег й - свитер 
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рипкЕсв точный, 
пунктуальный Рііпкісһкей  / 
пунктуальность | риїеп М 
чистить 


В 

Каа м -ег колесо 

Кадїо м -5 радио 

таѕіегеп МІ брить; (ѕісһ) бриться 
Ка лм -е совет 

гаеп м, м/ советовать 

гаџсһеп м/, и курить 

Каит 27 -е помещение, пространство 
Кеакіоп /-ем реакция 

гесрлеп и (под)считать, решать 
Кесппипе /-ем счёт 

Кес м -е право 

тесһѕ справа 

теспілеїйя вовремя 

тедеп м, кі разговаривать, беседовать 
Кера! й -е полка 

Кере! /-м правило 

тереітаћіе регулярно 

гереп мг регулировать 

Кереп М дождь 

Керепѕсһітп мм -е зонтик 

теспеп идти (о дожде) 

теісһ богатый 

теіп чистый 

Кеіѕе Д-т путешествие, поездка 
геіѕеп и/ путешествовать 

теібеп урвать 

ВеПе1оп /-ем религия 

геппеп и бежать, мчаться 


гепоуіегеп мг обновлять, делать ремонт 


теѕегуіетеп м/ резервировать 
Кепіпег м - пенсионер 
терагіегеп м чинить, ремонтировать 
теѕегуіетеп м/ резервировать 
Кеѕѓаџгапї М «5 ресторан 
гейеп и спасать 

гісріїє правильный, верный 
Кіспіште /-еп направление 
Кіпайе1ѕсһ м говядина 

В ше 27 -е кольцо 

КосК 27 -е юбка 

гоПеп и катиться 


тотапіѕећ романтический, романтичный 


гоѕа розовый 

Коѕе /-п роза 

гої красный, рыжий 
гаїеп и#звать 

Коће /спокойствие, покой, тишина 
га спокойный 

топа круглый 

Киѕѕе м - русский 
ги8515Сп русский 
Киз$15сП м русский язык 
Коиѕѕ1апа м Россия 


5 

Ѕасһе Д-т вещь, дело бай ми -е сок ѕареп и 
сказать За|а{ ми -е салат За]: м «е соль 
затитеїп рғ собирать Затзіає м суббота 
Ѕапа ми -е песок зай сытый 

Зам мо «е предложение 

ѕаџбег чистый зачег кислый, 

обиженный 5ацйееп | МГ 

сосать, всасывать ЭсвасЩе| 

И-пт коробка ѕсһайе жаль, 

досадно ѕсһайеп и вредить 

ѕсһааһісһ вредный зсва@о$ 

безвредный 

ѕсһаҝеп и создавать, творить, справляться 
ѕсһагҒ острый 

Зсраг м -е сокровище 

ѕсһаѓхеп и ценить 

ѕсһаџеп и смотреть 

Эспаизрте[ег мм актёр 

Зсреїбе Д-т ломоть, стекло (окна) 
ѕсһеіпеп и светить, казаться 

зсНепкеп и дарить 

ЭсПеги ми -е шутка 

Зсрісіро /-ем слой, смена 

зсысКеп и посылать 

ЗерісКва! м -е судьба 

зсшеНеп и стрелять 

ЗСШ М -е судно, корабль 

ѕсШаѓеп ий спать 

ЅеШаѓлттетг м = спальня 

ѕсШареп и бить 

зсШапк стройный 

ѕсШаџ хитрый, умный 

зсШес плохой 

зсШепаеги и бродить, гулять 

зсНЦейеп м/ закрывать, запирать 
ѕсћпећісһ наконец, в конце концов 
Ѕеһіиѕ5 М -е конец, завершение 

Ѕеһіѕѕе] м = ключ 

зерта! узкий 

ѕсһпескеп и иметь вкус (о еде) 

Ѕеһтегх М «ел боль ѕсһипиіх1о грязный 
Ѕеһпее ми снег ѕсһпе1йеп резать ѕсһпеіеп 
идти (о снеге) ѕсһпе1] быстрый ЅсһокоІіае / 
„м шоколад ѕсһоп уже 

ѕсһоп красивый, прекрасный Ѕсһгапк ж -е 
шкаф Ѕеһгапкуапа м -е мебельная стенка 
ѕсһтескісһ ужасный ѕсһгеібеп и писать 
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ѕсһгеіеп и кричать, орать 

ЭспиИзеПег м - писатель 

бери мм -е шаг 

ѕсһисметп застенчивый, стеснительный 
Ѕеһиһ м -е ботинок, туфля 

Ѕеһие Д-т школа 

Ѕеһиег мг = школьник 

Эспи. м защита 

5 Спиїгеп м защищать 

ѕсһуаеһ слабый 

ѕсһуапрег беременн^хй 

ѕсһуатгх чёрный 

ѕсһуеісеп и молчать 

Ѕесһуеіп й -е свинья 

Ѕеһуеіпейеѕсһ м свинина 

Ѕеһуе12 Г Швейцария 

ѕсһмет тяжёлый, трудный 

Ѕеһуеѕѓег /- сестра 

ѕсһуіегіо трудный, сложный 
Ѕеһміегіскей /-ем трудность, сложность 
Ѕеһуіттбаа м «ем бассейн 

ѕсһуіттеп и плавать 

Зее м «т озеро 

бее /-м море 

ѕеһеп ий видеть, смотреть ѕеһг очень 
ѕеіп и быть, являться, находиться зей с 
зейдет с тех пор как Ѕейе /-№ страница, 
сторона ЗеКипае /-№ секунда ѕе165ї сам 
зе Ъзё1сНег самоуверенный 

зе бат 1> самостоятельный 
ѕеѕіуегѕѓќапаһсһ разумеется 

зеЦеп редко 

зе зат редкий 

Зетезег м семестр 

зеп4еп и/ посылать, отправлять 
Ѕепаџпо /-ем программа, передача 
Зеретфег ми сентябрь 

Зе85еї м - кресло 

зеїгеп мі садить, ставить; ($1сһ) садиться 
зіспег безопасный, надёжный, конечно 
З1ес м -е победа 

з1есеп и побеждать 

51Бег м серебро 

зПбеги серебряный 

зшееп и петь 

Ѕіпп М -е смысл 

51п1у011 толковый, со смыслом 
ЭицаНоп /-ем ситуация 

5117 М -е сиденье, место 

зіїдеп и сидеть 

УКІ ЛИ =е^ лыжа 

8оба!д как только 

Ѕоске /-м носок 

Ѕоѓа М а5 диван 

8оЇогі немедленно, сразу 

ѕоваг даже 


Зобп мм -е сын 50Їапее пока 

ѕо1сће(т, $) такой, такая, такое, такие 
5014аї м «ет солдат 

ѕоПеп быть должным 

Ѕоттег 4 лето 

зопаеги но, а 

Ѕоппе Д-т солнца 

Зоптаз м4 воскресенье 

$0154 иначе, кроме 

Ѕогое /-п забота 

ѕогоеп И (Еаг + АКК.) заботиться 

зоуле а также 

ѕоу1еѕо так или иначе 

зомуобі . а[5 аџсһ . как таки _ 

Зрапіеп м Испания 

Ѕрапіѕеһ м испанский язык 

зраппепа напряжённый, увлекательный 
ѕрагеп мг копить, (с)экономить 

зраВ м шутка, удовольствие 

ЗраВ тасВеп доставлять удовольствие 
ѕраї поздний, поздно 

зрагіегеп и гулять 

ѕретіа[іѕіегї ѕеіп и специализироваться 
ЗрегіаШаї /-ем специализация, специальность 
зреле! специальный 

Зріеєеі м - зеркало 

Эр1е[ м -е игра 

зріеїеп и играть 

Зріеігеця, й -е игрушка 

Урогі ми - спорт 

Ѕрогї ігеїбеп заниматься спортом Ѕрогіег т - 
спортсмен ѕрогіісһ спортивный Ѕргасће /-п 
ЯЗЫК 

ѕргесһеп и говорить, разговаривать 
ѕргіпоеп и/ прыгать 

Ѕѓааї ми «ел государство 

аа св государственный 

Ѕгаіоп м -4ем стадион 

Бад /-е город 

зап» постоянный 

зіагік сильный 

Ѕіайоп /-ем станция 

ѕіай вместо 

ѕќайбпаеп и состояться 

зїескеп и втыкать, торчать 

ѕќеһеп и стоять 

ѕіеҺеп и воровать, красть 

Ѕіеісеп и подниматься 

Ѕѓеіп М -е камень 

ЅгеПе И -м место 

ѕіеПеп мг ставить 

ѕќегбеп и/ умирать, умереть 

5111 тихий 

Зиште /-м голос 

зипитей и/ соответствовать 

Эт. гей лоб 

ЅіосК мм -е этаж 

51012 гордый 


109 


ѕіогеп и/ мешать 

ѕіоћеп м толкать 

Ѕітаѓе Д-т штраф 

зігаїеп и наказывать 

Ѕігапа 27 -е пляж 

Ѕігайе К-т улица 

ѕігебеп и стремиться 

ѕігеісһеп и гладить 

Ѕігеіќеп и спорить, ссориться, ругаться 
ѕігепе строгий 

5 бсК М -е кусок 

Укидепі м «ел студент 

згадіегеп и (ап + Рае.) учиться, изучать 
Эаагит й учёба, обучение 

Зкибе Д-т ступень(ка) 

Эр мм -е стул З5їипде /-м час 
згапдепіапе часами напролёт Ѕисһе /-п 
поиск ѕисһеп м, у искать ЗИдеп м юг 
ѕпаһсһ южн^й ѕирег супер 

Ѕирегтагкі м -е супермаркет Зирре /-м суп 
И сладкий, милый ѕутраіһіѕеһ 
симпатичный Ѕуѕѓет м -е система 


Т 

Та] Д-п доска, плитка 
Тар т -е день, сутки 

{ас Пс ежедневный, ежедневно 
Таеп м -е талант 

Таще /-№ тётя 

Тапх т -е танец 

{аптеп мі, и танцевать 
Таѕсһе /-м сумка, карман 
Таѕѕе Д-т чашка 

Тахі м -$ такси 

ќесһпіѕеһ технический 
Тее м -5 чай 

Тей м -е часть 

їеПеп м делить 
ќеПпеһтеп и принимать 
Тееоп м -е телефон 
сеіебопіегеп и (111 + Раф.) разговаривать по 
телефону 

ТеПег Ми - тарелка 
Тетрегаїшг /-ем температура 
Террісі ж -е ковёр 
Тегтіп Ми -е встреча 

Тебі тп -е/-5 тест 

їеџег дорогой 

Техі ми -е текст 

ТБезег м - театр 

Тһета м -ем тема 

Треопе /-м теория 

ТісКеї м -5 (авиа)билет 
беҒ глубокий 


Тіег й -е животное Тірр ми -5 совет, 
подсказка Тіѕсћ ми -е стол Тосћег /- дочь 
Тоа м -е смерть ТоПеце /-№ туалет 101 
здорово, круто Тотаѓе /-м помидор Токе / 
-п торт ої мёртвый 

оѓа1 совсем, совершенно їоїеп и убивать 
ТооигіЅї м «ел турист ігадійопеї! 
традиционный ітареп м/ носить 

ігаіпіегеп и тренировать; и/ тренироваться 
Ттацт ми -е мечта, сон 

гашпеп и (уор + Ра.) мечтать, видеть сон 
{таипе грустный, печальный 

ееп м встречать; (51СП) встречаться 
їгеїбеп гнать, заниматься 

Тгерре /-№ лестница 

ігеѓеп и ступать 

феи верный 

шіпКеп и пить 

сосКеп сухой 

{го вопреки, несмотря 

{го ет несмотря на это 

ї5сП 88 пока! 

{ап М делать 

Тур мм «ет тип 

уріѕсһ типичный 


Тог /-ем дверь 


О 

О-Ваһп /-ем метро 

ббеп и упражняться 

Бег над, через 

Чбега!! всюду, везде 

ЯБбефаирЕ вообще 

йбегіереп м/ (ѕ1ісһ, Ра.) размышлять, 
раздумывать 

йбегтогееп послезавтра 

ббеттаѕсһеп и удивлять 

ОбегтазсНипе Х-ем сюрприз, неожиданность 
йбег е хеп и переводить 

ОБетѕеіглипр /-ем перевод 

обет теїбеп и преувеличивать 

Ибис остальной 

обпеепѕ впрочем 

бил Д -ем упражнение 

ОЁег м - берег 

Ор ет часы, час 

ит вокруг, о, на 

штѕопѕі напрасно, просто так 

штліереп и переезжать; (ѕісһ) переодеваться 
апабрапбіє независимый 

опбейтоѓ безусловно 

упа и, а 

Оп! м -е несчастный случай, происшествие 
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ипееїарг примерно опојаџьісћ невероятно 
иптов1ісћ невозможный ОшуегзЦай /-ем 
университет ищеп внизу ищег под, среди 
ипіегпайеп (ѕісһ; ти + Да.) разговаривать, 
беседовать 

итегертеп м/ предпринимать Опќетгісћі т 
урок, занятие ипіегтісһќеп м преподавать 
опќегѕсһе1аеп ($1сВ; уоп + Раф.) отличаться 
опќѓегѕсһге1ібеп м подписывать ип ег и 7еп и 
поддерживать ипіегуеоѕ в дороге, в пути 
Отіац м -е отпуск 


У 
Маїег м - отец 

уегапдеги и изменять 

уегап ог св ответственный 

уегбеѕѕетп и улучшать 

уегб1еќеп и запрещать 

уеготаеп м/ связывать 

уегогейеп распространять 

уегогтееп м проводить (время) 

уегдаїепеп мг зарабатывать 

Уегеапоепһеі прошлое 

уегеебеп и прощать 

уегеереп и проходить 

уегое$5еп и/забывать 

уегејеісһеп и (ті + Раф.) сравнивать 
Уегопизеп м - удовольствие 

уегћеігаѓеї ѕеіп и быть замужем/женатым 
уегкаціеп м/ продавать 

УегКай ег м - продавец 

уе[аззеп м/ оставлять, покидать; (ѕісћ; ай + 
АКК.) полагаться 

уегіеїдеп игранить 

уегПеБеп (ѕ1сһ; іп + АКК.) влюбляться 
уегтиїеп м предполагать уегтиїісћ 
предположительно уеграззеп м/ пропустить 
уегзсше4еп различный уегѕсһуіпеп ий 
исчезать уегѕіпкеп и тонуть уегѕргесһеп и 
обещать Уегѕѓапа м ум, разум уег ѕќапаісһ 
понятн^хй уегѕќескеп и (с)прятать 
уегѕќеһеп понимать Метѕисћ м -е попытка 
уегѕисһеп м/ пытаться, пробовать уегігаџеп 
уї доверять, верить уегуапаї родной, 
родственн^хй уегуепӣеп м применять 
уегуітКкісһеп м/ осуществлять уеггеїпеп и 
прощать, извинять уеггісіпіеп и (аці + АКК.) 
отказываться Мідео М -5 видео 


уїе! много, многое 

уіеПеісћм возможно, может быть 
Меце] м - четверть 

уіоІей фиолетовый 

Мореї 27 - птица 

УоК м -е” народ 

уо| полный 

УоПеуБа| м волейбол 

уоШе полностью 

уоп от, из, о, об 

уот перед 

уогаиз вперёд, наперёд уотфе! мимо 
уогфегецеп и (аи + АКК.) готовить 
Могбегейипе /-ем подготовка 
уограбеп и собираться, намереваться 
уогрег прежде 

уогіє прошлый, прежний 

уогкоттеп и случаться, происходить 
уопеѕеп м/ прочитать 

Уопеѕипо /-ем лекция 

Уогтіќар м -е перед полуднем 
уогтійає8 утром, до обеда 

Уогпате Ми - имя 

уотпе спереди 

УогѕсШар м -е предложение 
уотѕсШареп и предлагать 

уотѕісһіе осторожный 

уотѕіеПеп мг представлять; (ѕ1сћ, Раё.) 
представлять себе 


МУ 

уасһѕеп р/ расти 

М/ареп м - машина, автомобиль 
Май Д-ег выбор 

уаШеп и выбирать 

уаһпѕіппіе сумасшедший 

уаһг правильный, верный 

ууаргепа во время 

М/аргреїї /-ем правда 

М/а1а /-еғ лес 

Ұапа /-е стена 

ууапп когда 

магт тёплый 

хуагіеп М (ай + АКК.) ждать уагат 
почему маѕ что 

уаѕсһеп и мыть, стирать; (51СП) мыться 
Маѕѕег м вода 

уесНзеш м/ менять 

уесКеп и будить 

уедет . посћ . ни ни _ 

Мер м -е путь, дорога мев прочь 
ереп из-за ууесоеһеп и уходить 
хусвіаціеп и убегать меһ больно 
уеісһ мягкий, нежный ме1 потому 
что 
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М!еш м -е вино уусіпеп и плакать уеіћ белый 
уусїї далёкий ууеїег дальше 

ууейегтаспеп м, и продолжать у/еїсРе(Г, 8) 
какой, который Мені /-ем мир 

уеіБекаппі всемирно известный у»епіє мало, 
немного уепісѕіепѕ по меньшей мере \епп 
если ег кто 

у’ег4еп и становиться 

уегЁеп и бросать 

МУегК м -е труд, произведение 

Меѕѓеп м запад 

уеѕШеһ западный 

М/ебег м погода 

улсНис важный 

ул4теп и посвящать 

уе как 

ме [апзе как долго 

уе ме[е) сколько 

уледег снова 

уледегроїіеп ми повторить 

хутедег ѕеһеп и (у)видеть снова 

Мпа м -е ветер 

М/піет м зима 

умігкеп и действовать 

Ул НсЬ действительно 

уігіѕсһайісһ хозяйственн^хй, экономический 
МИизсваЙулззепзсвай /зкономика 

уу185еп и знать 

М/1зепзсвай /-ем наука 

У1ѕѕепѕсһа ег м - учёный 

уіѕѕепѕсһайіеһ научный 

М т -е шутка 

ү1(216 смешной, весёлый 

уо где 

М/осре Д-т неделя \!оспепепае м конец недели 
уосНеп ср еженедельн^хй уоһег откуда 
худі куда 

\о благой, хороший, пожалуй моһпер и 
жить, проживать У/обпипе Ё -еп квартира 
МоНпииттег 2 - гостиная \оПеп хотеть Могї 
п -ег слово Мотіегбисћ м -ел словарь моги для 
чего Уапаег м - чудо ууппдеграг чудесный 
улиаегзсВоп превосходный УМ/итясі 2 зе 
желание мліп сһеп и желать №Мшѕі /-е колбаса 


7 

та еп и 

платить  7аріеп 

уї считать Хаһп 

т -езуб 

теісһпеп иѓ чертить, рисовать 
теівеп МІ показывать (ей /-ет 
время 7еїї /-ем время 2еіѕсһгій А 
-еп журнал /ейипе /-ем газета 
2епітит / «ей центр гегбгесһеп и 
разбить 7еттеїйеп мг разорвать 
тетѕіогеп и#разрушать Хейе! м - 
записка /еи211$ М -5е 
свидетельство т1еһеп игтянуть 41е] 
м -е цель 

тіеіѕітере целеустремлённый 
лет|сВ довольно 

7лівагеќе Д-т сигарета 

2іттег м = комната 

21тКиѕ т =5е цирк 

7лгопе К-т лимон 

700 т -5 зоопарк 

ти к, в, на 

ха Наџѕе дома 

ДасКег м сахар 

тмегѕї сначала 

ла м -е случайность 

тоѓаШе случайный 

7табледеп довольный 

7.49, т -е поезд 

таогеп и/ слушать 

7лкоп будущее 

7шаѕѕеп мг допускать 

тат Ве1зр1е| например 

хитаспеп и#закрывать 

7лпое /-№ язык 

тагіісК назад 

гигіскКкергеп и возвращаться 
7тазаттеп вместе 2иѕаѓігісһ 
дополнительный 7и5ійтитеп ИЙ 
соглашаться 20уог до того 
времени, прежде 7\еМеш и (ап + 
Пай.) сомневаться 7у/еїта! дважды 
гмуїпреп и принуждать, заставлять 
т№іѕсһеп между 
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